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1 Sicherheit

1.1 BestimmungsgemaRe
Verwendung

Bei unsachgemaler oder nicht
bestimmungsgemaler Verwen-
dung koénnen Beeintrachtigun-
gen des Produkts und anderer
Sachwerte entstehen.

Bei diesem Produkt handelt es
sich um einen Regler, der dazu
dient, eine Heizungs- und Kuh-
lungsanlage in Abhangigkeit
von der Raumtemperatur und
nach einer programmierbaren
Zeitschaltung zu steuern.

Die bestimmungsgemale Ver-
wendung beinhaltet:

— das Beachten der beiliegen-
den Betriebsanleitungen des
Produkts sowie aller weiteren
Komponenten der Anlage

— die Einhaltung aller in den
Anleitungen aufgefuhrten In-
spektions- und Wartungsbe-
dingungen.

Eine andere Verwendung als

die in der vorliegenden Anlei-

tung beschriebene oder eine

Verwendung, die Uber die hier

beschriebene hinausgeht, gilt

als nicht bestimmungsgemali.

Nicht bestimmungsgemal ist

auch jede unmittelbare kom-

merzielle und industrielle Ver-
wendung.

Achtung!

Jede missbrauchliche Verwen-
dung ist untersagt.

1.2 Allgemeine
Sicherheitshinweise

1.2.1 Gefahr durch
Fehlbedienung

Durch Fehlbedienung kdnnen
Sie sich selbst und andere ge-
fahrden und Sachschaden ver-
ursachen.

» Lesen Sie die vorliegende An-
leitung und alle mitgeltenden
Unterlagen sorgfaltig durch,
insb. das Kapitel "Sicherheit"
und die Warnhinweise.

» FUhren Sie nur diejenigen Ta-
tigkeiten durch, zu denen die
vorliegende Betriebsanleitung
anleitet.
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2 Hinweise zur
Dokumentation
2.1 Mitgeltende Unterlagen
beachten

» Beachten Sie unbedingt alle Betriebs-
anleitungen, die Komponenten der An-
lage beiliegen.

2.2 Unterlagen aufbewahren

» Bewahren Sie diese Anleitung sowie
alle mitgeltenden Unterlagen zur weite-
ren Verwendung auf.

2.3 Giiltigkeit der Anleitung

Diese Anleitung gilt ausschlief3lich fiir:

Produkt — Artikelnummer

[VA 1-WC WK | 0020244354

3 Produktbeschreibung
3.1 Produktaufbau

1 Bedienfront 3 Display
2  Benutzerschnitt- 4 Wandhalter
stelle
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3.2 Hauptfunktion

Der Regler steuert die Heizungsanlage,
die Kuhlung und die Liftung.

Der Regler verfligt Uber eine Zeitschalt-
funktion (Schaltuhr) fiir die Ein- und Ab-
schaltung des Geblasekonvektors.

Eine automatische Anderung der Betriebs-
art findet nicht statt.

3.2.1 Heizung

Der Raumtemperaturfihler misst

die Raumtemperatur. Wenn die
Raumtemperatur niedriger ist als die
Wunschtemperatur, dann aktiviert der
Regler die Heizung.

Im Heizbetrieb erhoht der Geblasekonvek-
tor die Temperatur des Raums, in dem er
installiert ist.

3.2.2 Kiihlen

Der Raumtemperaturfiihler misst die
Raumtemperatur. Wenn die Raum-
temperatur hoher ist als die Wunschtem-
peratur, dann aktiviert der Regler die
Kahlung.

Im Kihlbetrieb senkt der Geblasekonvek-
tor die Temperatur des Raums, in dem er
installiert ist.

3.2.3 Liiftung

Der Regler aktiviert die Liftung, um die
Luft zirkulieren zu lassen, ohne dabei die
Lufttemperatur des Raums zu andern, in
dem er installiert ist.

Im Luftungsbetrieb kann die Temperatur
nicht eingestellt werden.

3.2.4 Entfeuchtung

Im Entfeuchtungsbetrieb verringert der
Geblasekonvektor die Luftfeuchtigkeit in
dem Raum, in dem er installiert ist.

Im Entfeuchtungsbetrieb kann die Ventila-
tordrehzahl nicht eingestellt werden. Der
Ventilator lauft mit minimaler Drehzahl.



3.3 Typenschild

Das Typenschild befindet sich auf der
Ruickseite des Produkts und ist nach der
Montage an einer Wand nicht mehr zu-
ganglich.
Auf dem Typenschild stehen folgende An-
gaben:

Angabe auf dem
Typenschild

Bedeutung

EAN13-Barcode

Identifizierung des
Produkts

\Y

Betriebsspannung

4 Funktion

41

Bedienstruktur

4.1.1 Beschreibung des Displays

®
rur11/ )
_|
m
Z
T
\

w

~NOo oA

Automatischer
Modus (nicht
vorhanden)
Kuhlbetrieb
Entfeuchtungs-
betrieb
Heizbetrieb
Ventilatorbetrieb
Tastensperre
Vom reglerinter-
nen Fuhler ge-
messene Raum-
temperatur
Eco-Funktion
(nicht vorhan-
den)

Reinigung des
Luftfilters (Erin-
nerung)

10

1"

12

13

14

15

16

Uhr

Zeitschalter
Drehzahl Venti-
lator

Ostzillation des
Deflektors
Geblasekonvek-
tor verflgbar
Umgebungs-
temperatur
Einstellung der
Wunschtempera-
tur
Kommunikation
zwischen Regler
und Geblasekon-
vektor

4.2 Bedienkonzept

@ % ¢ % % @
s S8 B
0188 8588
E [ peger|
O——%a A o
| axa ® @» |
R v (/0K \@
7 ® © ® O
1 An/aus 7  Ventilatordreh-
2 Deflektor ein- zahl einstellen
stellen / nach 8 Nach links be-
rechts bewegen wegen / Reini-
3 Bestatigen / Ge- gungserinnerung

rauschminde-
rung
4 Angezeigten
Wert erhéhen
5 Uhrzeit und
Schaltuhr
einstellen 9
6 Angezeigten
Wert verringern

fur den Luftfil-
ter zurlicksetzen
/ reglerinternen
Raumtempera-
turfhler verwen-
den

Betriebart wah-
len

Taste Betrieb

schalten.

Die Taste wird verwendet, um den
» Geblasekonvektor ein- oder abzu-

wahlen.

tivieren.

Die Taste wird verwendet, um bei
der Einstellung der Uhrzeit die
Stunden oder die Minuten auszu-

Die Taste wird ebenso verwen-

det, um den Deflektor in einer sta-
tischen Position auszurichten oder
um die Oszillationsfunktion zu ak-

10:/0K

zu aktivieren.

Die Taste wird verwendet, um
eine Einstellung zu bestéatigen
oder um die Gerduschminderung
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Taste Betrieb

Die Taste wird verwendet, um bei
der Einstellung der Solltempera-
Af tur, der Uhrzeit oder der Schalt-
uhr den angezeigten Wert zu er-
héhen.

Die Taste wird verwendet, um die
® Uhrzeit und die Schaltuhr einzu-
stellen.

Die Taste wird verwendet, um bei
der Einstellung der Solltempera-

den angezeigten Wert zu verrin-
gern.

vi tur, der Uhrzeit oder der Schaltuhr

Die Taste wird verwendet, um die
Ventilatordrehzahl durchzuschal-
ten und auszuwahlen:

o

5 — automatisch

— niedrige Drehzahl
— mittlere Drehzahl
— hohe Drehzahl

Die Taste wird verwendet, um bei
der Einstellung der Uhrzeit die
Stunden oder die Minuten aus-

nen Temperaturfihler zu aktivie-
ren.

AXaF

um die Reinigungserinnerung fir
den Luftfilter zurlickzusetzen.

zuwahlen bzw. um den reglerinter-

Die Taste wird ebenso verwendet,

Die Taste wird verwendet, um die
Betriebsart durchzuschalten und
auszuwahlen:

— automatisch (nicht vorhanden)
— Kihlen

— Heizen

— Liftung

— Entfeuchtung

s S g

Wenn das Display abgedunkelt war, dann

wird durch den ersten Tastendruck zu-
nachst die Beleuchtung eingeschaltet.

Wenn Sie keine Taste betatigen, dann

schaltet sich die Beleuchtung automatisch

aus.
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5 Bedien-und

Anzeigefunktionen

5.1 Betriebsart
» Drlicken Sie zum Durchschalten mehr-

mals 3 ¥ 5 ¢*A0 ynd wahlen Sie die
Betriebsart aus. Die Betriebsart wird in
folgender Reihenfolge im Display ange-
zeigt:

< automatischer Modus (nicht vorhan-
den)

Kiihlbetrieb: %

Heizbetrieb: %

Liiftungsbetrieb: <%
Entfeuchtungsbetrieb: ¢!

A A A A

Heizbetrieb

Driicken Sie zum Durchschalten mehr-
mals % %5 ¢4 a0 ynd wiahlen Sie den
Heizbetrieb aus.

<1 % wird im Display angezeigt.
Driicken Sie Al und Y&, um die Tem-
peratur einzustellen.

Driicken Sie zum Durchschalten mehr-
mals %5 % und wahlen Sie die Ventila-
tordrehzahl aus.

5.3 Kiihlbetrieb

1.

Driicken Sie zum Durchschalten mehr-
mals % %5 ¢4 a0 ynd wihlen Sie den
Klhlbetrieb aus.

< % wird im Display angezeigt.
Driicken Sie Al und Y&, um die Tem-
peratur einzustellen.

Driicken Sie zum Durchschalten mehr-
mals ¥5 % und wahlen Sie die Ventila-
tordrehzahl aus.



5.4 Liuftungsbetrieb

1. Dricken Sie zum Durchschalten mehr-
mals & ¢ 5 $4 A0 ynd wihlen Sie den
Luftungsbetrieb aus.
< ¥ wird im Display angezeigt.

2. Dricken Sie zum Durchschalten mehr-
mals ¥ % und wahlen Sie die Ventila-
tordrehzahl aus.

5.5 Entfeuchtungsbetrieb

» Driicken Sie zum Durchschalten mehr-
mals & ¥ <5 ¢* A0 und wahlen Sie den
Entfeuchtungsbetrieb aus.
< ¢ wird im Display angezeigt.

5.6 Anl/aus

» Driicken Sie O zum Einschalten des
Reglers und des Geblasekonvektors.
< [Z wird im Display angezeigt, wenn

der Geblasekonvektor funktionsbe-
reit ist.

5.7 Drehzahl Ventilator

Die Ventilatordrehzahl kann in folgenden
Betriebsarten eingestellt werden:

— Kuhlen

— Heizen

— Liftung

Im Entfeuchtungsbetrieb kann die Ventila-

tordrehzahl nicht eingestellt werden. Der
Ventilator 1auft mit minimaler Drehzahl.

5.7.1 Ventilatordrehzahl einstellen

» Drilicken Sie ‘k‘k, um die Ventilatordreh-
zahl einzustellen.
< automatische Drehzahl: < £
< niedrige Drehzahl: +msill
< mittlere Drehzahl: smsill
< hohe Drehzahl: sl

5.8 Solltemperatur

Die Solltemperatur kann in folgenden Be-
triebsarten eingestellt werden:

— Kihlen

— Heizen

— Entfeuchtung

Im Luftungsbetrieb kann die Solltempera-
tur nicht eingestellt werden.

Mit jedem Tastendruck auf Af oder Y§
wird der Wert um 1 °C erhoht bzw. verrin-
gert.

Die Solltemperatur muss zwischen 17 °C
und 30 °C liegen.

5.8.1 Einstellung der Solltemperatur

» Driicken Sie AF und Y&, um die Soll-
temperatur einzustellen.

< SET TEMP wird im Display

angezeigt.

5.9 Uhrzeit einstellen

1. Driicken Sie ©.
< (Q wird im Display angezeigt.
< HE:HE plinkt im Display.

2. Driicken Sie Af und Y&, um die Stun-
den einzustellen.

3. Driicken Sie 4= &F und %P, um die
Minuten auszuwahlen.
< HH:BH blinkt im Display.

4. Driicken Sie die Tasten A§ und Y&, um
die Minuten einzustellen.

5. Driicken Sie zum Bestatigen "0}/0K.
Oder warten Sie 5 Sekunden, dann
wird der Vorgang zur Einstellung der
Uhrzeit automatisch bestatigt und be-
endet.

Betriebsanleitung 0020304716_00



5.10 Deflektor einstellen

1. Driicken Sie @ weniger als 3 Sekun-
den, um den Deflektor in einer stati-
schen Position auszurichten.
< Keine spezielle Anzeige im Display.
< Der Deflektor wird in einer stati-

schen Position ausgerichtet.

2. Driicken Sie 7P Ianger als 3 Sekun-
den, um die Oszillationsfunktion des
Deflektors zu aktivieren.
< \Z wird im Display angezeigt.
< Der Deflektor beginnt zu oszillieren.

5.11 Gerauschminderung

Die Gerauschminderung steht in folgenden
Betriebsarten zur Verfigung:
— Kihlen
— Heizen
— Entfeuchtung
Durch diese Funktion wird das Betriebsge-
rausch des Ventilators vermindert.
Der Ventilator 1auft mit minimaler Dreh-
zahl.
» Driicken Sie W:/0K,
< Keine spezielle Anzeige im Display.

5.12 Tasten sperren und entsperren

1. Driicken Sie gleichzeitig AF und Y§,
um die Tasten zu sperren.
< B wird im Display angezeigt.
< Alle Tasten werden gesperrt, mit
Ausnahme der beiden Entsperrtas-
ten.
2. Driicken Sie gleichzeitig A und Y&,
um die Tasten zu entsperren.
< Im Display wird f nicht mehr ange-
zeigt.
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5.13 Raumtemperaturfihler

Diese Funktion kann in folgenden Be-
triebsarten aktiviert werden:

— Kdihlen
— Heizen

Durch diese Funktion wird der reglerin-
terne Raumtemperaturfiihler aktiviert.
Die gemessene Raumtemperatur wird in
regelmafRigen Absténden (3 Minuten) an
den Geblasekonvektor tibertragen.

5.13.1 Reglerinternen
Temperaturfiihler verwenden

» Driicken Sie 4B &F, um die Funktion
zu aktivieren.
< AF wird im Display angezeigt.
< Die Temperatur wird vom reglerinter-
nen Raumtemperaturfiihler gemes-
sen.

5.13.2 Geblasekonvektorinternen
Temperaturfiihler verwenden

» Driicken Sie 4 &k, um die Funktion
zu deaktivieren.
< Im Display wird A nicht mehr ange-
zeigt.
< Die Temperatur wird vom geblase-
konvektorinternen Raumtemperatur-
fiihler gemessen.

5.14 Reinigung des Luftfilters
(Erinnerung)

Die Erinnerung an die Reinigung des Luft-
filters erfolgt nach einer bestimmten An-
zahl an Betriebsstunden des Geblasekon-
vektors.

Die Laufzeit wird bei der jahrlichen In-
standhaltung vom Fachhandwerker ein-
gestellt.

X wird im Display angezeigt, wenn eine
Reinigung des Luftfilters erforderlich ist.
» Ziehen Sie fir die Reinigung des Luftfil-

ters die Betriebsanleitung des Geblase-
konvektors zurate.



» Halten Sie nach der Reinigung die
Taste 4= &F 3 Sekunden gedriickt,
um die Reinigungserinnerung fir den
Luftfilter zurlickzusetzen.
< Im Display wird B nicht mehr ange-

zeigt.

5.15 Zeitschaltung (Schaltuhr)

5.15.1 Zeitgesteuerte Ein- und
Abschaltung

Der Geblasekonvektor muss abgeschaltet
sein.

Die Zeitschaltung erfolgt mit Hilfe der
Schaltuhr durch Einstellung einer Ein- und
Abschaltzeit fir den Geblasekonvektor.

— Die Einstellung (@ ist eine Dauer, die
der Wartezeit bis zur Einschaltung des
Geblasekonvektors entspricht.

— Die Einstellung (O ist eine Dauer, die
der Zeit bis zur Abschaltung des Gebla-
sekonvektors entspricht.

Beispiel:
— Einstellungen:
Uhrzeitanzeige: 13.00 Uhr
(@ : 03:00
(0 :05:00
— Ergebnis:
Der Geblasekonvektor lauft 16 Uhr an
und stoppt 18 Uhr.

Bei der Einstellung wird der Wert bis

10 Stunden um jeweils 30 Minuten erhdht
bzw. verringert. Danach wird der Wert im
Bereich von 10 bis 24 Stunden um jeweils
60 Minuten erhdht bzw. verringert.

5.15.2 Nur zeitgesteuerte
Einschaltung

Nach dem gleichen Prinzip kann auch

nur eine zeitgesteuerte Einschaltung ein-

gestellt werden.

Der Geblasekonvektor muss abgeschaltet
sein.

Die Zeitschaltung erfolgt mit Hilfe der
Schaltuhr durch Einstellung einer Ein-
schaltzeit fur den Geblasekonvektor.

Die Abschaltung darf nicht aktiviert sein.

5.15.3 Nur zeitgesteuerte
Abschaltung

Nach dem gleichen Prinzip kann auch nur

eine zeitgesteuerte Abschaltung eingestellt

werden.

Der Geblasekonvektor muss in Betrieb

sein.

Die Einschaltung darf nicht aktiviert sein.

Die Zeitschaltung erfolgt mit Hilfe der

Schaltuhr durch Einstellung einer Ab-

schaltzeit fur den Geblasekonvektor.

5.15.4 Zeitschaltung abbrechen
Die Zeitschaltung kann abgebrochen
werden. Daraufhin gelten folgende
Einstellungen:

- (@ 556:85

- (05588

“ . ‘ Hinweis

Wenn Sie O driicken, dann wird
die eingestellte Zeitschaltung
ebenso abgebrochen.

5.15.5 Zeitgesteuerte Ein- und
Abschaltung einstellen

1. Driicken Sie O©.
< (@ wird im Display angezeigt.
< HH:GH blinkt im Display.
2. Driicken Sie AF und Y&, um die Warte-
zeit bis zur Einschaltung einzustellen.
3. Driicken Sie zum Bestatigen "3/0K.
< (O wird im Display angezeigt.
< HE:HE blinkt im Display.
4. Driicken Sie AF und Y&, um die Zeit
bis zur Abschaltung einzustellen.
5. Driicken Sie zum Bestatigen "3/0K.
Oder warten Sie 5 Sekunden, dann
wird der Vorgang zur Einstellung der
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Zeitschaltung automatisch bestatigt

und beendet.

< Nach der Einstellung dieser Funk-
tion erscheint die Timer-Kontroll-
lampe im Display des Geblasekon-
vektors.

< Der Geblasekonvektor lauft nach
Ablauf der Wartezeit @ an und
stoppt, sobald die Zeit bis zur Ab-
schaltung (O abgelaufen ist.

5.16 Anbindung des Reglers an
einen Systemregler

Bei Verwendung eines Systemreglers darf
der Regler des Geblasekonvektors nicht
in Konflikt mit den Steuerbefehlen des
Systemreglers stehen.

Der Regler des Geblasekonvektors muss
eingestellt sein:

— auf die maximale Solltemperatur fur den
Heizbetrieb

— auf die minimale Solltemperatur fur den
Kuhlbetrieb

— Ziehen Sie fir weitere Informationen die
Anleitungen des Systemreglers zurate.

6 Pflege

6.1 Produkt pflegen

» Reinigen Sie die Verkleidung mit einem
feuchten Tuch und etwas I6sungsmittel-
freier Seife.

» Verwenden Sie keine Sprays, keine
Scheuermittel, Spulmittel, Idsungsmittel-
oder chlorhaltigen Reinigungsmittel.

0020304716_00 Betriebsanleitung

7 AuBerbetriebnahme

7.1 Produkt voriibergehend auBer

Betrieb nehmen

» Driicken Sie O.
< Das Display erlischt.

7.2 Produkt endgiiltig auBer
Betrieb nehmen

» Beauftragen Sie einen Fachhandwerker
damit, das Produkt endgliltig auer Be-
trieb zu nehmen. Bitte wenden Sie sich
an einen autorisierten Fachhandwerker.

8 Recycling und Entsorgung

» Uberlassen Sie die Entsorgung der
Verpackung dem Fachhandwerker, der
das Produkt installiert hat.

mmm \Wenn das Produkt mit diesem Zei-
chen gekennzeichnet ist:

» Entsorgen Sie das Produkt in diesem
Fall nicht Gber den Hausmdill.

» Geben Sie stattdessen das Produkt an
einer Sammelstelle fir Elektro- oder
Elektronik-Altgerate ab.

hi¢

== \Venn das Produkt Batterien enthalt,
die mit diesem Zeichen gekennzeichnet
sind, dann kdnnen die Batterien gesund-
heits- und umweltschadliche Substanzen
enthalten.

» Entsorgen Sie die Batterien in diesem
Fall an einer Sammelstelle fiir Batterien.



9 Garantie und
Kundendienst

9.1 Garantie

Informationen zur Herstellergarantie erfra-
gen Sie unter der auf der Riickseite ange-
gebenen Kontaktadresse.

9.2 Kundendienst

Die Kontaktdaten unseres Kundendiensts
finden Sie auf der Riickseite oder auf un-
serer Website.

10
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1 Aco@dAcia

1.1 Tpodiaypa@®ouevn Xpnon
2.€ TTEPITITWAN PN EVOEDEIYUEVNG
N pn TPOPRAETTOPEVNG XPNONG,
MTTOpPEI va TTPpoKANBoUV apvnTi-
KEG ETTIOPATEIG OTO TTPOIOV KAl
g€ AAANEG EPTTPAYMOTEG QEiEG.
AuUTO TO TTPOIOV Eival Evag eAey-
KTAG, O OTT0I0G XPNTIKOTTOIEITAl
YIO TOV €AEYXO EVOG OUOTAHATOG
BEpuavang Kal Yuéng ae auvap-
TNON YE TN BEPUOKPATia Xwpou
KOl GUPQWVA HE WIa TTPOYPAH-
MOTIOPEVN XPOVIKA pUBUIoN.

H gup@wvn pe TOUG Kavovi-

gMOUG Xpnan TrepIAAPBAVEL:

— TNV TAPNON TWV ECWKAEITTWV
odnyIwv AEITOUpYiag Tou TTPOI-
OVTOG KaBWG Kal OAWV Twv AA-
AWV OTOIXEIWV TNG EYKATAOTA-
ang

— TNV TNPNON OAWV TWV avage-
POPEVWY TTPOUTTOBETEWV ETTI-
Bewpnaong Kal guvTrPENong.

Mia GAAN Xprion SIAQOPETIKN

ATTO TNV TTEPIYPAPOUEVN TTIG

TTAPOUCEG 0ONYIES I HIa Xpnon

TTEPAV TWV EOW TTEPIYPAPOLE-

VWV I0XUEI WG YN TTpodiaypa-

@opevn. Mn Tpodiaypa@opevn

gival €TTioNG KABE Auean ePTTO-

PIKN Kal BlopnXavikn xpnaon.

Mpoacoxn!

KaBe karaxpnaTikr Xprnan arra-

YOPEUETAI.
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1.2 levikéG UTTOBEIEEIS
aoPAAEIag

1.2.1 Kivduvog Adyw
ETQAAMEVOU XEIPITHOU

NAOYW €0QAAPEVOU XEIPITUOU

MTTOPEI Va BEaeTe g€ KivOuvo

TOV £QUTO 0aG Kal GAAOUG Kal va

TTPOKAAETETE UNIKEG CNUIEG.

» AIOBACETE TTPOTEKTIKA TIG
UTTAPXOUTEG 0dnYieg Kal
OAQ TO CUUTTANPWHATIKA £Y-
YPOQQ, KUPIWG TO KEQAAAIO
"Ac@aAeia" Kal TIG UTTOBEIEEIG
TTPOEIBOTTOINCNG.

» [1payPaTOTTOINCTE POVO TIG
EVEPYEIEC, TTOU AVAPEPOVTAI
aTIG TTAPOUCTEG 0dNYieS XpN-
ang.

Odnyieg xpnong 0020304716_00



2 Ymodei€eig yia Tnv
TEKUNpPiwon

2.1 T1poCEXETE TA CUUTTANPWHATIKG
Eyypaga
» [pogExeTe aTTaPAITNTA OAEG TIG OBNYiEG
AEITOUPYIAG TTOU ETTICUVATITOVTAI OTA
JTOIXEIO TNG EYKATACTOONG.

2.2 PuAagn Twv eyypapwv

> DuAdTe auTtég TIG 0dnYieg KABWG Kal
OAQ TO GUUTTANPWHOTIKA £yypaga yia
TTEPAITEPW XPAON.

2.3 loxig Twv odnyiwv

AUTEG 01 00NYIEG IOXUOUV OTTOKAEITTIKA YIA:

Mpoidv - Kwdikdg Tpoidvtog

\ VA 1-WC WK \ 0020244354

3 Mepiypar Tpoidvrog
3.1 Aoun TpoiévTog

1 MmpoaTivi 3 060ovn
TTAEUP& 4 Emroixio aTh-
XEIPITUOU pIyHO

2  Alaglvdean xpn-
atn
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3.2 Kupia Asitoupyia

O eAeyKTNG EAEYXEI TNV EyKATACTATN BEP-
pavang, TNV Yugn Kai To guaTnUA aEpI-
agpou.

O eAeyKTnG SIOBETEI PIa AEITOUPYIQ XPOVI-
KNG pUBUIaNG (XxPOovodIaKOTITAG) YIa TNV
€VEPYOTTOINGN KAl TNV ATTEVEPYOTTOINGN TNG
povadag fan coil.

Agv TTPAYUATOTTOIEITAI QUTOUATN aAAayN
TOU TPOTTOU AEITOUPYIaG.

3.2.1 @éppavan

O aigbnTpag BepuoKpaaiag Xwpou He-
TpAEl TN Beppokpagia xwpou. Eav n Bep-
MoKpagaia xwpou gival XaunAoTepn atro Tnv
€mBupnTH BepPoKpaaia, 0 EAEYKTNG EvEP-
yotroigi Tn B€puavan.

>1n Aeiroupyia BEppavang, n povada fan
coil au¢avel Tn Beppokpagia Tou Xwpou,
aTOV OTTOIO Eival EYKATEGTNUEVN.

3.2.2 Woen

O aig6nTpPag BepPoKpagiag Xwpou Je-
Tpdel TN Bepuokpaaia xwpou. Eav n Bep-
HoKpagaia xwpou gival uynAoTepn atro Tnv
€MOUNTH BeppoKpaaia, 0 EAEYKTAG Evep-
yoTrolgi TNV Yugn.

21n Asitoupyia wuéng, n povada fan coil
HeIwVEl TN BEPPOKPATIa TOU XWPOU, aTOV
OTTOIO €ival EYKATETTNHEVN.

3.2.3 Aepioudg

O €AeyKTNG evEPYOTTOIEI TO TUTTNHA QEPI-
gMoU, yia va TMTPEWEI TNV KUKAOPOpia Tou
aéPa, XWPIG TaUTOXPOVa va PETARAAAEI TN
OepuoKpagia aépa ToU XWPOouU, GTOV OTTOI0
€ival EYKATETTNUEVO.

21N AeITOoUpyia agpITUOU deV UTTOPEI vVa
pubuiaTei n Beppokpaaia.

3.2.4 Apuypavan

21n Asitoupyia aguypavang, n Yovada fan
coil geiwvel TNV uypagia agpa aTo Xwpo,
OTOV OTTOIO Eival EYKATETTNUEVN.
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>1n AeIToupyia a@uypavang, o apiBPog
aTpoPwy eEagpiatrpa Oev gival duvaTov
va puBuiaTei. O e€agpioTnpag AcIToupyei Je
TOV EAAXIOTO QPIOUO OTPOPWV.

3.3 Tivakida avayvwpiong

H mivakida TUTTOU BpioKeTOI ATNV TTIOW
TTAEUPd TOU TTPOIGVTOG Kal BeV gival TTAéoV
TTPOCRACIUN YETA ATTO TNV TOTTOBETNGN TOU
TTPOIOVTOG € TOIXO.

1NV Tivakida TUTTOU UTTAPXOUV Ta
akoAouBa aToixeia:

ZToIXEiO OTnV MIVa- | Evvoia

Kida TUTTOU

Papdokwdikag Avayvwpian Tou
EAN13 TTPOIOVTOG

Y Tdan Aerroupyiag

4 Aeitoupyia

4.1 Aopun xeIpIoPOU
4.1.1 Nepiypaer Tng 08évng

Q¥ 9

@ & K ¢ e K
SErTENE—

&
@

.))/

’-’ ,-' E| o sl
S

|‘
¥

76 ® 6

1 Autoparn ko- 7
Ta0TOON AEITOUP-
yiag (dev utrap-

Oeppokpaaia
XWPOU TTOU YE-
TPARONKE aTTO TOV

XE) E0WTEPIKO a10ON-

2 Aermoupyia yu- TAPA TOU EAEYKTN
&ng 8  Oikovopikn Ael-

3 Aermoupyia agu- Toupyia (dev
ypavang UTTAPXEL)

4 Neroupyia Bép- 9 KaBapiopodg Tou
pavang @iATpOU agpa

5 Aermoupyia e€ae- (utrevBUpIon)
pIoTHPa 10 PoAoi

6 Kheidwua mAr- XpOvOBIOKOTITNG
KTPWV

14

11

12

13

14

ApiBuog aTpo-
Pwv eCaePIaTHPA
TaAdvtwaon Tou
EKTPOTTEQ
Movada fan coil
Siabéaiun
Ogppuokpaaia
TepIBaAAOVTOG

15

16

4.2 Xxédlo xelpiopou

PUBpIoN NG €I-
BupnTng Beppio-
Kpaaiag
Emikoivwvia pe-
TagU eAEYKTA Kal
povadag fan coil

(S .

-

SETTEMP

a ® B
X2 5588

a el

Fokess
—— #ano

PreE

S
W

G8.

vE

Af

®

o 1@
@p |
RE

1(3:/0K

O—
omp
7 ®

\
©®

® e

1  Evepyorr. / Ame- 7  PUBuion apibuou
VEQY. aTPoOPWV €€aEPI-

2 PuBuion ekTpo- atpa
méa / kivnan 8 Kivnan tpog 1a
TTPOG Ta Je€Id aplaTepa / eTTa-

3 EmBeBaiwan / vVa@opd UTTEV-
peiwan BopuBou Bupiong kaba-

4 Augnon armeiko- pICPOU yia TO
VICOPEVNG TIUNAG @iATpo aépa /

5 PuUBuion wpag XPNanN E0WTEPI-
Kal Xpovodia- Kou aigbnTpa
KOTITN Bepuokpaaiag

6  Meiwon ameiko- XWPOU TOU EAeY-
VICOPEVNG TIUNAG KTn

9  EmAoyn TpdTTOU
AgiToupyiag
MAnkTpo | Aeimoupyia

To TAAKTPO auTd XPNCIUOTIOIEITAI

» yla TNV €vepyoTroinan A TNV aTe-

vepyotroinan Tng povadag fan coil.
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MARkTpo | AsiToupyia

MARkTpo | AsiToupyia

To TARKTPO auTO XPNOIUOTTOIEI-
TQI yIa TNV ETTIAOYT TWV WPWV A
TWV AETITWV KaTa TN puBuIan Tng
WwPAG.

ka4 To TTAAKTPO auTO XPNOIYOTTOIEITAI
€TTIONG YIa TNV €UBUYPAUMION TOU
EKTPOTTEQ OE MIO OTATIKY) Béon i
yla TNV evepyoTToinan TG AeiToup-
yiag TaAavtwang.

To TTARKTPO QUTO XPNCIPOTTOIEITAl
yia Tnv emRePaiwaon piag pubpi-
ang n TNV evepyoTtroinan Tng peiw-
ang Bopupou.

(/0K

To TARKTPO auTd XpPnaIpoTTOoIEiTal
yla Tnv algnan Tng TIPNAG évoeigng
Al KOTA TN PUBMIGN TNG OVOUAQJTIKAG
Beppokpaagiag, TNG WPAG ) Tou
XPOVOBIOKOTITN.

To TTARKTPO auTO XPNCIUOTTOIEITAI
® yla Tn pUBUION TNG WPAG Kal TOU
XPOVOBIOKOTITN.

To TTARKTPO auTO XPNCIUOTTOIEITAI
yla Tn HEiwan TG TINAG £vOEIENG
vi KaTd TN PUBKION TNG OVOPATTIKAG
Beppokpaaiag, TNG WPAG 1 Tou
XPOVOJIOKOTITH.

To TTARKTPO auTO XPNOIUOTTOIEITAI
yla tn yetdpaan atoug diIapopoug
apiBpolg aTpoPWV £EaepIaTHPA
KQl IO TNV ETTIAOYT TOUG:

)

— Autopata

— XaunAog apiBuog aTpoeuv
— Meaoaiog apiBuog aTpoPwv
- YwnA6g apiBuog aTpopwv

To TARKTPO AuTd XPNaIYoTIOoIEiTAI
yla TNV €TTAOYA TWV WPWV A Twv
AETITWV KOTA TN PUBMION TNG WPOAG
n/kai yia Tnv EvEPyoTToinan Tou
€£0WTEPIKOU aladnTrpa Beppokpa-
aiag Tou eAEYKTH.

To TARKTPO AuTd XPNaIYoTIOoIEiTAl
€TTIONG YIa TNV £TTAVAPOPA TNG
uTTEVBUHIONG KaBapiguou yia To
@iATpO aépa.

AXaF
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To TTANKTPO QUTO XPNOIUOTTOIEITAI
yla TN YeTdfaan aTtoug didpopoug
TPOTTOUG AgIToupyiag Kal yia Thv
ETTIAOYN TOUG:

s oo | — AuTopaTa (BEvV UTTAPXE!)

- Yuen

- O¢ppavan

AepIopog

— Aguypavan

Edv n 066vn ATav atmevepyoTToiNuévn, HeE
TO TTPWTO TTATNMA TOU TTARKTPOU EVEPYO-
TTOIEITAI TTPWTA O PWTITHOG.

Eav dev TTaTnoeTe Kaveéva TTARKTPO, O QuTI-
OMOG ATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOUATA.

5 Ae&itoupyieg XEIpIOHUOU Kal
EvOEIENG

5.1 Tpotog Aeitoupyiag

» MigaTe yia TN PeTARaan TTOAAEG QOPEG
TO %R ¥ S5 44 AUTO ki eTTINEETE TOV TPOTTO
Aerroupyiag. O TpOTTOG AIToupyiag ep-
@avileTal YE TNV TTAPOAKATW CEIPd TNV
obovn:
< AutduaTn KaTaaTaan Asiroupyiag

(Oev utTapxeEr)
< Aemoupyia puEng:
< Aeitoupyia Bépuavong: ¢
< AeiToupyia aepIopOU; S
< Aeiroupyia aguypavong: ¢*

5.2 Aeimoupyia 8épuavang

1. Théate yia Tn petaBaan TTOAAEG QOpPEG
TO 3R 9 5 44 AUT0 kot eTTIAEETE TN AiToup-
yia 8¢puavaong.
< H évBeign ¥ epgaviletal any

obovn.

2. Miéate 1o A kai 1o YE, yia va pubpi-
geTe TN Beppokpaaia.

3. TMhéate yia TN YeTapaacn TOAAEG POPEG
70 %5 % Kol EMAEETE TOV ApPIBPO OTPO-
PV eCaepIaTAPA.
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5.3 Acrmoupyia guéng

1. Méate yia TN peTaBaacn TTOAAEG POpPEG
TO R 0I5 44 AUT0 kot eTIAEETE TN AgiTOUp-
yia wogng.
< H évdeign & eQ@avieTal aTnV

0B8ovn.

2. Miéote 1o Al kai 10 YE, yia va puBpi-
geTe TN Beppokpaaia.

3. Téarte yia Tn peTaBaan TTOAAEG QOPES
170 %5 % Kal EMAEETE TOV ApIBPO OTPO-
PWV €aepIaThPA.

5.4 Aemoupyia agpiopou

1. Tléate yia Tn peTaBaan TTOAAEG QOPES
TO K 6 5 44 AUT0 kot eTTIAEETE TN AsiToUp-
yia agpigpou.
< H évdeiEn 5 epgaviletal oty

08ovn.

2. Théate yia Tn YeTapaan TTOAAEG POPEG
70 %% Kau €TMIAECTE TOV APIBUO OTpO-
WV e€aepIaTAPA.

5.5 Acimoupyia a@uypavong

» [MeaTe yia TN PeTARaAan TTOAAEG QOPEG TO
295 5 0P UT0 K eTIAEETE TN AeIToUpYiat
agpuypavang.
< H évdein ¢ epgaviZetal atnv 086vn.

5.6 Evepyorr. / Amrevepy.

» Miéate 1o O, yia va evepyottoiRaete Tov
€AeyKTN Kai TN Jovada fan coil.
< H évdein B eppaviZetal atnv 086vn,
orav n povada fan coil BpigkeTal ge
ETOIPOTNTA AEITOUPYIOG.

5.7 ApiBudg atpopwy eaepIoTHpa
O apIBPOG aTPOPWY EEAEPITTAPA PTTOPEI
va puBYIaTEI GTOUG TTAPOKATW TPOTTOUG
AeiToupyiag:

- WYuén

— Oépuavan

— Aepiguog

>1n A€IToupyia a@uypavang, o apiBpog
aTPOPWV £EAEPIOTNPA BEV Eival SuvaTov
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va puBpiaTei. O e€agpiaTrpag AsiToupyei pe
TOV EAAXITTO APIBPOG TPOPWV.

5.7.1 PuBuion apiBuol aTpo@uwyv
e€aepiotnpa

> MiEaTe TO 5%, yia va puBITETE ToV
apIBpd aTpoPwy EEOEPITTHPA.
< AUTOHOTOC OPIBUOC OTPOPUY: ¥ B
< Xapnhdg apiBpog atpoguv: < mmll
< Meaodaiog apiBpog otpopwy: il
< YynAog apiBpog oTpopwv: «all

5.8 Ovopaarikn Bepuokpaaia

H ovopaaTiki Bepuokpaaia ptropei va pub-
MITTEI OTOUG TTAPAKATW TPOTTOUG AEITOUp-
yiag:

- Yoen

— O¢puavan

— Ag@uypavan

21N A€ITOUPYia AEPITUOU BEV PTTOPEI Va
puBuIaTEI N ovopaaTIKr Beppokpaaia.

Me K&Be TaTnua Tou TARKTpou Al YE n
TIMA auédveTal f/kar peiwvetal kara 1 °C.
H ovopaaTikr Bepuokpaaia TTpETTEl va Bpi-
aketal yetagu 17 °C kai 30 °C.

5.8.1 PuBuion TNG OVOMAGCTIKIG
Oepuokpaaciag
» Miéare 1o A kau To YE, via va pubpioere
TNV OVOUOATIKN Bepuokpaaia.
< Hévdaein SET TEMP epgavige-

Tal gTNV 080vVn.

5.9 PUBpIon wpag

1. Miéare 10 O.
< H évdeign @ gpgavietar otnv
obovn.
< H évdeign AE-HE avaBooBrivel ot
08ovn.

2. Miéote 1o A kai 1o YE, yia va pubpi-
OETE TIG WPEG.

3. Miéote To 4B &F kai To 2P, yia va
€TMAEEETE TA AETTTAL.

Odnyieg xpnong 0020304716_00



< H évdeign H5-8H avaBoaBrvel atnv
008ovn.

4. Miéote Ta mAAkTpa A ki YE, yia va
pubpigeTe Ta AeTITA.

5. Miéote yia v emBeBaiwan 1o ©:/0K,
‘H mepipévete 5 deuTEPOAETTTA, PEXPI
va emmRePBaiwOEi Kal va TEPUOTIOTE Qu-
Topata n diadikagia yia Tn puduion TNg
wpag.

5.10 PUBuion exTpotTéa
1. Méote 10 2P yia Aiyotepo oo 3 deu-
TEPOAETTTA, VIO VO EUBUYPAUMITETE TOV
EKTPOTTEQ O€ I OTATIKNA BEan.
< Kapia €101kr) €vOeiEn atnv obovn.
< O ekTpoTTéag euBuypappideTal og pia
aTaTikn B€an.
2. Miéate 10 2P yia repiogdTepo amo 3
OEUTEPOAETITA, VIO VO EVEPYOTTOINTETE
TN AsiIToupyia TAAGVTWAONG TOU EKTPO-
TéQ.
< H évdeiEn 2 epgavietal oty
08ovn.
< O ekTPOTTEQG apXilel va TOAQVTWVE-
Tal.

5.11 Meiwon Bopupou
H peiwan BopuBou eival diaBéaiun aToug
€€NG TPOTTOUG AgITOUPYIag:
- Wogn
— Oé¢puavan
— Aguypavan
Me auTr) Tn AsiToupyia peiwveral o 86puog
AgiToupyiag Tou e€agpiaTrhpa.
O €€aepioTPag AEITOUPYEI PE TOV EAGXITTO
aApIBUO aTPOPWV.
» MigaTe To W3/O0K,
< Kapia €181kA €vOeIign atnv oBovn.
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5.12 KAgidwpa kai EEKAEIdWUO
TARKTPWV
1. Méate Tautoxpova 1o Al kai To Y, yia
va KAEIBWAOETE T TTARKTPA.
< H évdeign a ep@aviCeTal aTnv 0Bovn.
< KAgidwvouv 6Aa Ta TTARKTPA, PE
€€aipean Ta dUO TTANKTPA EEKAEI-
dwuaTog.
2. Miéate Tautoxpova 1o Al kai 1o YE, yia
va EEKAEIDWOETE TA TTANKTPA.
< Z1nVv 08ovn dev gu@avidetal TTAEOV n
¢vdeign .

5.13 AigBnTipag Bepuokpaagiag
Xwpou

AuTA n AsIToupyia pTTopEi va evepyoTroindei

OTOUG TTAPOKATW TPOTTOUG AEITOUPYIAG:

- Yon

— ©¢puavan

Me auTtr Tn AeIToupyia evepyoTrolgiTal 0

£0WTEPIKOG aIaBNTAPOG Beppokpaaiag

XWPOU TOU EAEYKTH.

H petpnuévn Bepuokpaaia Xwpou PETadi-

OeTal ava TakTd SlagtApata (3 Aetrtd) aTn

povada fan coil.

5.13.1 XpnAon
TOU £0WTEPIKOU aigdnTripa
OeppoKpaaiag Tou EAEYKTN
> Miéote To &L, yia va evepyotroin-
ogTE TN AeIToupyia.
< H évdeign &F epgavidetar atnv
00ovn.
< H Bepuokpagia PETPIETAI ATTO TOV
E0WTEPIKO aIaBNTHPa BepPoKpaaiag
XWPOU TOU EAEYKTH).
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5.13.2 Xprign Tou E0WTEPIKOU
aicOnTipa BepPoKPaaTiag TNG
povadag fan coil

» Miéote To X AE, yia va amevepyotroin-
ageTe TN AeiToupyia.
< ZTnVv 08dvn dev guavileTal TTAEOV N
evdeign &F.
< H Bgpuokpagia YETPIETAI ATTO TOV
E0WTEPIKO aIaBNTHPa BepPoKpaaiag
Xwpou Tng povadag fan coil.

5.14 KaBapiopodg Tou QiATpou agpa
(utrevlUpion)

H uttevBUuIon yia Tov KaBapIguo Tou Qik-
TPOU QEPA TTPAYHATOTTOIEITAI JETA OTTO £va
OUYKEKPIPEVO APIBUO WPWV AEITOUPYIaG
NG povadag fan coil.

O xpbvog Asitoupyiag puBpideTal katd TNV

€TNOIO CUVTHPNON OTTO TOV EEEIBIKEUPEVO

TEXVIKO.

H évdeign = eM@avieTal aTnV 000vn, 61OV

QTTQITEITAI KABAPITPOG TOU PIATPOU agpa.

» YupBouleuBeite yia Tov KaBapITUO TOU
@iATpou aépa TIG 0dnyieg xpAang TNG
povadag fan coil.

» KpatnaTte PETA aTTO TOV KABAPIGUO TO
mAfkTpo 4B &F ratnpévo yia 3 Seute-
POAETTTA, VIO VO TTPAYUOTOTTOINBEI £TTO-
va@opa TNG UTTEVOUUIaNG KaBapiguou
yla TO QIATPO agpa.
< ZTnv 08dvn dev gpavileTal TTAEOV N

gvoeign X

5.15 Xpovikni puOuion
(XpovoOdIaKOTITNG)
5.15.1 EAeyxOuevn péocw
XPOVOU EVEPYOTTOINGT KAl
QITEVEQYOTTOINGN
H povada fan coil mpétrel va gival atrevep-
YOTTOINUEVN.
H xpovikiy pUBUION TTPAYUOTOTTOIEITAI JE
TN BonBeia Tou XPOvOdIaKOTITN PECTW TNG
pPUBUIONG £vOg XpOVOU evepyoTTOIiNaNG
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KaI EVOG XPOVOU OTTEVEPYOTTOINONG YIA TN
povada fan coil.

- H pUBpion @ avrimpoowTevel pia Xpo-
VIKR OIGPKEIQ, N OTTOIx AVTIOTOIXEI OTO
XPOVO QVAWPOVNG PEXPI TNV EVEPYOTTOI-
naon g povadag fan coil.

- H puBpion O avrimpoowTevel pia Xpo-
VIKR SIGPKEIA, N OTTOIx AVTIOTOIXEI OTO
XPOVO PEXPI TNV ATTEVEPYOTTOINGTN TNG
povadag fan coil.

Mapaderyua:

— Pubpioeig:

‘Evdeign wpag: 13:00
@@ : 03:00
(O : 05:00

— ATtotéAeapa:

H povada fan coil Ba 1eB¢i ae AciToupyia
o1 16:00 kai Ba atrevepyotroinBei oTig
18:00.

Katd tn puBpian, n miyn augaverai f/kai

peiwveTal pExp! Tig 10 wpeg ae BAPATA TwV

30 AeTTTWV. TN CUVEXEID N TIPA AugAveTal

n/kal peIwveTal atnv meploxn oo 10 £wg

24 wpeg ae BrApaTta Twv 60 AETITWV.

5.15.2 Movo eAeyxouevn HEow Xpovou
gvepyoTtroinan

Bagoel Tng idlag apxng YTTopEi miong va

PUBMIOTEI POVO pIa EAEYXOUEVN HETW

XPOVOU EVEPYOTTOINGN.

H povada fan coil pétel va gival atrevep-

yoTroinuévn.

H xpovikr} puBuion TrpayuaToTToIgiTal e

TN BorBeia Tou XPOVODIOKOTITN, HETW TNG

pUBUIONG EVOG XPOVOU EVEPYOTTOINANG VIO

Tn povada fan coil.

H atrevepyotroinan dev €MITPETTETAI VA

gival evepyotroinpévn.

5.15.3 Movo eAeyxouevn HEow Xpovou
aTrevepyoTTOinON

Bdgoel Tng idlag apxAg YTTopEi TTiong va
PUBMIOTEI HOVO pIa EAEYXOUEVN HETW
XPOVOU QTTEVEPYOTTOINaN.
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H povada fan coil pérrel va BpiokeTal g
AgiToupyia.

H evepyotroinagn dev eMITPETTETAI VA €ival
EVEPYOTTOINUEVN.

H xpovikny pUBUION TTPAYUATOTTOIEITAI E

Tn BonB&ia Tou XPOVODBIAKOTITN, HETW TNG
pPUBUITNG EVOG XPOVOU OTTEVEPYOTTOINONG
yla Tn povada fan coil.

5.15.4 AKUpwan XpOVIKNAG pubuiong
H xpovikn pUBuION PTTOPEi Va OIAKOTTEI.
2T GUVEXEIQ ITXUOUV Ol €€NG pUBUITEIG:
- (@ 5R:ER

- (O : fRER

YTodeign

Eav méaete 1o O, diakoTTeral eTi-
ang n PUBUITUEVN XPOVIKH PUB-
gian.

5.15.5 PuBuion eAeyxopevng péow
XpPOvou gvepyoTToinang Kai
QTTEVEPYOTTOINONG

1. Miéote 10 O,

< H €vdeign (@ gPQaviCeETal TNV
08ovn.

< H évdeign A8-88 avaBooBriver otnv
008ovn.

2. Méote 1o AF kai 1o YE, yia va puBpi-
JETE TO XPOVO QVOPOVAG PEXPI TNV EVEP-
yotroinan.

3. Miéote yia emBeBaiwan 1o €:/0K,
< H évdeign (O epgpaviZetal aTnv

08ovn.
< H évdeign AE-HE avaBoaBrivel atnv
008ovn.

4. Téore 10 A kai 1o YE, yia va puBpi-
JETE TO XPOVO PEXPI TNV ATTEVEPYOTTOI-
nan.

5. MiéaTe yia v emBeRaiwan To /0K, 'H
TTEPIUEVETE 5 QEUTEPOAETTTA, PEXPI VO
empBefaiwdei kal va TEPUATIOTEI QU-
Topata n d1adIkaagia yia T XPOVIKH
pUBuION.

0020304716_00 Obnyieg xpnang

< MeTa ammd Tn puBpIon auTng TNG Asl-
TOUpYiag, Ep@avieTal N Auxvia eAEy-
xou Timer atnv 086vn TNG povadag
fan coil.

< H povada fan coil TiBeTal ae Aeitoup-
yia JETA aTTO TO TTEPAG TOU XPOVOU
avapovric (@ kai amrevepyoTtroigital
MOAIG TTEPATEI O XPOVOG PEXPI TRV
amevepyotoinan CO.

5.16 ZU0vdeon Tou EAEYKTN O€ évav

€AEYKTI CUOTAHATOG
>& TEPITITWAN XPNONG VOGS EAEYKTN TU-
OTAUATOG, 0 EAEYKTAG TNG povadag fan coil
OEV ETTITPETTETAI VA EPXETAI T€ DIEVEEN PE TIG
EVTOAEG EAEYXOU TOU EAEYKTH GUGTHUATOG.
O gAeykTng TNG povadag fan coil TpéTrel va
gival pubuIoUEVOG:
— XTn péyioTn OVOUaaTIKA Beppokpaaia
yla Tn AgiItoupyia BEppavang
— XNV €AAXIOTN OVOPAaTIKr Beppokpaagia
yla Tn AgiIroupyia wuéng
— ZupBouAeuBEiTE yia TTEPITTOTEPEG TTAN-
POYOPIES TIG OBNYIEG TOU EAEYKTH QUATN-
HOTOG.

6 Ppovrida

6.1

» KaBapilete TNV £TEVOUCN PE VA VWTTO
TTavi Kal Aiyo oatrouvi Xwpig SIGAUTIKO.

» Mn xpnaigoTrolgite aTrpél, TPIRIKG Kaba-
PICTIKA, OTTOPPUTTAVTIKA, KABAPIOTIKA
TTOU TTEPIEXOUV OIOAUTIKG 1 XAWpIO.

DpovTida TPOoIGVTOg
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7 ©¢an eKTOG Aeiroupyiag

7.1 Tpoowpivr) B€éan ekTOG

AgiToupyiag Tou TPOIGVTOG
» Migate To O.
< H 086vn apnvel.

7.2 OpioTiki] 601 €KTOG AciTOUpYiag
TOU TTPOIGVTOG
» AvaBeaTe g€ Evav eCEIBIKEUPEVO TEXVIKO
TNV OPIOTIKA B€aN €KTOG AsITOUpYiag Tou
TpoiovVTOG. MapakaAw atreubuvBeite o
évav eEoUTI0dOTNHEVO TEXVIKO.

8 AvakUKAwON Kal atréppiwn

» EmtpémreTe n amdppiyn TNG CUTKEUO-
giag va yivetal atmo Tov eEEIDIKEUPEVO
TEXVIKO, O OTT0I0G £XEI EYKATOTTNTEI TO
TTPOIOV.

hi¢

mmm EQV TO TTPOIOV QEPEI QUTH TN ON-

pavan:

» Mnv aTToppPITITETE OE AUTAV TNV TTEPI-
TITWAN TO TTPOIGV OTA OIKIAKA ATTOPPI-
para.

» Avti autoU TTapadwaTe TO TTPOIOV g€ Eva
ONMEIO TUYKEVTPWANG VIO NAEKTPIKEG N
NAEKTPOVIKEG TTAAQIEG TUOKEUEG.

hi¢

mmm EGv TO TTPOIOV TTEPIEXEI PTTATAPIEG, OI

OTTOIEG PEPOUV QUTHA TN CHPAVan, Ol PTTATO-

pieg evdEXETAI va TTEPIEXOUV ouaieg BAafe-

PEG IO TNV uyeia Kail To TTEPIBAAAOV.

» MapadwaTe g QUTAV TNV TTEPITTITWAN TIG
MTTATOPIEG O€ £va anUEio TUYKEVTPWONG
yla PTToTapieg.

20

9 Eyyunon kai THAMG
eEUTTNPETNONG TTEAATWYV

9.1 Eyyunon

MNa TTANPoQOpIEG OXETIKA PE TNV £yyUnan
KOTAOKEUAQTH, TTAPAKAAOUE aTTeuBUVOEiTE
aTn S1EUBUVaN ETTIKOIVWVIAG, TTOU AVAQEPE-
TaI GTNV TTIOW TTAEUPA.

9.2 Tunua egumnpétnang MeAarwy
Ta gToIxEia ETIKOIVWVIOG TOU TUAPATOG £€U-
TNPEETNONG TTEAQTWYV Ba Ta Bpeite aTnV
TTiow TTAEUPA 1} TOV IGTOTOTTO TNG ETAI-
peiag pag.
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1 Seguridad

1.1 Utilizacion adecuada

Su uso incorrecto o utilizaciéon
inadecuada puede provocar
dafos en el producto u otros
bienes materiales.

Este producto es un regulador
que sirve para controlar una
instalacion de calefaccion y
refrigeracion en funcién de la
temperatura ambiente y con un
temporizador programable.

La utilizacién adecuada implica:

— Tenga en cuenta las instruc-
ciones de funcionamiento ad-

juntas del producto y de todos
los demas componentes de la

instalacion.

— Cumplir todas las condicio-
nes de inspeccion y manteni-
miento recogidas en las ins-
trucciones.

Una utilizacién que no se
corresponda con 0 que vaya
mas alla de lo descrito en las

presentes instrucciones se con-
sidera inadecuada. También es

inadecuado cualquier uso de

caracter directamente comercial

o industrial.

jAtencion!

Se prohibe todo uso abusivo
del producto.

22

1.2 Indicaciones generales de
seguridad

1.2.1 Peligro por un uso
incorrecto

El uso incorrecto puede poner
en peligro tanto a usted como
a otras personas y ocasionar

danos materiales.

» Lea atentamente las presen-
tes instrucciones y toda la do-
cumentacion adicional, espe-
cialmente el capitulo "Seguri-
dad" y las notas de adverten-
cia.

» Realice solo aquellas opera-
ciones a las que se refieren
las presentes instrucciones
de funcionamiento.

Instrucciones de funcionamiento 0020304716_00



2 Observaciones sobre la
documentacion

2.1 Consulta de la documentacion

adicional
» Es imprescindible tener en cuenta todas
las instrucciones de funcionamiento su-

ministradas junto con los componentes
de la instalacion.

2.2 Conservacion de la
documentacion

» Conservar estas instrucciones y toda
la demas documentacion de validez
paralela para su uso posterior.

2.3 Validez de las instrucciones

Estas instrucciones son validas unica-
mente para:

Aparato - Referencia del articulo
| VA 1-WC WK | 0020244354 |

3 Descripcion del aparato

3.1 Estructura del producto

1 Parte frontal del
panel de control
Interfaz de usua-
rio

3
4

Pantalla
Soporte mural

0020304716_00 Instrucciones de funcionamiento

3.2 Funcioén principal

El regulador controla la instalacion de ca-
lefaccion, la refrigeracion y la ventilacion.

El regulador cuenta con una funcion de
temporizacion (programador) para la cone-
xion y desconexion del convector fan-coil.

No se produce ningun cambio automatico
del modo de funcionamiento.

3.2.1 Calefaccion

La sonda de temperatura de ambiente
mide la temperatura ambiente. Si la tem-
peratura ambiente es inferior a la tempera-
tura deseada, el regulador activa la cale-
faccion.

En el modo calefaccion, el convector fan-
coil aumenta la temperatura de la estancia
en la que esta instalado.

3.2.2 Refrigeracion

La sonda de temperatura de ambiente
mide la temperatura ambiente. Si la tem-
peratura ambiente supera la temperatura
deseada, el regulador activa la refrigera-
cion.

En el modo refrigeracion, el convector fan-
coil reduce la temperatura de la estancia
en la que esta instalado.

3.2.3 Ventilacion

El regulador activa la ventilacion para per-
mitir que circule el aire, pero sin modificar

la temperatura del aire de la estancia en la
que esta instalado.

En el modo ventilacién no se puede ajus-
tar la temperatura.

3.2.4 Deshumidificacion

En el modo deshumidificacién, el convec-
tor fan-coil reduce la humedad ambiental
de la estancia en la que esta instalado.

En el modo deshumidificacién no se pue-
den ajustar las revoluciones del ventilador.
El ventilador funciona con el nimero de
revoluciones minimo.
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3.3 Placa de caracteristicas

La placa de caracteristicas se encuentra
en la parte posterior del producto y queda
inaccesible una vez realizado el montaje
en una pared.

En la placa de caracteristicas se especifi-
can los siguientes datos:

Dato Significado

Cédigo de barras Identificacién del pro-
EAN13 ducto

\Y Tension de servicio

4 Funcionamiento

41

Estructura de uso

4.1.1 Descripcion de la pantalla

] @

CR NN 1o
| sETTEMP = A ,@Eg,
LIl o sl o

@&

24

Modo automa-
tico (no disponi-
ble)
refrigeracion
Modo deshumi-
dificacion

Modo de cale-
facciéon

Modo ventilador
Bloqueo de te-
clas
Temperatura
ambiente me-
dida por la
sonda interna
del regulador
Funcién Eco (no
disponible)

10

11

12

13

14

15

16

Limpieza del fil-
tro de aire (re-
cordatorio)
Hora
Temporizador
Velocidad del
ventilador
Oscilacion del
deflector
Convector fan-
coil disponible
Temperatura
ambiente
Ajuste de la tem-
peratura de-
seada
Comunicacion
entre regulador
y convector fan-
coil

4.2 Concepto de uso

@ % ¢ ¥ % A
sereme [ aF W B
0188 8588
ED Ele :mlll
O——%a A o
B N C @» |
% v Wi /0K \®
7 ® © ® O
1 on/off 8 Desplazamiento

hacia la iz-
quierda / resta-
blecimiento del
recordatorio de
limpieza para

el filtro de aire

/ utilizacién de
la sonda de
temperatura de
ambiente interna

2 Ajuste del de-
flector / despla-
zamiento hacia
la derecha

3 Confirmacion
/ reduccioén de
ruidos

4 Aumento del va-
lor mostrado

5 Ajuste de horay

programador del regulador
6  Disminucion del 9  Seleccioén del
valor mostrado modo de funcio-
7 Ajuste de las namiento
revoluciones del
ventilador
Tecla Funcionamiento
o Esta tecla permite conectar o des-
conectar el convector fan-coil.
Esta tecla permite seleccionar las
horas o los minutos durante el
ajuste de la hora.

4 4 Esta tecla se utiliza también para
nivelar el deflector en una posi-
cion estatica o para activar la fun-
cion oscilacion.

Esta tecla permite confirmar un
1§:/0K ajuste o activar la reduccién de

ruidos.

Esta tecla permite aumentar el

At valor mostrado durante el ajuste
de la temperatura nominal, la hora
o el programador.
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Tecla

Funcionamiento

Esta tecla permite ajustar la hora
y el programador.

Esta tecla permite disminuir el
valor mostrado durante el ajuste
de la temperatura nominal, la hora
o el programador.

(N
o

Esta tecla permite activar y selec-
cionar las revoluciones del ventila-
dor:

— automatico

— Numero de revoluciones bajo
— Numero de revoluciones medio
— Numero de revoluciones alto

AXar

Esta tecla permite seleccionar las
horas o los minutos durante el
ajuste de la hora y activar el sen-
sor de temperatura interno del re-
gulador.

Esta tecla permite también resta-
blecer el recordatorio de limpieza
para el filtro de aire.

205 g auto

Esta tecla permite activar y selec-
cionar el modo de funcionamiento:

— Automatico (no disponible)
— Refrigeracién

— Calefaccioén

— Ventilacion

— Deshumidificacion

Si la pantalla estaba atenuada, con la pri-
mera pulsacion se enciende en primer lu-
gar la iluminacion.

Si no acciona ninguna tecla, la iluminacién

se apaga automaticamente.

0020304716_00 Instrucciones de funcionamiento

5 Funciones de usoy

visualizacion

5.1 Modo de funcionamiento
» Para activarlo, pulse varias veces

385 44 A0 y seleccione el modo de
funcionamiento. El modo de funciona-
miento se mostrara en la pantalla en el
siguiente orden:

< Modo automatico (no disponible)
Modo refrigeracion: %

Modo calefaccion:

Modo ventilacion: s

<
<
<
< Modo deshumidificacion: ¢!

5.2 Modo de calefaccion

Para activarlo, pulse varias veces
29 I3 ¢ auio y seleccione el modo
calefaccion.

< % aparece en la pantalla.

Pulse Al y Y§ para ajustar la tempera-
tura.

Para activarlo, pulse varias veces S
y seleccione las revoluciones del venti-
lador.

5.3 refrigeraciéon

Para activarlo, pulse varias veces
-9 I3 ¢hauio y seleccione el modo
refrigeracion.

< % aparece en la pantalla.

Pulse Al y Y§ para ajustar la tempera-
tura.

Para activarlo, pulse varias veces Sw
y seleccione las revoluciones del venti-
lador.
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5.4 Modo ventilacion

1. Para activarlo, pulse varias veces
-9 I3 ¢hauo y seleccione el modo
ventilacion.

< <% aparece en la pantalla.
Para activarlo, pulse varias veces
y seleccione las revoluciones del venti-
lador.

S

5.5 Modo deshumidificacion
» Para activarlo, pulse varias veces
90 J5 ¢ auto y seleccione el modo
deshumidificacion.
<t ' aparece en la pantalla.

5.6 On/Off

> Pulse ® para conectar el regulador y el
convector fan-coil.
< [B aparece en la pantalla cuando
el convector fan-coil esta listo para
funcionar.

5.7 Velocidad del ventilador

Las revoluciones del ventilador se pueden
ajustar en los siguientes modos de funcio-
namiento:

— Refrigeracion
— Calefaccion
— Ventilacion

En el modo deshumidificacién no se pue-

den ajustar las revoluciones del ventilador.

El ventilador funciona con el nimero de
revoluciones minimo.

5.7.1 Ajuste de las revoluciones del
ventilador

o5

» Pulse para ajustar las revoluciones
del ventilador.
< Numero de revoluciones automatico:

Ja

v laadlcd
NUmero de revoluciones bajo: smmll
Numero de revoluciones medio:
{:!!!

Numero de revoluciones alto: sm

<
<
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5.8 Temperatura nominal

La temperatura nominal se puede ajus-
tar en los siguientes modos de funciona-
miento:

— Refrigeracion

— Calefaccion

— Deshumidificacién

En el modo ventilacién no se puede ajus-
tar la temperatura nominal.

Cada pulsacién de Al o Y aumenta o
disminuye el valor en 1 °C.

La temperatura nominal debe encontrarse
entre 17 °C y 30 °C.

5.8.1 Ajuste de la temperatura
nominal
» Pulse Al y Y para ajustar la tempera-
tura nominal.

< SET TEMP aparece en la pan-

talla.

5.9 Ajustar la hora
1. Pulse O©.
< (R aparece en la pantalla.

< AHHH parpadea en la pantalla.

2. Pulse Al y Y§ para ajustar las horas.

3. Pulse 4E Ak y 2P para seleccionar
los minutos.
< HH:BH parpadea en la pantalla.

4. Pulse las teclas Al y Y para ajustar
los minutos.

5. Pulse para confirmar W/0K. O espere

5 segundos y el proceso de ajuste de
hora se confirmara y finalizara automa-
ticamente.
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5.10 Ajuste del deflector

1. Pulse %P durante menos de 3 segun-
dos para nivelar el deflector en una po-
sicion estatica.
< Ningun indicador especial en la pan-

talla.
< El deflector se alineara en una posi-
cion estatica.

2. Pulse \ZP durante mas de 3 segundos
para activar la funcion oscilacion del
deflector.
< 7 aparece en la pantalla.
< El deflector empieza a oscilar.

5.11 Reduccion de ruidos

La reduccién de ruidos se encuentra dis-
ponible en los siguientes modos de funcio-
namiento:

— Refrigeracion
— Calefaccion
— Deshumidificacion
Esta funcion reduce los ruidos de funcio-
namiento del ventilador.
El ventilador funciona con el numero de
revoluciones minimo.
> Pulse 10:/0K.
< Ningun indicador especial en la pan-
talla.

5.12 Bloqueo y desbloqueo de
teclas

1. Pulse simultaneamente Al y Y para
bloquear las teclas.
< @ aparece en la pantalla.
< Todas las teclas se bloquean ex-
cepto las dos teclas de desbloqueo.
2. Pulse simultaneamente Afy Y§ para
desbloquear las teclas.
< En la pantalla deja de aparecer a.

0020304716_00 Instrucciones de funcionamiento

5.13 Sensor de temperatura
ambiente

Esta funcion puede activarse en los si-
guientes modos de funcionamiento:

— Refrigeracion

— Calefaccion

Con esta funcién se activa la sonda de
temperatura de ambiente interna del regu-
lador.

La temperatura ambiente medida se trans-
fiere al convector fan-coil a intervalos re-
gulares (3 minutos).

5.13.1 Utilizacion del sensor
de temperatura interno del
regulador

» Pulse 4= &F para activar la funcion.
< &k aparece en la pantalla.
< La sonda de temperatura de am-
biente interna del regulador mide la
temperatura.

5.13.2 Utilizacion del sensor
de temperatura interno del
convector fan-coil

» Pulse 4= &F para desactivar la fun-
cion.
< En la pantalla deja de aparecer af,
< La sonda de temperatura de am-
biente interna del convector fan-coil
mide la temperatura.

5.14 Limpieza del filtro de aire
(recordatorio)

El recordatorio de limpieza del filtro de
aire se produce después de un nimero
determinado de horas de funcionamiento
del convector fan-coil.

El profesional autorizado es quien ajusta
la duracién durante el mantenimiento
anual.

X aparece en la pantalla cuando se re-
quiere una limpieza del filtro de aire.

27



» Para la limpieza del filtro de aire, con-
sulte las instrucciones de funciona-
miento del convector fan-coil.

» Después de la limpieza, mantenga pul-
sada la tecla 4B &k durante 3 segun-
dos para restablecer el recordatorio de
limpieza del filtro de aire.
< En la pantalla deja de aparecer X.

5.15 Temporizador (programador)

5.15.1 Conexion y desconexioén
programable

El convector fan-coil debe estar desconec-
tado.

La temporizacion se realiza con ayuda del
programador, mediante el ajuste de una
hora de conexion y desconexion para el
convector fan-coil.

— El ajuste @@ es un lapso de tiempo que
se corresponde con el tiempo de espera
hasta la conexion del convector fan-coil.

— El ajuste [ esun lapso de tiempo que
se corresponde con el tiempo hasta la
desconexién del convector fan-coil.

Ejemplo:

— Ajustes:
Indicador de hora: 13.00 horas
@@ : 03:00
(0 : 05:00

— Resultado:

El convector fan-coil se conecta a las 16
horas y se detiene a las 18 horas.

Durante el ajuste, el valor hasta 10 ho-
ras aumenta o disminuye en periodos de
30 minutos. Después, para el rango de 10
a 24 horas, el valor aumenta o disminuye
en periodos de 60 minutos.

5.15.2 Solo conexién programable

Siguiendo el mismo principio, puede ajus-
tarse también una conexién solo progra-
mable.

El convector fan-coil debe estar desconec-
tado.
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La temporizacion se realiza con ayuda del
programador, mediante el ajuste de una
hora de conexion para el convector fan-
coil.

La desconexién no debe estar activada.

5.15.3 Solo desconexion
programable

Siguiendo el mismo principio, puede ajus-

tarse también una desconexién solo pro-

gramable.

El convector fan-coil debe estar en funcio-

namiento.

La conexion no debe estar activada.

La temporizacion se realiza con ayuda del

programador, mediante el ajuste de una

hora de desconexién para el convector
fan-coil.

5.15.4 Cancelacion de la
temporizacion

Se puede cancelar la temporizacién. Des-

pués de eso, los ajustes validos son los si-

guientes:

- (@ 5860

- (O : GE:EE

Indicacion
Si pulsa C'), se cancelara igual-
mente la temporizacién ajustada.

5.15.5 Ajuste de la conexién y
desconexiéon programable

1. Pulse O©.
< (@ aparece en la pantalla.
< BE:HE parpadea en la pantalla.
2. Pulse Al y Y para ajustar el tiempo
de espera hasta la conexion.
3. Pulse para confirmar W:/0K,
< (O aparece en la pantalla.
< BE:HE parpadea en la pantalla.

4. Pulse Al y Y§ para ajustar el tiempo
hasta la desconexion.
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5. Pulse para confirmar W:/0K, O espere
5 segundos y el proceso de ajuste del
temporizador se confirmara y finalizara
automaticamente.
< Después de ajustar esta funcion,
en la pantalla del convector fan-coil
aparece el indicador de Timer.

< El convector fan-coil se conecta
una vez transcurrido el tiempo de
espera (o y se detiene en cuanto
ha transcurrido el tiempo hasta la
desconexién (O.

5.16 Conexion del regulador a un
regulador del sistema

Si se utiliza un regulador del sistema, el
regulador del convector fan-coil no debe
entrar en conflicto con los comandos del
regulador del sistema.

El regulador del convector fan-coil debe
estar ajustado:

— a la temperatura nominal maxima para
el modo calefaccion

— ala temperatura nominal minima para
el modo refrigeracion

— Para mas informacién, consulte las ins-
trucciones del regulador del sistema.

6 Cuidados

6.1 Cuidado del producto

» Limpie el revestimiento con un pafio
himedo y un poco de jabén que no
contenga disolventes.

» No utilizar aerosoles, productos abrasi-
vos, abrillantadores ni productos de lim-
pieza que contengan disolvente o cloro.
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7 Puesta fuera de servicio

7.1 Puesta fuera
de funcionamiento temporal

del producto

» Pulse O.
< La pantalla se apaga.

7.2 Puesta fuera de
funcionamiento definitiva del
producto

» Encarguele a un profesional autorizado
que ponga el producto definitivamente
fuera de servicio. Recurra para ello a un
profesional autorizado.

8 Reciclaje y eliminaciéon

» Encargue la eliminacion del embalaje al
profesional autorizado que ha llevado a
cabo la instalacion del producto.

mmm Si el producto estd identificado con
este simbolo:

» En ese caso, no deseche el producto
junto con los residuos domésticos.

» En lugar de ello, hagalo llegar a un
punto de recogida de residuos de apa-
ratos eléctricos o electronicos usados.

mmm Si el producto tiene pilas marcadas
con este simbolo, significa que estas pue-
den contener sustancias nocivas para la
salud y el medio ambiente.

» En tal caso, debera desechar las pilas
en un punto de recogida de pilas.
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9 Garantiay servicio de
atencion al cliente

9.1 Garantia

Consulte la informacion relativa a la garan-
tia del fabricante en la direccién de con-
tacto indicada al dorso.

9.2 Servicio de Asistencia Técnica

Los datos de contacto de nuestro Servicio
de Asistencia Técnica se encuentran al
dorso o en nuestro sitio web.
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1 Ohutus
1.1 Otstarbekohane
kasutamine

Asjatundmatul voi otstarbele
mittevastaval kasutamisel voi-
dakse mojutada toodet ja muid
materiaalseid vaartusi.

Antud seadme puhul on tegu
regulaatoriga, mis on mdeldud
selleks, et juhtida kltte- ja jahu-
tusseadet olenevalt ruumi tem-
peratuurist ja vastavalt prog-
rammeeritavale aeglilitusele.

Sihtotstarbelise kasutamise

hulka kuulub:

— toote ning susteemi koigi Ule-
jaanud komponentidega kaa-
sasolevate kasutusjuhendite
jargimine

— kdigi juhendites toodud Ule-
vaatus- ja hooldustingimuste
taitmine.

Selles juhendis kirjeldatust eri-

nev voi siinkirjeldatut Uletav ka-

sutamine on otstarbele mitte-
vastav. Otstarbele mittevastav
on ka igasugune kaubanduslik
ja toostuslik kasutamine.

Tahelepanu!

Igasugune vaarkasutamine on
keelatud.
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1.2 Uldised ohutusjuhised

1.2.1 Valest kasustamisest
tingitud oht

Vale kasutamine voib ohustada
kasutajat ja Umbritsevaid ning
tekitada materiaalset kahju.

» Lugege hoolikalt kéesolevat
juhendit ja koiki kaasapandud
dokumente, eriti peatikki
"Ohutus" ja ohutusjuhiseid.

» Teostage ainult neid toimin-
guid, mida kaesolev kasutus-
juhend ette naeb.
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2 Markused
dokumentatsiooni kohta

2.1 Jargige kaaskehtivaid

dokumente

» Jargige tingimata koiki susteemi kompo-
nentidega kaasasolevaid kasutusjuhen-
deid.

2.2 Dokumentide séilitamine

» Sailitage see juhend ja kdik kaaskeh-
tivad dokumendid edaspidiseks kasuta-
miseks.

2.3 Juhendi kehtivus

See juhend kehtib ainult:

Seadme artiklinumber

[ VA 1-WC WK | 0020244354 |

3 Toote kirjeldus

3.1 Toote lilesehitus
1 Juhtpaneel 3 Ekraan
2 Kasutajaliides 4 Seinahoidik
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3.2 Pohifunktsioon

Regulaator juhib kiitteseadet, jahutamist ja
ventilatsiooni.

Regulaatoril on aeglulitusfunktsioon (tai-
mer) ventilaatori konvektori sisse- ja valja-
lilitamiseks.

Tooreziimi automaatset muutmist ei toimu.

3.2.1 Kiite

Ruumi temperatuuriandur méoédab ruumi
temperatuuri. Kui ruumi temperatuur on
soovitud temperatuurist madalam, aktivee-
rib regulaator kitmise.

Kttereziimil suurendab ventilaatori kon-
vektor temperatuuri ruumis, kus see on
paigaldatud.

3.2.2 Jahutamine

Ruumi temperatuuriandur méddab ruumi
temperatuuri. Kui ruumi temperatuur on
soovitud temperatuurist kdrgem, aktiveerib
regulaator jahutuse.

Jahutusreziimil langetab ventilaatori kon-
vektor temperatuuri ruumis, kus see on
paigaldatud.

3.2.3 Ventilatsioon

Regulaator aktiveerib tuulutuse, et panna
ohk ringlema, muutmata seejuures 6hu-
temperatuuri ruumis, kus see on paigalda-
tud.

Tuulutusreziimil pole temperatuuri seadis-
tamine véimalik.

3.2.4 Niiskuse eemaldamine

Niiskuse eemaldamise reziimil vahendab
ventilaatori konvektor niiskust ruumis, kus
see on paigaldatud.

Niiskuse eemaldamise reziimil pole ven-
tilaatori podretarvu seadistamine vdima-
lik. Ventilaator t66tab minimaalse pddretar-
vuga.
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3.3 Tuubisilt

Tuubisilt paikneb toote tagakiiljel ega ole
parast seinale paigaldamist enam ligipaa-
setav.

TUdbisildil on jargmised andmed:

Tulibisildi andmed

Tahendus

EAN13-v66tkood

Seadme identifitseeri-

mine
\% Talitluspinge
4 Funktsioon
4.1 Kasutusstruktuur

4.1.1 Ekraani Kirjeldus

i, .
Ggo 2 ¢ 3?5‘5\/3@
SETTEMP = | AF X ,@mi
00 (S8 sass
@/ ’_’ ,_' Cl@ @ O0oog®
= = 9wl
@ @ @ RO
1 Automaatre- 10 Kell
Ziim (pole saa- Taimer
daval) 11 Ventilaatori p66-
2 Jahutusreziim retearv
3 Niiskuse eemal- 12 Deflektori kallu-
damise reziim tus
4 Kittereziim 13 Ventilaatori kon-
5 Ventilaatori re- vektor téovalmis
Ziim 14 Keskkonnatem-
6  Kilahvilukk peratuur
7 Regulaatori si- 15 Soovitud tempe-
semisel anduril ratuuri seadista-
mdddetud tem- mine
peratuur 16 Regulaatori ja
8  Eco-funktsioon ventilaatori kon-
(pole saadaval) vektori vaheline
9  Ohufiltri puhasta- side
mine (meeldetu-
letus)
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4.2 Kasutamispdhimdte

N
serreMe o[ 8 W B
E E"E 22 5688
E| @ el
st an 0 —L®
| 4= ® @r |
Yo \{ @ | @

@_

® ®® O

1 Sisse/valja 7
2 Deflektori sea-
distamine / liigu-

tamine
3  Kinnita

mira vahendus
4 Kuvatud vaar-
tuse suurenda-

mine

5 Kellagja ja tai-
meri seadista-

Ventilaatori p66-
retearvu seadis-
tamine
Liigutamine va-
sakule / ohufiltri
puhastamise
meeldetuletuse
lahtestamine /
regulaatori sise-
mise ruumitem-
peratuuri anduri

paremale 8
mine /

mine kasutamine
6  Kuvatud vaar- 9  Toodreziimi vali-
tuse vahenda- mine
mine
Klahv Kasutamine
Klahvi kasutatakse ventilaatori
» konvektori sisse- voi valjalulita-
miseks.
Klahvi kasutatakse, et valida kel-
laaja seadistamisel tunnid voi mi-
nutid.
k2 4 Samuti kasutatakse klahvi, et
seada deflektor staatilisse asen-
disse voi aktiveerida deflektori
kallutamise funktsioon.
Klahvi kasutatakse seadistuse kin-
10):/0K nitamiseks vdi mira vahendamise
aktiveerimiseks.
Klahvi kasutatakse sihttempera-
af tuuri seadistamisel kuvatud kel-
laaja voi taimeri vaartuse suuren-
damiseks.
® Klahvi kasutatakse ka kellaaja ja
taimeri seadistamiseks.
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Klahv Kasutamine

Klahvi kasutatakse sihttempera-
tuuri seadistamisel kuvatud kel-

laaja voi taimeri vaartuse vahen-
damiseks.

vi

Klahvi kasutatakse ventilaatori
pdoretearvu edasikerimiseks ja
valimiseks:

S — automaatne

— vaike pooretearv

— keskmine pdoretearv
— suur pdoretearv

4Xak | semine temperatuuriandur.

tamiseks.

Klahvi kasutatakse, et valida kel-
laaja seadistamisel tunnid voi mi-
nutid voi aktiveerida regulaatori si-

Klahvi kasutatakse ka ohufiltri pu-
hastamise meeldetuletuse lahtes-

Klahvi kasutatakse to6reziimide
edasikerimiseks ja valimiseks:

— automaatne (pole saadaval)
s e | — Jahutamine

— Kitmine

— Ventilatsioon

— Niiskuse eemaldamine

Kui displei on tumenenud, siis lllitatakse
esimese klahvivajutusega kdigepealt sisse

valgustus.

Kui te Uhtegi nuppu ei vajuta, lilitub val-
gustus automaatselt vélja.

5 Juht- ja naidufunktsioonid
5.1 Toodreziim
» Edasikerimiseks vajutage korduvalt

nuppu & ¥ <5 #4410 ja valige toGreziim.
Tdoreziim kuvatakse ekraanil jargmises

jarjestuses:
automaatreziim (pole saadaval)
Jahutusreziim: %
Kiittereziim: %
KN

Tuulutusreziim: <~
Niiskuse eemaldamise reziim: ¢!

A

<
<
<
<
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5.2 Kittereziim

1.

Edasikerimiseks vajutage korduvalt

S 285 40 AUT0 3 valige kiittereZiim.

< Ekraanil kuvatakse .

Vajutage nuppe Al ja Y, et seadis-
tada temperatuur.

Edasikerimiseks vajutage korduvalt
nuppu S ja valige ventilaatori pd6re-
tearv.

5.3 Jahutusreziim

1.

Edasikerimiseks vajutage korduvalt
29 5 0P U0 3 valige jahutusreziim.

< Ekraanil kuvatakse #.

Vajutage nuppe Al ja Y, et seadis-
tada temperatuur.

Edasikerimiseks vajutage korduvalt
nuppu S ja valige ventilaatori podre-
tearv.

5.4 Tuulutusreziim

1.

Edasikerimiseks vajutage korduvalt
5§ 8¢ S5 4 AUT0 3 valige tuulutusreziim.
< Ekraanil kuvatakse 5.
Edasike’rimiseks vajutage korduvalt

nuppu % ¥ ja valige ventilaatori podre-
tearv.

5.5 Niiskuse eemaldamise reziim
» Edasikerimiseks vajutage korduvalt

2955 #0103 valige niiskuse eemal-
damise reziim.
< Ekraanil kuvatakse #.

5.6 Sisse/vélja

» Vajutage O, et regulaator ja ventilaatori

konvektor sisse lllitada.
< Ekraanil kuvatakse Eﬁ, kui ventilaa-

tori konvektor on tddvalmis.
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5.7 Ventilaatori pdoretearv

Ventilaatori pdoretearvu saab seadistada
jargmistes tdoreziimides:

— Jahutamine

— Kutmine

— Ventilatsioon

Niiskuse eemaldamise reziimil pole ven-
tilaatori pddretarvu seadistamine véima-
lik. Ventilaator t66tab minimaalse pddretar-
vuga.

5.7.1 Ventilaatori pédretearvu
seadistamine

KA

» Vajutage ¥ %, et seadistada ventilaatori
pboretearv.
< automaatne pooretearv: ¥ 228
< vaike pooretearv: wmmll
< keskmine pooretearv: wmaill
< suur pooretearv: sl

5.8 Sihttemperatuur
Sihttemperatuuri saab seadistada jargmis-
tes tooreziimides:

— Jahutamine

— Kitmine

— Niiskuse eemaldamine

Tuulutusreziimil pole sihttemperatuuri sea-
distamine voimalik.

lga vajutusega nupule Ak vai Y suureneb
vOi vaheneb vaartus 1 °C vorra.

Sihttemperatuur peab jagdma vahemikku
17 °C kuni 30 °C.
5.8.1 Sihttemperatuuri seadistamine

» Vajutage nuppe Al ja YF, et seadistada
sihttemperatuur.

< Ekraanil kuvatakse SET TEMP.
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5.9 Kellaaja seadmine

1. Vajutage ©.
< Ekraanil kuvatakse (Q.
< Ekraanil vilgub &8

2. Vajutage nuppe Al ja YE, et seadis-
tada tunnid.

3. Vajutage nuppe 4X&F ja 7P et va-
lida minutid.
< Ekraanil vilgub 7588,

4. Vajutage nuppe Al ja Y, et seadis-
tada minutid.

5. Kinnitamiseks vajutage nuppu %}/0K,
Vai oodake 5 sekundit, seejarel kinnita-
takse ja I6petatakse kellaaja seadista-
mise protsess automaatselt.

5.10 Deflektori seadistamine

1. Vajutage nuppu ‘P vihem kui 3 se-
kundi jooksul, et seada deflektor staati-
lisse asendisse.
< Ekraanil puudub spetsiaalne nait.
< Deflektor seatakse staatilisse asen-

disse.

2. Vajutage nuppu ‘7P rohkem kui 3 se-
kundi jooksul, et aktiveerida deflektori
kallutamise funktsioon.
< Ekraanil kuvatakse 2.
< Deflektorit hakatakse kallutama.

5.11 Mira vdahendamine

Mira vahendamise funktsiooni saab kasu-
tada jargmistes tooreziimides:

— Jahutamine

— Kitmine

— Niiskuse eemaldamine

Selle funktsiooni abil vahendatakse venti-
laatori to6mura.

Ventilaator té6tab minimaalse pddretar-
vuga.

> Vajutage "0}/0K,
< Ekraanil puudub spetsiaalne nait.

Kasutusjuhend 0020304716_00



5.12 Nuppude lukustamine ja
vabastamine
1. Vajutage liheaegselt nuppe A ja Y,
et klahvid lukustada.
< Ekraanil kuvatakse f.
< Kdik nupud on lukustatud, vélja
arvatud kaks vabastamise nuppu.
2. Vajutage Uiheaegselt nuppe Al ja Y,
et klahvid vabastada.
< Ekraanil ei kuvata enam .

5.13 Ruumitemperatuuri andur

Seda funktsiooni saab aktiveerida jargmis-
tes tdoreziimides:

— Jahutamine

— Kutmine

Selle funktsiooni abil aktiveeritakse regu-
laatori sisemine ruumitemperatuuri andur.
Mo&o6detud ruumitemperatuur edastatakse

regulaarsete ajavahemike (3 minutit) jarel
ventilaatori konvektorile.

5.13.1 Regulaatori
sisemise temperatuurianduri
kasutamine
» Funktsiooni aktiveerimiseks vajutage
) L fals
< Ekraanil kuvatakse &F.
< Temperatuuri méddetakse regulaa-

tori sisemise ruumitemperatuuri an-
duri abil.

5.13.2 Ventilaatori konvektori
sisemise temperatuurianduri
kasutamine

» Funktsiooni deaktiveerimiseks vajutage

4 Ak,

< Ekraanil ei kuvata enam &F.

< Temperatuuri méddetakse ventilaa-
tori konvektori sisemise ruumitempe-
ratuuri anduri abil.
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5.14 Ohufiltri puhastamine
(meeldetuletus)

Onhufiltri puhastamise meeldetuletus val-
jastatakse ventilaatori konvektori teatud
toé6tundide arvu jarel.

Tobaeg seadistatakse iga-aastase hool-

duse kaigus spetsialisti poolt.

Ekraanil kuvatakse ﬁ, kui on vajalik 6hu-

filtri puhastamine.

» Ohufiltri puhastamise kohta uurige lahe-
malt ventilaatori konvektori kasutusju-
hendist.

» Parast puhastamist hoidke nuppu
X &k 3 sekundi jooksul all, et lahtes-
tada ohufiltri puhastamise meeldetule-
tus.
< Ekraanil ei kuvata enam .

5.15 Aegliilitus (taimer)

5.15.1 AjapGhiselt juhitav sisse- ja

valjaliilitamine

Ventilaatori konvektor peab olema valja

lUlitatud.

Aeglulitus toimub taimeri abil, véttes alu-

seks ventilaatori konvektori jaoks seadista-

tud sisse- voi valjalilitusaja.

— Seadistus (® on kestus, mis vastab
ventilaatori konvektori sisselilitumise
eelsele ooteajale.

— Seadistus (O on kestus, mis vastab
ventilaatori konvektori valjalilitumise
eelsele ooteajale.

Naide:

— Seadistused:

Kellaaja nait: 13.00
@@ : 03:00
(0 :05:00

— Tulemus:
ventilaatori konvektor kaivitub kell 16 ja
seiskub kell 18.

Seadistamisel suureneb voi vaheneb vaar-
tus kuni 10 tunni ulatuses 30 minuti kaupa.
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Seejérel suureneb voi vaheneb vaartus va-
hemikus 10 kuni 24 tundi 60 minuti kaupa.

5.15.2 Ainult aegjuhitav sisselilitus

Sama pohimotte alusel saab seadistada
ka ainult ajapdhiselt juhitava sisseliilituse.

Ventilaatori konvektor peab olema valja
lGlitatud.

Aeglulitus toimub taimeri abil, vottes alu-
seks ventilaatori konvektori jaoks seadista-
tud sisselllitusaja.

Valjalulitus ei tohi olla aktiveeritud.

5.15.3 Ainult aegjuhitav véljaliilitus
Sama pohimdtte alusel saab seadistada
ka ainult ajapdhiselt juhitava valjalilituse.
Ventilaatori konvektor peab to6tama.
Sisselilitus ei tohi olla aktiveeritud.

Aeglulitus toimub taimeri abil, vottes alu-
seks ventilaatori konvektori jaoks seadista-
tud valjalilitusaja.

5.15.4 Aegliilituse katkestamine

Ajapdohiselt juhitavat lllitamist saab katkes-
tada. Selle jaoks kehtivad jargmised sea-
distused:

- (@ 5688

- (o :fEER

’ Markus
Kui vajutate nuppu O, siis katkes-
tatakse ka seadistatud aeglilitus.

i

5.15.5 Ajapdhiselt juhitava sisse- ja
véljaliilitamise seadistamine
. Vajutage ©.
< Ekraanil kuvatakse (@.
< Ekraanil vilgub G8:68.
Vajutage Al ja Y, et seadistada oote-
aeg kuni sisselllitumiseni.
3. Kinnitamiseks vajutage W:/0K.
< Ekraanil kuvatakse (O.
< Ekraanil vilgub H8:68.

—_

N
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4. Vajutage A ja Y, et seadistada oote-
aeg kuni valjalulitumiseni.
5. Kinnitamiseks vajutage nuppu "0:/0K.
V6i oodake 5 sekundit, seejarel kinnita-
takse ja I6petatakse aeglilituse seadis-
tamise protsess automaatselt.
< Parast selle funktsiooni seadistamist
suttib ventilaatori konvektori ekraanil
Timer-indikaatorlamp.

< Ventilaatori konvektor kaivitub pa-
rast ooteaja @ mosdumist ja seis-
kub niipea kui valjalilitumise oote-
aeg (O on I4bi saanud.

5.16 Regulaatori kinnitamine
slisteemiregulaatori kiilge

Sisteemiregulaatori kasutamise korral ei
tohi ventilaatori konvektori regulaator olla
konfliktis stisteemiregulaatori juhtimiskas-
kudega.

Ventilaatori konvektori regulaator peab
olema seadistatud:

— maksimaalsele sihttemperatuurile kitte-
reziimil

— minimaalsele sihttemperatuurile jahutus-
reziimil

— Lisainfo saamiseks vaadake siisteemi
regulaatori kasutusjuhiseid.

6 Hooldamine

6.1 Seadme hooldamine

» Puhastage valiskest niiske riidelapi ja
vahese hulga lahustivaba seebiga.

» Arge kasutage pihustatavaid vahendeid,
kidrimisvahendeid, loputusvahendeid,
lahusteid voi kloori sisaldavaid puhas-
tusvahendeid.
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7 Kasutusest kérvaldamine

7.1 Seadme ajutine kasutuselt
kérvaldamine
> Vajutage O.
< Displei kustub.

7.2 Seadme Idplik kasutusest
mahavéott

» Laske spetsialistil toode I6plikult kasu-
tusest kdrvaldada. P6drduge volitatud
spetsialisti poole.

8 Ringlussevétt ja
jaatmekaitlus

» Laske pakendijaatmed kaidelda toote
paigaldanud spetsialistil.

mmm Kui toode on tahistatud selle mar-

giga:

» ei tohi seda toodet mitte mingil juhul
visata olmeprigi hulka.

» Viige toode selle asemel vanade elektri-

seadmete kogumispunkti.

mmm Kui toode sisaldab selle margiga ta-
histatud patareisid, vdivad patareid sisal-

dada tervist ja keskkonda kahjustavaid ai-
neid.

» Viige patareid sellisel juhul patareide
kogumispunkti.

0020304716_00 Kasutusjuhend

9 Garantii ja klienditeenindus

9.1 Garantii

Teavet tootja garantii kohta kisige taga-
kiiljel toodud kontaktaadressil.

9.2 Klienditeenindus

Meie klienditeeninduse kontaktandmed
leiate tagakiljelt voi meie veebisaidilt.
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1 Turvallisuus

1.1 Tarkoituksenmukainen
kaytto

Jos tuotetta kaytetaan epa-
asianmukaisella tai tarkoituk-
seen kuulumattomalla tavalla,
kayttd voi vaurioittaa tuotetta tai
aiheuttaa muita aineellisia va-
hinkoja.

Tama tuote on saadin, jonka
avulla ohjataan lammitys- ja
jaahdytyslaitteistoa huonelam-
poétilan ja ohjelmoitavissa ole-
van aikakytkennan mukaan.

Tarkoituksenmukaiseen kayt-
toon kuuluu:

— mukana toimitettavien tuot-
teen seka laitteiston kaikkien
osien kayttoohjeiden noudat-
taminen

— kaikkien ohjeissa mainittujen
tarkastus- ja huoltoehtojen
noudattaminen.

Muu kuin oheisessa kayttooh-
jeessa kuvattu kaytto tai kaytto,
joka ei vastaa tassa kuvattua
kayttoa, ei ole tarkoituksenmu-
kaista kayttoa. Epaasianmu-
kaista kayttoa on myos kaikki
valiton kaupallinen ja teollinen
kaytto.

Huomautus!

Kaikki epaasianmukainen
kaytto on kiellettya.

0020304716_00 Kayttdohjeet

1.2 Yleiset turvaohjeet

1.2.1 Virheellisen kayton
aiheuttama vaara

Virheellinen kaytto voi aiheuttaa
vaaran sinulle ja muille, minka
lisaksi siita voi aiheutua aineelli-
sia vahinkoja.

» Lue huolellisesti lapi nama
ohjeet ja kaikki muut pate-
vat asiakirjat. Kiinnita erityista
huomiota "Turvallisuus"-lu-
kuun ja varoituksiin.

» Tee vain sellaisia toimenpi-
teita, jotka on kuvattu naissa
kayttoohjeissa.

41



2 Dokumentaatiota koskevat
ohjeet

2.1 Muut sovellettavat asiakirjat

» Noudata ehdottomasti kaikkia laitteiston
osia koskevia kayttdohjeita.

2.2 Asiakirjojen sailyttaminen

» Sailytd nama ohjeet seka kaikki sovel-
lettavat asiakirjat my6hempaa kayttda
varten.

2.3 Ohjeiden voimassaolo

N&ma ohjeet koskevat ainoastaan seuraa-
via:

Tuote - tuotenumero
[VA 1-WC WK | 0020244354 \

3 Tuotekuvaus

3.1 Tuotteen rakenne

1  Etupaneeli 3
2 Kayttoliittyma 4

Naytto
Seinakiinnike
3.2 Paatoiminto

Saadin ohjaa lammityslaitetta, jadhdytysta
ja ilmanvaihtoa.

Saatimessa on aikakytkentatoiminto (ajas-
tin) puhallinkonvektorin paalle- ja poiskyt-
kentaa varten.

Kayttdtapaa ei muuteta automaattisesti.
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3.2.1 Laimmitys

Huonelampdtila-anturi mittaa huonelam-
potilaa. Jos huoneldmpétila on alhaisempi
kuin tavoitelampétila, saadin kytkee lammi-
tyksen paalle.

Lammityskayton yhteydessa puhallinkon-
vektori nostaa lampétilaa huoneessa, jo-
hon se on asennettu.

3.2.2 Jaahdytys

Huonelampétila-anturi mittaa huonelam-
potilaa. Jos huonelampétila on korkeampi
kuin tavoitelampdétila, saadin kytkee jaah-
dytyksen paalle.

Jaahdytyskaytdn yhteydessa puhallinkon-
vektori laskee lampdtilaa huoneessa, jo-
hon se on asennettu.

3.2.3 limanvaihto

Saadin kytkee ilmanvaihdon paalle, mika
mahdollistaa ilmankierron ilman etta ilman
lampdtila muuttuu huoneessa, johon saa-
din on asennettu.

Lampdtilaa ei voi s&ataa ilmanvaihtokay-
tossa.

3.2.4 Kosteudenpoisto

Kosteudenpoistokaytdssa puhallinkonvek-
tori pienentaa ilmankosteutta huoneessa,
johon se on asennettu.

Puhaltimen kierroslukua ei voi saataa kos-
teudenpoistokaytdssa. Puhallin toimii va-
himmaiskierrosluvulla.

3.3 Tyyppikilpi

Tyyppikilpi sijaitsee tuotteen takapuolella,
eika siihen paase enaa kasiksi seinaan
asennuksen jalkeen.

Tyyppikilvessa on ilmoitettu seuraavat
tiedot:

Tyyppikilven tiedot | Merkitys
EAN13-viivakoodi Tuotteen tunnistus
Vv Kayttéjannite
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4
4.1

Toiminta

Kayttorakenne

4.1.1 Nayton kuvaus

(18-

&

Q_® @

@ % N % % 6o
T %ﬁ
00t &8 88850
oo @ el

w N

~No o b~

Automaattinen
tila (ei kaytetta-
vissa)
Jaahdytyskayttd
Kosteudenpois-
tokayttd
Lammityskayttd
Puhallinkayttd
Nappainlukitus
Saatimen sisai-
sen anturin mit-
taama huone-
lampétila
Eco-toiminto (ei
kaytettavissa)
limansuodatti-
men puhdistus
(muistutus)

10

11

12

13

14

15

16

Kello

Aikakytkin
Puhaltimen kier-
rosluku
llmanohjaimen
kaantyily
Puhallinkonvek-
tori kaytettavissa
Ympariston 1am-
potila
Tavoitelampoti-
lan asetus
Séaatimen ja pu-
hallinkonvektorin
valinen tiedon-
siirto
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4.2 Kayttokonsepti

@ % ¢ % % 8
v
3 B ; 2R 8688
@ samll
O ab & ——
| ama . O @» |
K% V@F\ W0:/0K \@
v ® ® ® O
1 Paalle/pois 7  Puhaltimen kier-
limanohjaimen rosluvun maari-
saato / liikkuttami- tys
nen oikealle 8 Liikuttaminen va-
3 Vahvistami- semmalle / il-

nen/aa

4 Naytetyn arvon
suurentaminen
5 Kellonajan ja

ajastim

6 Naytetyn arvon
pienentaminen

mansuodattimen
puhdistusmuis-
tutuksen nollaus
/ saatimen si-
saisen huone-
lampétila-anturin
kayttd

9 Kayttdtavan va-
linta

nenvaimennus

en asetus

Painike

Kaytto

o

Painikkeen avulla puhallinkon-
vektori kytketaan paalle tai pois
paalta.

Painikkeen avulla valitaan tunnit
tai minuutit kellonajan asetuksen
yhteydessa.

Liséksi painikkeen avulla asete-
taan ilmanohjain staattiseen asen-
toon tai aktivoidaan kaantyilytoi-
minto.

10):/0K

Painikkeen avulla vahvistetaan
asetus tai aktivoidaan aanenvai-
mennus.

Af

Painikkeen avulla suurennetaan
naytdssa nakyvaa tavoitelampoti-
lan, kellonajan tai ajastimen arvoa.

Painikkeen avulla asetetaan kel-
lonaika ja ajastin.
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Painike | Kaytto

Painikkeen avulla pienennetaan
vE naytéssa nakyvaa tavoitelampoti-
lan, kellonajan tai ajastimen arvoa.
Painikkeen avulla selataan puhal-
timen kierroslukuja ja valitaan pu-
haltimen kierrosluku:

s — automaattinen
— pieni kierrosluku
— keskimaarainen kierrosluku

— suuri kierrosluku

Painikkeen avulla valitaan tunnit
tai minuutit kellonajan asetuksen
yhteydessa tai aktivoidaan saati-
men sisainen lampdotila-anturi.
Painikkeen avulla nollataan lisaksi
ilmansuodattimen puhdistusmuis-
tutus.

Painikkeen avulla selataan kaytto-
tapoja ja valitaan kayttotapa:

4Xak

— automaattinen (ei kaytettavissa)
— Jaahdytys

— Lammitys

— llmanvaihto

— Kosteudenpoisto

B N

Jos nayttd oli pimeana, valo kytkeytyy
paalle ensimmaisen painikkeen painal-
luksen yhteydessa.

Jos et paina mitaan painikkeita, valo sam-
muu automaattisesti.

5 Kaytto- ja nayttotoiminnot

5.1 Kayttotapa
» Selaa painamalla useita kertoja
905 WU jg valitse kayttotapa. Kayt-
totapa naytetaan naytdssa seuraavassa
jarjestyksessa:
< Automaattinen tila (ei kaytettavissa)
Jaahdytyskaytto:
Lammityskaytto: %
llmanvaihtokayttd: ¥&
Kosteudenpoistokéyttd: ¢!

A A A A

44

5.2 Lammityskaytto

1. Selaa painamalla useita kertoja
955 #0010 3 valitse 1ammityskaytto.
< Naytéssa naytetaan 4.

2. Aseta lampotila painamalla Ak ja Y.

3. Selaa painamalla useita kertoja ‘k*ja
valitse puhaltimen kierrosluku.

5.3 Jaahdytyskayttd

1. Selaa painamalla useita kertoja
9555 #0103 valitse jaahdytyskaytto.
< Naytéssa naytetaan 2.

2. Aseta lampétila painamalla Af ja Y.

3. Selaa painamalla useita kertoja ‘J?‘«'fja
valitse puhaltimen kierrosluku.

5.4

1. Selaa painamalla useita kertoja
2R 95 $ U0 j3 valitse ilmanvaihto-
kaytto.
< Naytdssa naytetaan .

2. Selaa painamalla useita kertoja % % ja
valitse puhaltimen kierrosluku.

limanvaihtokaytto

5.5 Kosteudenpoistokaytto

» Selaa painamalla useita kertoja
8- 5 # U0 3 valitse kosteudenpoisto-
kaytto.
< Naytdssa naytetaan ¢,

5.6 Paalle/pois

» Kytke saadin ja puhallinkonvektori
paalle painamalla O.
< Naytdssa naytetaan [, kun puhallin-
konvektori on toimintavalmis.

5.7 Puhaltimen kierrosluku

Puhaltimen kierroslukua voidaan saataa
seuraavissa kayttotavoissa:

— Jaahdytys

— Lammitys

— limanvaihto
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Puhaltimen kierroslukua ei voi sdataa kos-
teudenpoistokaytdssa. Puhallin toimii va-
himmaiskierrosluvulla.

5.7.1 Puhaltimen kierrosluvun
maaritys

» Maéarita puhaltimen kierrosluku paina-
malla %% %.
< automaattinen kierrosluku: < B8
< pieni kierrosluku: < mall
< keskimaarainen kierrosluku: <l
< suuri kierrosluku: sl

5.8 Ohjelampaotila

Tavoitelampétilaa voidaan saataa seuraa-
vissa kayttotavoissa:

— Jaahdytys

— Lammitys

— Kosteudenpoisto

Tavoitelampdétilaa ei voi saataa ilmanvaih-
tokaytossa.

Jokainen painikkeen Af tai Y& painallus
suurentaa tai pienentaa arvoa 1 °C:lla.

Tavoitelampétilan taytyy olla 17 - 30 °C.

5.8.1 Tavoitelampétila asetus

» Aseta tavoitelampétila painamalla Aﬂfja
vE,

< Naytdssa naytetdan

SET TEMP.
5.9 Kellonajan asetus
1. Paina ®.

< Naytdssa naytetaan (Q.
< BHEH vilkkuu naytossa.

2. Aseta tunnit painamalla A ja V.

3. Valitse minuutit painamalla 4= &6 ja
4 2
< HH-AH vilkkuu naytossa.

4. Aseta minuutit painamalla painikkeita
Afja VE

5. Vahvista painamalla 10/0K tai odota 5
sekuntia, jotta kellonajan asetus vah-

vistetaan ja lopetetaan automaattisesti.
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5.10 limanohjaimen saato

1. Saada ilmanohjain staattiseen asen-
toon painamalla ‘%P alle 3 sekuntia.
< Naytossa ei naytetd mitdan erityista.
< llmanohjain sdadetaan staattiseen

asentoon.

2. Aktivoi ilmanohjaimen kaantyilytoiminto
painamalla 'Z P yli 3 sekuntia.
< Naytdssé naytetaan \2.
< llmanohjain alkaa kaantyilla.

5.11 Ainenvaimennus
Aanenvaimennus on kaytettévissa seuraa-
vien kayttdtapojen yhteydessa:
— Jaahdytys
— Lammitys
— Kosteudenpoisto
Taman toiminnon avulla vahennetaan pu-
haltimen kaytdsta aiheutuvaa aanta.
Puhallin toimii vahimmaiskierrosluvulla.
> Paina '0}/0K,

< Naytossa ei ndytetd mitédan erityista.

5.12 Painikkeiden lukitus ja
lukituksen poisto
1. Lukitse painikkeet painamalla samanai-
kaisesti Al ja YE.
< Naytossa naytetaan .
< Kaikki painikkeet lukitaan lukuun ot-
tamatta kahta lukituksenpoistopaini-
ketta.
2. Poista painikkeiden lukitus painamalla
samanaikaisesti AF ja Y.
< B ei ndy enaa naytossa.

5.13 Huonelampétila-anturi

Tama toiminto voidaan aktivoida seuraa-
vissa kayttotavoissa:

— Jaahdytys
— Lammitys

Taman toiminnon avulla aktivoidaan saati-
men sisainen huonelampdtila-anturi.
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Mitattu huonelampdétila valitetaan puhallin-
konvektorille saanndéllisin valiajoin (3 mi-
nuuttia).

5.13.1 Saatimen sisaisen lampdatila-
anturin kaytto

» Aktivoi toiminto painamalla 4 &F,
< Naytdssa naytetaan AF.
< Saatimen sisdinen huonelampdtila-
anturi mittaa [Ampétilan.

5.13.2 Puhallinkonvektorin sisadisen
lampéotila-anturin kaytto

» Deaktivoi toiminto painamalla 4B &k,
< AF ei nay enaa naytossa.
< Puhallinkonvektorin sisdinen huone-
lampdtila-anturi mittaa lampétilan.

5.14 limansuodattimen puhdistus
(muistutus)

limansuodattimen puhdistusmuistutus an-

netaan puhallinkonvektorin tietyn kaytto-

tuntimaaran jalkeen.

Ammattilainen maarittaa kayttéajan vuosit-

taisen kunnossapidon yhteydessa.

Naytdssa naytetaan B, kun ilmansuodatin

on puhdistettava.

» Katso ilmansuodattimen puhdistukseen
liittyvia lisatietoja puhallinkonvektorin
kayttoohjeista.

» Nollaa ilmansuodattimen puhdistus-
muistutus painamalla puhdistuksen jal-
keen painiketta 4 A&F 3 sekuntia.
< [ ei nay enda naytossa.

5.15 Aikakytkenté (ajastin)

5.15.1 Aikaohjattu paalle- ja
poiskytkenta

Puhallinkonvektori on kytkettava pois

paalta.

Aikakytkenta tapahtuu maarittdmalla pu-

hallinkonvektorin paalle- tai poiskytkenta-
aika ajastimen avulla.
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— Asetus (@ on kesto, joka vastaa odo-
tusaikaa puhallinkonvektorin paallekyt-
kentaan.

— Asetus (O on kesto, joka vastaa aikaa
puhallinkonvektorin poiskytkentaan.

Esimerkki:

— Asetukset:

Kellonajan naytté: klo 13.00

@@ : 03:00

(0 : 05:00
— Seuraus:

Puhallinkonvektori kaynnistyy klo 16 ja

pysahtyy klo 18.
Asetuksen yhteydessa arvo suurenee tai
pienenee joka kerta 30 minuutilla 10 tun-
tiin saakka. Sen jalkeen tuntialueella 10 -
24 arvo suurenee tai pienenee joka kerta
60 minuutilla.

5.15.2 Vain aikaohjattu
paallekytkenta

Aikaohjattu paallekytkenta voidaan myoés
maarittda samalla periaatteella.
Puhallinkonvektori on kytkettava pois
paalta.

Aikakytkenta tapahtuu maarittamalla pu-
hallinkonvektorin paallekytkentaaika ajasti-
men avulla.

Poiskytkenta ei saa olla aktivoituna.

5.15.3 Vain aikaohjattu poiskytkenta

Aikaohjattu poiskytkenta voidaan myos
maarittda samalla periaatteella.

Puhallinkonvektorin on oltava kaytossa.
Paallekytkenta ei saa olla aktivoituna.
Aikakytkenta tapahtuu maarittdmalla pu-
hallinkonvektorin poiskytkentdaika ajasti-
men avulla.

5.15.4 Aikakytkenndn peruutus

Aikakytkenta voidaan peruuttaa. Sen jal-
keen kaytetdan seuraavia asetuksia:

- (@ . 5B:88
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:G6:88

Ohje
Kun painat O, my6s maaritetty
aikakytkenta peruutetaan.

5.15.5 Aikaohjatun paalle- ja
poiskytkennén asetus

1. Paina ®.
< Naytdssa naytetaan (0.
< HE:HE vilkkuu naytossa.
2. Aseta odotusaika paallekytkentaan
painamalla A ja YE.
3. Vahvista painamalla ':/0K.
< Naytéssa naytetasn (0.
< ABAH vilkkuu naytossa.
4. Aseta aika poiskytkentaan painamalla
Afja Vi
5. Vahvista painamalla '¢:/0K taj odota 5
sekuntia, jotta aikakytkennan asetus
vahvistetaan ja lopetetaan automaatti-
sesti.
< Taman toiminnon maarityksen jal-
keen puhallinkonvektorin naytdssa
palaa Timer-merkkivalo.
< Puhallinkonvektori kdynnistyy, kun
odotusaika (@ on umpeutunut, ja
pysahtyy, kun aika poiskytkentaan
(O on umpeutunut.

5.16 Saatimen liittaminen
jarjestelmasaitimeen

Jarjestelmasaadinta kaytettdessa puhallin-
konvektorin saatimen ja jarjestelmasaati-
men ohjauskaskyjen valilla ei saa olla risti-
ritaa.

Puhallinkonvektorin saadin on asetettava:

— lammityskaytén enimmaistavoitelampd-
tilaan

— jaahdytyskaytdon vahimmaistavoitelam-
potilaan

— Katso lisatietoja jarjestelmasaatimen
ohjeista.
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6 Huolto

6.1 Tuotteen hoito

» Puhdista verhous kostealla liinalla ja
pienelld maaralla liuotinaineetonta saip-
puaa.

» Ala kayta suihkeita, hankausaineita,
huuhteluaineita, liuotinaine- tai klooripi-
toisia puhdistusaineita.

7 Kaytostapoisto

7.1 Tuotteen tilapdinen
kaytostapoisto

» Paina O.
< Nayttd sammuu.

7.2 Tuotteen poistaminen kaytosta
lopullisesti

» Anna ammattilaisen huolehtia tuotteen
lopullisesta kaytostapoistosta. Ota yh-
teyttd valtuutettuun ammattilaiseen.

8 Kierratys ja havittaminen

» Anna pakkaus havitettavaksi ammatti-
henkildlle, joka on asentanut tuotteen.

mmm JOs tuote on merkitty talla merkilla:

» Ala havita tuotetta talldin talousjatteen
mukana.

» Vie tuote sen sijaan sdhko- ja elektro-
niikkaromun kerdyspisteeseen.

mmm JOs tuote sisaltaa paristoja, jotka on
merkitty talla merkilla, paristot voivat sisal-
taa terveydelle ja ymparistdlle vaarallisia
aineita.

» Havita akut talléin toimittamalla ne ak-
kujen kerayspisteeseen.
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9 Takuu ja asiakaspalvelu

9.1 Takuu

Lisatietoja valmistajan takuusta voit pyytaa
ottamalla yhteytta takapuolella ilmoitettuun
osoitteeseen.

9.2 Asiakaspalvelu

Asiakaspalvelumme yhteystiedot 16ytyvat
takapuolelta tai verkkosivustoltamme.
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1 Sécurité

1.1 Utilisation conforme

Toute utilisation incorrecte ou
non conforme risque d’endom-
mager le produit et d’autres
biens matériels.

Ce produit est un régulateur qui
sert a piloter une installation de
chauffage et de rafraichisse-
ment en fonction d'une tempé-
rature ambiante, selon une pé-
riode programmable.

L’utilisation conforme du produit
suppose :

— le respect des notices d’utili-
sation fournies avec le produit
ainsi que les autres compo-
sants de l'installation

— le respect de toutes les condi-
tions d’inspection et de main-
tenance qui figurent dans les
notices.

Toute utilisation autre que celle
décrite dans la présente no-
tice ou au-dela du cadre stipulé
dans la notice sera considérée
comme non conforme. Toute
utilisation directement commer-
ciale et industrielle sera égale-
ment considérée comme non
conforme.

Attention !

Toute utilisation abusive est
interdite.

50

1.2 Consignes générales de
sécurité
1.2.1 Danger en cas d'erreur de
manipulation

Toute erreur de manipulation
présente un danger pour vous-
méme, pour des tiers et peut
aussi provoquer des dommages
matériels.

» Lisez soigneusement la pre-
sente notice et 'ensemble
des documents complémen-
taires applicables, et tout par-
ticulierement le chapitre « Sé-
curité » et les avertissements.

» N'exécutez que les taches
pour lesquelles la présente
notice d'utilisation fournit des
instructions.
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2 Remarques relatives a la
documentation

2.1 Respect des documents

complémentaires applicables
» Conformez-vous impérativement a
toutes les notices d'utilisation qui ac-

compagnent les composants de l'instal-
lation.

2.2 Conservation des documents

» Conservez soigneusement cette no-
tice ainsi que tous les autres documents
complémentaires applicables pour pou-
voir vous y référer ultérieurement.

2.3 Validité de la notice
Cette notice s'applique exclusivement a :

Produit - référence d’article
| VA 1-WC WK | 0020244354 |

3 Description du produit

3.1 Structure du produit

1 Facade 3 Ecran
2 Interface utilisa- 4 Support mural
teur
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3.2 Fonction principale

Le régulateur pilote l'installation de chauf-
fage, le rafraichissement et la ventilation.

Le régulateur comporte une fonction de
temporisation (minuterie) pour la mise en
marche et I'arrét du ventilo convecteur.

Il n'y a pas de changement automatique
de mode de fonctionnement.

3.2.1 Chauffage

Le capteur de température ambiante me-
sure la température dans la piéce. Si la
température ambiante est inférieure a la
température souhaitée alors le régulateur
active le chauffage.

Le ventilo convecteur fonctionnant en
mode chauffage réchauffe la température
dans la piéce ou il est installé.

3.2.2 Rafraichissement

Le capteur de température ambiante me-
sure la température dans la piéce. Si la
température ambiante est supérieure a la
température souhaitée alors le régulateur
active le rafraichissement.

Le ventilo convecteur fonctionnant en
mode rafraichissement rafraichit la tem-
pérature dans la piéce ou il est installé.

3.2.3 Ventilation

Le régulateur active la ventilation pour
faire circuler I'air sans changer la tempé-
rature de l'air dans la piéce ou il est ins-
tallé.

En mode ventilation, Il est impossible de
régler la température.

3.2.4 Déshumidification

Le ventilo convecteur fonctionnant en
mode de déshumidification élimine I'hu-
midité de I'air dans la piéce ou il est ins-
tallé.

En mode déshumidification, Il est impos-
sible de régler la vitesse du ventilateur.
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Le ventilateur fonctionne a la vitesse mini-
male

3.3 Plaque signalétique

La plaque signalétique se trouve a l'arriere
du produit et n'est plus accessible une fois
que ce dernier a été monté sur un mur.

Les informations qui figurent sur la plaque
signalétique sont les suivantes :

Mention figurant
sur la plaque signa-

Signification

létique

Code a barres Identification du pro-
EAN13 duit

\% Tension d'alimenta-

tion

4 Fonctionnement

4.1 Structure de commande
4.1.1 Description de I'écran

&
@

Q_® 9

Goo W

oo
(NN

=
~

l)

8 & Bro_|
QO go.os
& & Oood

&6 e Q

@&

[S2
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Mode automa-
tique (non dispo-
nible)

Mode rafraichis-
sement

Mode déshumi-
dification

Mode chauffage
Mode ventilateur
Verrouillage des
touches

~

10

1"

Température
ambiante me-
surée par le cap-
teur intégré dans
le régulateur
Fonction écono-
mique (non dis-
ponible)
Nettoyage du
filtre a air (rap-
pel)

Horloge
Minuterie
Vitesse du venti-
lateur

12

13

14

Oscillation du
déflecteur
Ventilo convec-
teur disponible
Température
ambiante

15

16

Réglage de la
température sou-
haitée
Communication
entre le régula-
teur et le ventilo
convecteur

4.2 Concept de commande

@ % ¢ % % @

sereve [ B oo

] g"f 22 8888

Ul @ samlll
@ % A o L

| Aaxa [C) @» |

Yo vi| \wo | @
7

® e

1 Marche/arrét 8 Déplacement

2 Réglage du dé- vers la gauche
flecteur Dépla- / Réinitialiser le
cement vers la rappel de net-
droite toyage du filtre

3 Validation / a air / Utilisation
Mode silencieux du capteur de

4 Augmentation de température am-
la valeur affichée biante intégré

5 Réglage de I'hor- dans le régula-
loge et de la mi- teur
nuterie 9 Sélection du

6  Diminution de la mode de fonc-
valeur affichée tionnement

7 Réglage de la vi-
tesse du ventila-
teur

Touche | Fonctionnement

(0]

La touche est utilisée pour mettre
le ventilo convecteur en marche
ou a l'arrét.

La touche est utilisée pour sélec-
tionner les heures ou les minutes
pendant le réglage de I'horloge.
La touche est utilisée également
pour orienter le déflecteur dans
une position statique ou activer la
fonction oscillation
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Touche | Fonctionnement

La touche est utilisée pour valider
(/0K un réglage ou activer le mode si-
lencieux.

La touche est utilisée pour aug-
menter la valeur affichée lors du
Af réglage de la température de
consigne, de I'horloge ou de la
minuterie.

La touche est utilisée pour le ré-
® glage de I'hnorloge et de la minute-
rie.

La touche est utilisée pour dimi-
nuer la valeur affichée lors du
v réglage de la température de
consigne, de I'horloge ou de la
minuterie.

La touche est utilisée pour faire
défiler et sélectionner la vitesse
du ventilateur :

(O
Jou

automatique
— basse

— moyenne

— haute

La touche est utilisée pour sélec-
tionner les heures ou les minutes
pendant le réglage de I'horloge ou
activer le capteur de température
4XaF | ambiante intégré dans le régula-
teur.

La touche est utilisée également
pour la réinitialisation du rappel de
nettoyage du filtre a air.

La touche est utilisée pour faire
défiler et sélectionner le mode de
fonctionnement :

— automatique (non disponible)
— rafraichissement

— chauffage

— ventilation

— déshumidification

He 0t 5 gdauto

Si I'écran est sombre, la premiére pression
sur une touche sert a activer le rétroéclai-
rage.

Si vous n'actionnez aucune touche, le
rétroéclairage se coupe automatiquement.
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5 Fonctions de commande et

d'affichage

5.1 Mode de fonctionnement

> Appuyez sur la touche & ¥ 5 #4Au0 gy-

tant de fois que nécessaire pour faire
défiler et sélectionner le mode de fonc-
tionnement. Le mode de fonctionne-
ment s'affiche a I'écran dans l'ordre sui-
vant :

< mode automatique (non disponible)
< mode rafraichissement : %

< mode chauffage : %

< mode ventilation : %%

< mode déshumidification : §*

5.2 Mode chauffage

Appuyez sur la touche 3 ¢ s 4t auro
autant de fois que nécessaire pour
faire défiler et sélectionner le mode
chauffage.

< ¥ g'affiche a I'écran.

Appuyez sur les touches Af et Y& pour
régler la température.

Appuyez sur la touche <% % autant de
fois que nécessaire pour faire défiler et
sélectionner la vitesse du ventilateur.

5.3 Mode rafraichissement

1.

Appuyez sur la touche 3 8- s ¢t auro
autant de fois que nécessaire pour
faire défiler et sélectionner le mode
rafraichissement.

< % s'affiche a I'écran.

Appuyez sur les touches Af et Y pour
régler la température.

Appuyez sur la touche <% % autant de
fois que nécessaire pour faire défiler et
sélectionner la vitesse du ventilateur.

53



5.4 Mode ventilation

1. Appuyez sur la touche 34 s ¢t auro
autant de fois que nécessaire pour
faire défiler et sélectionner le mode
ventilation.
< K s'affiche a I'écran.

2. Appuyez sur la touche ¥ % autant de
fois que nécessaire pour faire défiler et
sélectionner la vitesse du ventilateur.

5.5 Mode déshumidification

> Appuyez sur la touche & ¥ 5 #4AU0 gu-
tant de fois que nécessaire pour faire
défiler et sélectionner le mode déshumi-
dification.
< ¢ s'affiche a I'écran.

5.6 Marche/arrét

» Appuyez sur la touche ® pour la mise
en marche du régulateur et du ventilo
convecteur.
< [ s'affiche & I'écran lorsque le ven-

tilo convecteur est prét a fonctionner.

5.7 Vitesse du ventilateur

Le réglage de la vitesse du ventilateur est
possible dans les modes de fonctionne-
ment suivants :

— rafraichissement

— chauffage

— ventilation

En mode déshumidification, Il est impos-
sible de régler la vitesse du ventilateur.
Le ventilateur fonctionne a la vitesse mini-
male.

5.7.1 Réglage de la vitesse du
ventilateur

> Appuyez sur la touche %5 % pour régler
la vitesse du ventilateur.
< vitesse automatique : ¥ 28
< vitesse basse : wmill
< vitesse moyenne : mil
< vitesse haute : mill

54

5.8 Température de consigne

Le réglage de la température de consigne
est possible dans les modes de fonction-
nement suivants :

— rafraichissement

— chauffage

— déshumidification

En mode ventilation, Il est impossible de
régler la température de consigne.

La valeur augmentera ou diminuera de
+1°C a chaque pression sur les touches
Afet V.

La température de consigne doit-&tre com-
prise entre 17°C et 30°C.

5.8.1 Réglage de la température de
consigne

» Appuyez sur les touches A et Y§ pour
régler la température de consigne.

<1 SET TEMP s'affiche a I'écran.

5.9 Réglage de I'horloge

1. Appuyez sur la touche O©.
< (Q s'affiche a I'écran.
< BHHH clignote a I'écran.

2. Appuyez sur les touches A et Y pour
régler I'heure.

3. Appuyez sur les touches 4 &F et
Z P pour sélectionner les minutes.
< HH-AH clignote a I'écran.

4. Appuyez sur les touches A et Y pour
régler les minutes.

5. Appuyez sur la touche 10);/0K pour vali-
der. Ou attendez 5 secondes pour vali-
der et quitter le réglage de I'horloge au-
tomatiquement.
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5.10 Réglage du déflecteur

1. Appuyez moins de 3 secondes sur la
touche 7P pour orienter le déflecteur
dans une position statique.
< Pas d'affichage particulier a I'écran.
< Le déflecteur s'oriente jusqu'a une

position statique.

2. Appuyez plus de 3 secondes sur la
touche %P pour activer la fonction
d’oscillation du déflecteur.
< 7 s'affiche a I'écran.
< Le déflecteur commence a osciller.

5.11 Mode silencieux

Le mode silencieux est disponible dans les
modes de fonctionnement suivants :

— rafraichissement
— chauffage
— déshumidification
Cette fonction permet de réduire le niveau
sonore du ventilateur en fonctionnement.
Le ventilateur fonctionne a la vitesse mini-
male.
» Appuyez sur la touche 10):/0K.

< Pas d'affichage particulier a I'écran.

5.12 Verrouillage et déverrouillage
des touches

1. Appuyez simultanément sur les
touches Af et YE pour verrouiller les
touches.
< @ s'affiche a I'écran.
< Toutes les touches sont verrouillées

a I'exception des deux touches de
déverrouillage.

2. Appuyez simultanément sur les
touches Af et Y pour déverrouiller les
touches.
< @ disparait de I'écran.
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5.13 Capteur de température
ambiante

Il est possible d'activer cette fonction dans
les modes de fonctionnement suivants :

— rafraichissement
— chauffage

Cette fonction active le capteur de tempé-
rature ambiante intégré dans le régulateur.
La température ambiante mesurée est
transmise au ventilo convecteur a inter-
valle régulier (3 minutes).

5.13.1 Utilisation du capteur intégré
dans le régulateur

» Appuyez sur la touche X & pour
activer la fonction.
< AF s'affiche a I'écran.
< La température est mesurée par le
capteur de température ambiante
intégré dans le régulateur.

5.13.2 Utilisation du capteur intégré
dans le ventilo convecteur

» Appuyez sur la touche 4= & pour
désactiver la fonction.
< &F disparait de I'écran.
< La température est mesurée par le
capteur de température ambiante
intégré dans le ventilo convecteur.

5.14 Nettoyage du filtre a air (rappel)

Le rappel concernant le nettoyage du filtre
a air est défini en fonction d'un nombre
d'heures de fonctionnement du ventilo
convecteur.

Le temps de fonctionnement est réglé par
le professionnel qualifié lors de I'entretien
annuel.

X s'affiche & I'écran lorsqu'il est néces-

saire de procéder au nettoyage du filtre a

air.

» Reportez-vous au manuel d'utilisation
du ventilo convecteur pour procéder au
nettoyage du filtre a air.
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» Apres le nettoyage effectué, appuyez
3 secondes sur la touche 4B &F pour
réinitialiser le rappel de nettoyage du
filtre a air.
< ® disparait de I'écran.

5.15 Temporisation (minuterie)

5.15.1 Une mise en marche et un
arrét par temporisation

Le ventilo convecteur doit-étre a I'arrét.

Le réglage de la temporisation s'effectue

avec la minuterie en définissant une mise

en marche et une mise a l'arrét du ventilo
convecteur.

— Le réglage (® est une durée qui corres-
pond a une période d'attente avant la
mise en marche du ventilo convecteur.

- Le réglage (O est une durée qui corres-
pond a une période avant l'arrét du ven-
tilo convecteur.

Exemple :

— Réglages :
Heure indiquée par I'horloge : 13h00
(@ : 03:00
(0 : 05:00

— Résultat :

Le ventilo convecteur démarrera a
16h00 et s'arrétera a 18h00.
Pendant le réglage, la valeur augmen-
tera ou diminuera de + 30 minutes jusqu'a
10 heures. A partir de 10 heures, la valeur
augmentera ou diminuera de + 60 minutes
jusqu'a 24 heures.

5.15.2 Une mise en marche seule par
temporisation

Une mise en marche seule par temporisa-
tion est possible en suivant le méme prin-
cipe de réglage.

Le ventilo convecteur doit-étre a l'arrét.

Le réglage de la temporisation s'effectue
avec la minuterie en définissant une mise
en marche du ventilo convecteur.

La mise a I'arrét ne doit pas étre activée.
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5.15.3 Un arrét seul par
temporisation

Un arrét seul par temporisation est pos-

sible en suivant le méme principe de ré-

glage.

Le ventilo convecteur doit-étre en fonction-

nement.

La mise en marche ne doit pas étre acti-

vée.

Le réglage de la temporisation s'effectue

avec la minuterie en définissant une mise

a l'arrét du ventilo convecteur.

5.15.4 Annulation d'une
temporisation

La temporisation peut étre annulée en
revenant aux réglages suivants :

- (0.

o
- (05584

Remarque

Si vous appuyez sur la touche o,
alors le réglage de la temporisation
sera annulé également.

5.15.5 Réglage d'une mise en
marche et d'un arrét par
temporisation

1. Appuyez sur la touche ©.
< (@ s'affiche a I'écran.
< HH-EH clignote a I'écran.

2. Appuyez sur les touches Al et ¥ pour
régler la période d'attente avant la mise
en marche.

3. Appuyez sur la touche 10);/0K pour vali-
der.
< (O s'affiche a I'écran.
< GE:8E clignote a I'écran.

4. Appuyez sur les touches Al et Y pour
régler la période avant 'arrét.

5. Appuyez sur la touche W3/0K pour vali-
der. Ou attendez 5 secondes pour va-
lider et quitter le réglage de la tempori-
sation automatiquement.
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< Aprés le réglage de cette fonction,
le voyant Timer s'affiche a I'écran du
ventilo convecteur.

< Le ventilo convecteur démarrera
aprés la période d'attente écoulée
(@ et s'arrétera lorsque la période
avant l'arrét sera écoulée.(O.

5.16 Association du régulateur
avec un boitier de gestion du
systéme

En cas d’utilisation avec un boitier de ges-

tion du systéme, le régulateur du ventilo

convecteur ne doit pas interférer sur les
commandes de ce boitier.

Le régulateur du ventilo convecteur doit

étre réglé :

— ala température de consigne maximale
pour le mode chauffage

— ala température de consigne minimale
pour le mode rafraichissement

— Pour en savoir plus, reportez-vous aux
notices du boitier de gestion du sys-
téme.

6 Entretien

6.1

» Nettoyez I'habillage avec un chiffon
humecté d’eau savonneuse.

» N'utilisez pas d’aérosol, de pro-
duit abrasif, de produit vaisselle, de
détergent solvanté ou chloré.

Entretien du produit
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7 Mise hors service

7.1 Mise hors service provisoire du

produit

» Appuyez sur la touche O.
< L'écran s'éteint.

7.2 Mise hors service définitive du
produit

» Confiez la mise hors service définitive
du produit a un installateur spécialisé.
Veuillez contacter un professionnel
qualifié autorisé.

8 Recyclage et mise au rebut

» Confiez la mise au rebut de 'emballage
a l'installateur spécialisé qui a installé le
produit.

mmm Si le produit porte ce symbole :

» Dans ce cas, ne jetez pas le produit
avec les ordures ménageéres.

» Eliminez le produit auprés d'un point de
collecte d'équipements électriques et
électroniques usageés.

mmm Si le produit renferme des piles qui
portent ce symbole, cela signifie que les
piles peuvent contenir des substances
nocives ou polluantes.

» Dans ce cas, déposez les piles dans un
point de collecte de piles usagées.
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9 Garantie et service client

9.1 Garantie

Pour obtenir des informations concernant
la garantie constructeur, veuillez contacter
I'adresse indiquée au verso.

9.2 Service client

Les coordonnées de notre service client
sont indiquées au verso ou sur notre site
Internet.
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1 Sigurnost

1.1 Namjenska uporaba

U slu€aju nestrucne ili nena-

mjenske uporabe moze dodi

do oStecenja proizvoda i drugih

materijalnih vrijednosti.

Kod ovog proizvoda radi se o

regulatoru koji sluzi za upravlja-

nje sustavom za hladenje i gri-

janje ovisno o temperaturi pro-

storije i sukladno vremenskom

sklopu s moguénoséu programi-

ranja.

Namjenska uporaba obuhvaca:

— pridrzavanje prilozenih uputa
za uporabu proizvoda te svih
drugih komponenata postroje-
nja

— postivanje svih uvjeta za in-
spekciju i odrzavanje navede-
nih u uputama.

Neka druga vrsta uporabe od
one koja je navedena u ovim
uputama ili uporaba koja pre-
lazi granice ovdje opisane upo-
rabe smatra se nenamjenskom.
U nenamjensku uporabu ubraja
se i svaka neposredna komerci-
jalna i industrijska uporaba.

Pozor!

Zabranjena je svaka zlouporaba
uredaja.
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1.2 Opéeniti sigurnosni
zahtjevi

1.2.1 Opasnost zbog

pogresnog rukovanja

Pogresnim rukovanjem mozete

ugroziti sebe i druge te prouzro-

Citi materijalnu Stetu.

» Procitajte pozorno ove upute
i sve vazece dokumente, po-
sebno poglavlje "Sigurnost" i
upozoravajuce napomene.

» Provedite one aktivnosti koje
su navedene u prilozenim
uputama za koriStenju.

Upute za koriStenje 0020304716_00



2 Napomene o dokumentaciji

2.1 Postivanje vazeée
dokumentacije

» Obvezno obratite pozornost na sve
upute za uporabu koje su prilozene uz
komponente sustava.

2.2 Cuvanje dokumentacije

» Sacuvajte ove upute za rukovanje, kao i
svu vazeéu dokumentaciju kako biste ih
mogli koristiti i dalje.

2.3 Podrugje vazenja uputa

Ove upute vrijede iskljucivo za:

Broj artikla proizvoda

[ VA 1-WC WK | 0020244354 |

3 Opis proizvoda

3.1 Struktura proizvoda
1 Upravljacka 3 Displej
plo¢a 4 Zidni drzac
2  Sucelje za kori-
snika

0020304716_00 Upute za koristenje

3.2 Glavna funkcija

Regulator upravlja sustavom grijanja, hla-
denjem i prozracCivanjem.

Regulator raspolaze funkcijom vremen-
skog prekidaca (vremenska sklopka) za
ukljucivanje i isklju€ivanje ventilokonvek-
tora.

Ne odvija se automatska promjena nacina
rada.

3.2.1 Grijanje

Osjetnik sobne temperature mjeri tempera-
turu prostorije. Ako je temperatura prosto-
rije niza od Zeljene temperature, regulator
aktivira grijanje.

Prilikom rada grijanja ventilokonvektor
povecava temperaturu prostorije u kojoj

je instaliran.

3.2.2 Hladenje

Osjetnik sobne temperature mjeri tempera-
turu prostorije. Ako je temperatura prosto-
rije viSa od zeljene temperature, regulator
aktivira hladenje.

Prilikom rada hladenja ventilokonvektor
snizava temperaturu prostorije u kojoj je
instaliran.

3.2.3 Ventilacija

Regulator aktivira ventilaciju kako bi zrak
mogao cirkulirati bez promjene tempera-
ture zraka u prostoriji u kojoj je instaliran.

U radu ventilacije nije moguce podesiti
temperaturu.

3.2.4 Odvlazivanje

U radu odvlazivanja ventilokonvektor sma-
njuje vlaznost zraka u prostoriji u kojoj je
instaliran.

U radu odvlazivanja nije moguce podeSa-
vanje broja okretaja ventilatora. Ventilator
radi s minimalnim brojem okretaja.
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3.3 Tipska plogica 4.2 Koncept rukovanja

Tipska plo€ica nalazi se na straznjoj strani

proizvoda i nakon montaze na zid viSe nije

dostupna.

. . v . . o . [T I
Na tipskoj ploc€ici nalaze sljedeci podaci: s S8 W ew
E E"E 22 5688
Podatak na tipskoj Znacenje =| o wamnll
plogici .
EAN13-barkod Identifikacija proi- @— " Ak O /(O
zvoda | _«m& O @» |
v Pogonski napon s wi| e |T@
7 ® © ® O
4 Funkcija
1 Uklj/isklj 7 PodeSavanje
4.1 Struktura posluzivanja 2  Pode$avanje de- broja okretaja
11 . flektora / pomi- ventilatora
4.1.1 Opis zaslona canje u desno 8 Pomicanje u li-
3  Potvrda / sma- jevo / resitira-
®\ @ @ @ /@ njenje Sumova nje podsjetnika
~ NP 4  Poveéanje prika- za CiSéenje filtra
s [} e (28
7@0 a{( ¢ "*7‘/ﬂ*® zane vrijednosti zraka / upotreba
SETTEMP = | AF =_ Bro_| 5 Podesavanje unutarnjeg osjet-
'-' '-'o . oYC < vremena i vre- nika sobne tem-
C Co-0 15 menske sklopke perature regula-
[ Il
Q@/ ,-’ ,-' &G&Y o\® 6  Smanjenje prika- tora
) e’ = @ ‘k@!!! zane vrijednosti 9 gtée;bw nacina
©@ - E : Tipka Rad

1 Automatski mod 10 Sat o Tipka se koristi za uklju€ivanje i
(nije prisutan) Vremenska isklju¢ivanje ventilokonvektora.

2 Pogon hladenja sklopka Tipka se koristi za odabir

3 RadodviaZivanja 11 Broj okretaja postavke sati i minuta vremena.

4 Pogon grijanja ventilatora @p | Tipka se koristi i za usmjeravanje

5 Rad ventilatora 12 Oscilacija deflek- deflektora u statiéni polozaj ili za

6 Blokada tipki tora aktiviranje funkcije oscilacije.

’ Te_mpe_rat_ura 13 Ventlllokvc_Jnvektor Tipka se koristi za potvrdu po-
koju mjeri unu- raspoloziv @/ox | stavke ili za aktiviranje smanje-
tarnji osjetnik re- 14 Temperatura nja $umova
gulatora okoline . —— —

8  Eco funkcija (nje 15 Podesavanje Ze- _T|pk3 se kgrlstl za povecanje vri-
prisutna) liene tempera- At jednosti prikazane prilikom po-

9 Ciséenje filtra ture stavke. ;adane temperature, vre-
zraka (podsjet- 16 Komunikacija iz- mena ili vremenske sklopke.
nik) medu regulatora ® Tipka se koristi za pode$avanje

i ventilokonvek- vremena ili vremenske sklopke.
tora Tipka se koristi za smanjenje vri-
jednosti prikazane prilikom po-
v
stavke zadane temperature, vre-
mena ili vremenske sklopke.
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Tipka Rad

Tipka se koristi za prospajanje i
odabir broja okretaja ventilatora:

— automatski

— nizak broj okretaja
— sredniji broj okretaja
— visok broj okretaja

Tipka se koristi za odabir po-
stavke sati i minuta vremena odn.
za aktiviranje unutarnjeg osjetnika
4Xak | temperature regulatora.

Tipka se koristi i za resitiranje
podsjetnika za ¢iS¢enje filtra
zraka.

Tipka se koristi za prospajanje i
odabir nacina rad:

— automatski (ne postoji)
s oo | - Hladenje

— Grijanje

— Ventilacija

— odvlazivanje

Ako je displej zatamnjen, onda prvim pri-
tiskom tipke najprije se ukljuCuje osvijetlje-
nje.

Ako ne pritisnete nijednu tipku, osvjetljenje
se automatski gasi.

5 Funkcije za rukovanje i
prikazivanje

5.1 Nagin rada

» Za prospajanje pritisnite nekoliko puta
K 28- I3 ¢V U0 j odaberite nadin rada. Na-
¢in rada prikazan je na displeju sljede-
¢im redoslijedom:
< Automatski mod (nije prisutan)
< Rad hladenja: ¥
< Rad grijanja: %
< Rad ventilacije: %%
< Rad odvlazivanja: ¢!
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5.2 Pogon grijanja

1.

Pritisnite prospajanje nekoliko puta
8- 55 ¢ U0 | odaberite rad grijanja.

q ¥ se prikazuje na displeju.

Pritisnite Al i Y za podesavanje tem-
perature.

Pritisnite prospajanje nekoliko puta o
i odaberite broj okretaja ventilatora.

5.3 Pogon hladenja

1.

Pritisnite prospajanje nekoliko puta

£ -9¢ 5 #4 U0 | odaberite rad hladenja.
a4 Fse prikazuje na displeju.

Pritisnite Al i Y& za podesavanje tem-
perature.

Pritisnite prospajanje nekoliko puta o
i odaberite broj okretaja ventilatora.

5.4 Rad ventilacije

1.

Pritisnite prospajanje nekoliko puta
%-’ <5 44 aur0 j odaberite rad ventilacije.
< Yse prikazuje na displeju.
Pritisnite prospajanje nekoliko puta ¥
i odaberite broj okretaja ventilatora.

o

5.5 Rad odvlazivanja
» Pritisnite prospajanje nekoliko puta

& 8- S5 #d U0 | odaberite rad odvlazi-
vanja.
< ¢ se prikazuje na displeju.

5.6 UKlj/iskij
» Pritisnite O za ukljudivanje regulatora i

ventilokonvektora.
< [ prikazuje se na displeju kad je
ventilokonvektor spreman za rad.
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5.7 Broj okretaja ventilatora

Broj okretaja ventilatora moze se podesiti
u sljedec¢im nacinima rada:

— Hladenje

— Grijanje

— Ventilacija

U radu odvlazivanja nije moguce podeSa-
vanje broja okretaja ventilatora. Ventilator
radi s minimalnim brojem okretaja.

5.7.1 PodeSavanje broja okretaja
ventilatora
> Pritisnite ¥ “kako bi podesili broj okre-
taja ventilatora.
< automatski broj okretaja: ¥ 228
< nizak broj okretaja: mll
< srednii broj okretaja: =il
< visoki broj okretaja: sl

5.8 Zadana temperatura

Zadana temperatura moze se podesiti u

sljede¢im nacinima rada:

— Hladenje

— Grijanje

— Odvlazivanje

U radu ventilatora zadana se temperatura

ne moze podesiti.

Svakim pritiskom tipke na AF ili

¥ kvrijednost se poveéava ili smanjuje za 1

°C.

Zadana temperatura mora biti izmedu 17

°Ci30 °C.

5.8.1 PodeSavanje zadane
temperature

> Pritisnite AF i Y§ za podesavanje za-
dane temperature.
<1 SET TEMP se prikazuje na
displeju.
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5.9 Pode3avanje toénog vremena

1. Pritisnite ©.
< @ se prikazuje na displeju.
< HE:HH treperi na displeju.

2. Pritisnite Al i Y za podesavanije sati.

3. Pritisnite 4B &k i 2P za podesavanje
minuta.
< [H:BH treperi na displeju.

4. Pritisnite tipke A i Y§ za podesavanje
minuta.

5. Pritisnite za potvrdu Wi/0K_ |li pricekajte
5 sekundi, tada se postupak podesava-
nja vremena automatski potvrduje i za-
vréava.

5.10 PodeSavanje deflektora

1. Pritisnite 2P krade od 3 sekunde kako
bi deflektor usmjeri u statiéni polozaj.
< Nema posebnog prikaza na displeju.
< Deflektor je usmjeren u staticni polo-

Zaj.

2. Pritisnite ‘2P duZe od 3 sekunde kako
bi aktivirali funkciju oscilacije deflek-
tora.
< 7 se prikazuje na displeju.
< Deflektor poc€inje oscilirati.

5.11 Smanjenje Sumova
Smanjenje Sumova postoji u sljede¢im
nacinima rada:
— Hladenje
— Grijanje
— Odvlazivanje
Ovom se funkcijom smanjuje Sum prilikom
rada ventilatora.
Ventilator radi s minimalnim brojem okre-
taja.
> Pritisnite "03/0K.
< Nema posebnog prikaza na displeju.

Upute za koriStenje 0020304716_00



5.12 Blokada i deblokada tipki

1. Istodobno pritisnite Af i Y§ za blokadu
tipki.
< Bse prikazuje na displeju.
< Sve su tipke blokirane osim obije

tipke za deblokadu.

2. Pritisnite istodobno Ak i Y§ za deblo-
kadu tipki.
< Na displeju @ vige nije prikazano.

5.13 Osjetnik sobne temperature

Ova se funkcija moze aktivirati u sljedeéim
nacinima rada:

— Hladenje

— Grijanje

Ovom se funkcijom aktivira unutarnji osjet-
nik sobne temperature regulatora.
Izmjerena temperatura prenosi se na ven-
tilokonvektor u redovitim razmacima (3 mi-
nute).

5.13.1 Upotreba unutarnjeg osjetnika
temperature regulatora

» Pritisnite X &Fza aktiviranje funkcije.
< AFse prikazuje na displeju.
< Temperaturu mjeri unutarnji osjetnik
sobne temperature regulatora.

5.13.2 Upotreba unutarnjeg osjetnika
temperature ventilokonvektora

» Pritisnite 4B &F za deaktiviranje funk-
cije.
< Na displeju AF vise nije prikazano.
< Temperaturu mjeri unutarnji osjetnik
sobne temperature ventilokonvek-
tora.
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5.14 Ciséenje filtra zraka (podsjetnik)

Podsjetnik za CiSc¢enije filtra zraka slijedi
prema odredenom broju radnih sati venti-
lokonvektora.
Vrijeme trajanja podeSava ovlasteni servi-
ser prilikom godi$njeg servisiranja.
= prikazuje se na displeju ako je potrebno
CiScenje filtra zraka.
» Za CiS¢enje filtra zraka konzultirajte
upute za koristenje ventilokonvektora.
» Nakon CiS¢enja drzite tipku A X &k pri-
tisnutom 3 sekunde za resitiranje filtra
zraka.
< Na displeju X vise nije prikazano.

5.15 Vremenski sklop (vremenska
sklopka)

5.15.1 Vremenski upravljano
ukljuéivanje i iskljudivanje

Ventilokonvektor mora biti iskljucen.

Vremenski sklop slijedi pomoc¢u vremen-

ske sklopke podeSavanjem vremena uklju-
Civanja i isklju€ivanja za ventilokonvektor.

— Postavka (® je trajanje koje odgovara
vremenu Cekanja do ukljucivanja venti-
lokonvektora.

— Postavka (O je trajanja koje odgovara
vremenu do iskljucivanja ventilokonvek-
tora.

Primjer:

— Postavke:
Prikaz vremena: 13.00 sati
(@ : 03:00
(0 : 05:00

— Rezultat:

Ventilokonvektor poc€inje s radom u 16
sati i zaustavlja se u 18 sati.

Kod postavke se vrijednost do 10 sati za
svakih 30 minuta povec¢ava odn. smanijuje.
Nakon toga se vrijednost u podrucju od 10
do 24 sata za svakih 60 minuta povecava
odn. smanjuje.
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5.15.2 Samo vremenski upravljano
ukljuéivanje

Prema istom principu moze se podesiti

samo vremenski upravljano ukljucivanje.

Ventilokonvektor mora biti iskljucen.

Vremenski sklop slijedi pomocéu vremen-
ske sklopke podeSavanjem vremena uklju-
¢ivanja za ventilokonvektor.

Iskljuivanje ne smije biti aktivirano.

5.15.3 Samo vremenski upravljano
isklju€ivanje

Prema istom principu moze se podesiti

samo vremenski upravljano isklju€ivanje.

Ventilokonvektor mora biti u radu.

Uklju€ivanje ne smije biti aktivirano.

Vremenski sklop slijedi pomocéu vremen-

ske sklopke podeSavanjem vremena isklju-
Civanja za ventilokonvektor.

5.15.4 Prekid vremenskog sklopa

Vremenski sklop moze se prekinuti. Prema
tome vrijede sljedeée postavke:

- (@ : 5868

- (O :HAER

Napomena
Ako pritisnete O, onda se prekida i
podesen vremenski sklop.

5.15.5 Pode3avanje vremenski
upravljanog ukljuéivanje i
isklju€ivanja

1. Pritisnite ©.

< (@ se prikazuje na displeju.
< BE-HE treperi na displeju.

2. Pritisnite AF i Y za podesavanje vre-

mena ¢ekanja do ukljucivanja.

3. Za potvrdu pritisnite W3/0K,

< (O se prikazuje na displeju.
< BEHE treperi na displeju.

4. Pritisnite AF i Y& za podesavanje vre-

mena do iskljucivanja.
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5. Pritisnite za potvrdu ":/0K. _ [li prige-
kajte 5 sekundi, tada se postupak po-
deSavanja vremenskog sklopa potvr-
duje i zavrSava.
< Nakon podeS$avanja ove funkcije po-
javljuje se Timer-kontrolna lampica
na displeju ventilokonvektora.

< Ventilokonvektor radi nakon isteka
vremena &ekanja (@ i zaustavlja se
¢im istekne vrijeme do iskljucivanja

(o.

5.16 Spajanje regulatora na regulator
sustava

Kod upotrebe regulatora sustava regulator
ventilokonvektora ne smije biti u suprotno-
sti s upravljackim nalozima regulatora su-
stava.

Regulator ventilokonvektora mora biti po-
desen:

— na maksimalnu zadanu temperaturu za
pogon grijanja

— na minimalnu zadanu temperaturu za
pogon hladenja

— Za daljnje informacije konzultirajte upute
regulatora sustava.

6 Njega

6.1 Ciséenje proizvoda

» Oplatu Cistite vlaznom krpom natoplje-
nom u otopini vode s malo deterdzenta
koji ne sadrzi otapala.

» Nemojte koristiti rasprSivace, sredstva
za ribanje, sredstva za pranje posuda
ili sredstva za CiS¢enje koja sadrze ota-
pala ili klor.

Upute za koriStenje 0020304716_00



7 Stavljanje izvan pogona

7.1 Privremeno stavljanje proizvoda

izvan pogona
> Pritisnite O.
< Gasi se zaslon.

7.2 Stavljanje proizvoda izvan
pogona za stalno

» Neka ovlasteni serviser za stalno stavi
proizvod izvan pogona. Obratite se
ovlastenom serviseru.

8 Recikliranje i zbrinjavanje
otpada

» Zbrinjavanje ambalaze prepustite struc-
nom instalateru koji je instalirao uredaj.

)74

mmm Ako je proizvod obiljezen sljedecom
oznakom:

» U tom sluc¢aju nemoijte odlagati proizvod
u kucni otpad.

» Umjesto toga predajte proizvod na mje-
stu za skupljanje elektri¢nih i elektronic¢-
kih starih uredaja.

mmm Ako proizvod sadrzi baterije ozna-

¢ene ovim znakom, onda baterije mogu

sadrzati supstance Stetne po zdravlje ili

okolis.

» U tom slu€aju odlozite baterije na mje-
stu za skupljanje baterija.
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9 Jamstvoiservisna sluzba za
korisnike

9.1

Informacije o jamstvu proizvodaca zatra-
zite na adresi za kontakt navedenoj na
straznjoj strani.

Jamstvo

9.2 Servisna sluzba za korisnike

Podatke za kontakt nase servisne slu-
zbe za korisnike pronaci ¢ete ne straznjoj
strani ili na nasoj internetskoj stranici.
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1 Biztonsag

1.1 Rendeltetésszerii
hasznalat

Szakszer(tlen vagy nem ren-
deltetésszerl hasznalat esetén
megsérulhet a termék vagy mas
anyagi karok is keletkezhetnek.

Ez a termék egy szabalyozo,
amely a f(itési és hitési rend-
szer szabalyozasara szolgal

a helyiség-hémérséklettdl fug-
gben, valamint a programoz-
hat6 id6kapcsolo alapjan.

A rendeltetésszerl hasznalat a
kovetkezdket jelenti:

— a termék és a berendezés to-
vabbi komponenseihez mellé-
kelt kezelési utasitasok betar-
tasa

— az utmutatokban feltlintetett
ellendrzési és karbantartasi
feltételek betartasa.

A jelen utmutatoban ismerte-
tett hasznalattol eltéré vagy az
azt meghaladd hasznalat nem
rendeltetésszer(i hasznalatnak
min&sul. Nem rendeltetésszeri
hasznalatnak mindsul a termék
minden kdzvetlenul kereske-
delmi és ipari célu hasznalata.

Figyelem!

Minden, a megengedettdl eltérd
hasznalat tilos.

0020304716_00 Kezelési utmutatd

1.2 Altalanos biztonsagi
utasitasok

1.2.1 Hibas kezelés miatti
veszély

A hibas kezeléssel sajat magat
vagy masokat veszélyeztethet,
€s anyagi karokat okozhat.

» Gondosan olvassa végig a
szbban forgd utmutatoét, és
az dsszes kapcsolodd doku-
mentumot, kiléndsen a "Biz-
tonsag" cimu fejezetet és a fi-
gyelmeztetd informaciokat.

» Csak a kovetkez6, ,Uzemelte-
tési” utmutatéban leirt méve-
leteket hajtsa végre.
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2 Megjegyzések a
dokumentaciéhoz

2.1

2.2 A dokumentumok megdrzése

» Tovabbi hasznalat céljabol érizze meg
ezt az utmutatét, valamint az 6sszes

2.3 Az (tmutato érvényessége
Ez az utmutaté kizarélag az alabbiakra

tési utmutatot.

Tartsa be a jelen
Utmutatoval egyiitt érvényes
dokumentumokban foglaltakat

» Feltétlendl tartson be minden, a rend-
szer részegyseégeihez tartozé lizemelte-

kapcsol6dé dokumentumot.

érvényes:
Termék — cikkszam

| VA 1-WC WK

| 0020244354

3 Atermék leirasa

3.1 Atermék felépitése

1
2

70

Kezel6i oldal
Kezel6fellilet

3
4

Kijelz
fali tarté

3.2 F6 funkcid

A szabalyoz6 vezérli a fUtési rendszert, a
hltést és a szell6ztetést.

A szabalyoz6 id6zit6 funkcioval (kapcso-
I66ra) rendelkezik a ventilatoros konvektor
be- és kikapcsolasahoz.

Az izemmod automatikus médositasara
nem kerul sor.

3.2.1 Fiités

A helyiséghdmérséklet-érzékel6 méri a he-
lyiség-hémérsékletet. Ha a helyiség-h6-
mérséklet alacsonyabb a kivant h6mérsék-
letnél, a szabalyoz6 aktivalja a fitést.

Fitési izemben a ventilatoros konvektor
ndéveli a hBmérsékletet abban a helyiség-
ben, amelyben fel van szerelve.

3.2.2 Hités

A helyiséghémérséklet-érzékel6 méri a he-
lyiség-h6mérsékletet. Ha a helyiség-h6-
mérséklet magasabb a kivant hdmérsék-
letnél, a szabalyoz6 aktivalja a hltést.

H(tési Gzemben a ventilatoros konvektor
csokkenti a hdmérsékletet abban a helyi-
ségben, amelyben fel van szerelve.

3.2.3 Szelloztetés

A szabalyoz6 aktivalja a szell6ztetést a le-
vegobkeringetés fenntartasahoz anélkill,
hogy kdzben valtozna annak a helyiség-
nek a hémérséklete, amelybe telepitettéek.

Szell6ztetési izemben a hémérséklet nem
allithato be.

3.2.4 Paramentesités

Paratlanité (szaritd) tzemben a ventila-
toros konvektor csokkenti a paratartalmat
abban a helyiségben, amelyben fel van
szerelve.

Paratlanité (szaritd) lzemben a ventilator
fordulatszamat nem lehet beallitani. A ven-
tilator minimalis fordulatszammal Gzemel.

Kezelési utmutaté 0020304716_00



3.3 Adattabla

Az adattabla a termék hatuljan talalhato,
és ha a terméket felszerelik egy falra, ak-
kor mar nem lehet hozzaférni.

Az adattablan az alabbi adatok vannak

feltiintetve:

4.2 Kezelési koncepcié

Adatok az adattab-
lan

Jelentés

EAN13 vonalkod

Termék azonositasa

\

Uzemi feszilltség

& % ¢

SYRNON
B

SETTEMP | 8

-

& Eco

2R 8888

@ sl

—

P

et

Af
(C]
vE

o @
i
R

WQ:/0K

@_
/ b
7 ®

:
®

® o

4 Funkcié
BE/KI 7 A ventilator-for-

4.1 Kezelési struktdra Terel6lemez be- dulatszam bealli-

et s allitasa / jobbra tasa

4.1.1 A kijelzé leirasa mozditasa 8 Mozgatas balra

Nyugtazas / zaj- / Leveg8szird
®\ @ @ @ /@ csokkentés tisztitasi em-
—~ ND Kijelzett érték Iékeztetéjének
;Qu/w Sy 'a?:‘k/ﬂ@ ndvelése visszadllitasa
. Pontos id6 és | Szabalyoz6
EET-TEMF- o”? & M. e —® a kapcsoloéra bels6 helyiség-
10500 QRO o 851 beallitasa hémérséklet-
@ ,-' ’-' - | &G G Huad Kijelzett érték érzékelsjének
— | _ csOkkentése hasznalata
7- - = @ ‘kM!!! 9  Uzemméd va-
@/ \@ \® lasztas

1 Automatikus 9  Alevegbszird Szl Uiz =
izemmod (nem tisztitasa (emlé- o  |# gombbal kapcsolhat6 be vagy ki
all rendelke- keztetd) a ventilatoros konvektor.
zésre) 10 Ora A gombot a pontos idd beallitasa-

2 Hatési Gzem Id6kapcsold kor kell hasznalni az 6ra és a perc

3 Paratlanité (sza- 11 Ventilator fordu- kivalasztasara.
ritd) tizem latszama ] 2 A gomb hasznalhat¢ a terel6le-

4  Ftési Uzem 12 A terel6lemez mez statikus pozicidban térténé

5 Ventilator izem oszcillacidja bedllitasara vagy az oszcillacio-

6 Gombzar 13 Ventilatoros kon- funkcio aktivalasara.

7 Aszabalyozon vektor rendelke- A gomb valamely beallitas nyugta-
beluli érzékeld zésreall Wik | zasara vagy a zajcsokkentés akti-
altal mért helyi- 14 Koémyezeti ho- vélasara szolgal.
ség-hémérséklet mérséklet —

8  ECO funkcio 15 Kivant hémeér- A gombbgl ? kivant homerse'k'let,
(nem &ll rendel- séklet beallitasa Af a"pontoslldg vagy a kapj:soloora
kezésre) 16 Kommunikacio kijelzett értéke ndvelhetd.

a szabalyozo és ® A gomb hasznalhaté a pontos id6
a ventilatoros és a kapcsoloodra bedllitdsara is.

konvektor k6zott

0020304716_00 Kezelési utmutatd
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Uzemeltetés

A gombbal a kivant hémérséklet,
vi a pontos id6 vagy a kapcsoléora
kijelzett értéke csokkenthetd.

A gombbal valthat at az ventilator-
fordulatszamok kozott és valaszt-
hatja ki azokat:

Gomb

S — automatikus

— alacsony fordulatszam

— Kozepes fordulatszam

— magas fordulatszam

A gombot a pontos id6 beallitasa-
kor kell hasznalni az 6ra és a perc
kivalasztasara, valamint a szaba-

lyozén belili hdmérséklet-érzékeld
aktivalasara.

A gomb ugyancsak hasznalhaté a
leveg6szirl tisztitasi figyelmezte-

tésének visszaallitasara is.

A gombbal valthat at az tizemmo-
dok kozott és valaszthatja ki azo-

kat:

— automatikus (nem all rendelke-
zésre)

— Huatés

— Fatés

— Szellbztetés

— Péaramentesités

4Xar

B N

Ha a kijelz6 sotét volt, akkor az els6 gomb-
nyomasra el6szor a vilagitas kapcsol be.
Ha egyetlen tovabbi gombot sem nyomnak
meg, akkor egy perc mulva a vilagitas
automatikusan kikapcsol.

5 Kezel6- és kijelzdéfunkciok

5.1 Uzemmod

» Az atkapcsolashoz nyomja meg tbb-
szOr a 3 ¥ 5 $ A0 gombot, és va-
lassza ki az izemmodot. Az tzemmo-
dok a kdvetkezb sorrendben jelennek
meg a kijelzdn:
< Automatikus Gzemmod (nem all ren-

delkezésre)
< Hitési lizem: %
< Fitési lizem:

72
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< Szellbztetési izemmod: 9
< Paratlanito (szarito) izemmad: ¢*

5.2 Ftési itzem

1. Az atkapcsolashoz nyomja meg tébb-
szOr a %% 5 $ a0 gombot, maijd va-
lassza ki a fitési Uzemet.
< % megjelenik a kijelzén.

2. Nyomja meg a Ak és a Y& gombot a
percek beallitasahoz.

3. Az atkapcsolashoz nyomja meg tobb-
szOr a ¥ % gombot, és valassza ki a
ventilator-fordulatszamot.

5.3 Hiitési izem

1. Az atkapcsolashoz nyomja meg tébb-
szOr a % ¥ 5 $ a0 gombot, maijd va-
lassza ki a hiités tzemmodot.
< % megjelenik a kijelzén.

2. Nyomja meg a Al és a Y& gombot a
percek beallitasahoz.

3. Az atkapcsolashoz nyomja meg tobb-
szOr a ¥ % gombot, és valassza ki a
ventilator-fordulatszamot.

5.4 Szell6ztetés lizemmaéd
1. Az atkapcsolashoz nyomja meg tébb-

szOr a %K ¥ 5 $ A0 gombot, majd va-
lassza ki a szell6ztetés lzemmaodot.
< % megjelenik a kijelzén.

2. Az atkapcsolashoz nyomja meg tébb-
széra e % gombot, és valassza ki a

ventilator-fordulatszamot.

5.5 Paratlanitd (szaritd) izem

» Az atkapcsolashoz nyomja meg tébb-
sZOr a 2K ¥ 5 4 A0 gombot, majd va-
lassza ki a paratlanito (szarito) izem-
maodot.
< ¢ megjelenik a kijelzon.

Kezelési utmutaté 0020304716_00



5.6 BE/KI

» A ventilatoros konvektor és a szaba-
lyozé bekapcsolashoz nyomja meg a ®
ikont.
< [ szimbdlum megjelenik a kijelzén,

ha a ventilatoros konvektor lizem-
kész.

5.7 Ventilator fordulatszama

A ventilator fordulatszama a kdvetkez6
izemmaodokban allithato be:

— Hutés

— Fités

— Szell6ztetés

Paratlanitd (szaritd) izemben a ventilator
fordulatszamat nem lehet beallitani. A ven-
tilator minimalis fordulatszammal (zemel.

5.7.1 A ventilator-fordulatszam
beallitasa
» Nyomja meg a o gombot a ventilator-
fordulatszam beallitasahoz.
< Automatikus fordulatszam: <= EE8
< Alacsony fordulatszam: <l
< Kozepes fordulatszam: smmill
< Magas fordulatszam: sesail

5.8 Kivant homérséklet

A kivant fordulatszam a kovetkez6 Gzem-
modokban allithatd be:

— Huatés

- Fltés

— Paramentesités

Szell6ztetési lizemben a kivant h6mérsék-
let nem allithaté be.

A Af vagy a YE gomb minden megnyoma-
saval 1 °C-t n6 vagy cstkken a hdmérseék-
let.

A kivant hémérsékletnek 17 °C és 30 °C
kodzott kell lenni.

0020304716_00 Kezelési utmutatd

5.8.1 Kivant hdmérséklet beallitasa

» Nyomja meg a Af és a Y& gombot a
kivant hémérséklet beallitasahoz.
<1 SET TEMP megjelenik a kijel-

zon.

5.9 1d6 beallitasa

1. Nyomja meg a © gombot.
< (Q megjelenik a kijelzén.
< BHEH villog a kijelzon.

2. Nyomja meg a Al és Y gombot az
orak beallitasahoz.

3. Nyomja meg a =&k és a
& Pgombot a percek kivalasztasahoz.
< HH:BA villog a kijelzon.

4. A perc beallitasahoz nyomja meg a A
és a Y gombokat.

5. Nyugtazashoz nyomja meg a
10:/0kgombot. Vagy varjon 5 masodper-
cig, azt kdvetden a program automati-
kusan nyugtazza és befejezi a pontos
id6 beallitdsanak folyamatat.

5.10 Terelolemez beallitasa

1. 3 masodpercnél révidebb ideig nyomja
meg a ‘%P gombot a tereldlemez stati-
kus poziciéba beallitasahoz.
< Nincs specidlis kijelzés a képernydn
< A terel6lemezt beallitotta egy stati-

kus pozicidba.

2. 3 masodpercnél hosszabb ideig
nyomja meg a ‘%P gombot az oszcilla-
ci6 funkcio aktivalasahoz.
< 2 megjelenik a kijelzén.
< A terel6lemez oszcillalni kezd.

5.11 Zajcsokkentés

A zajcsOkkentés a kdvetkezd izemmaodok-
ban all rendelkezésre:

— Hatés

— Fltés

— Paramentesités

Ezzel a funkcioval cstkkenthet6 a ventila-
tor Uzemeltetési zaja.
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A ventilator minimalis fordulatszammal
Uzemel.
» Nyomja meg a '0:/0k gombot.

< Nincs specidlis kijelzés a képerny6n

5.12 Gombok zarolasa és

zéarolasanak feloldasa

1. Nyomja meg egyidejlleg a Al és a Y
gombokat.
< B megjelenik a kijelzén.
< Minden gomb zarolva a két kirete-

szel6é gomb kivételével.

2. Nyomja meg egyidejiileg aAf és a
Y, gombokat a gombok zarolasanak
feloldasahoz.
< A A eltiinik a kijelz&rol.

5.13 Szobai hdmérséklet-érzékeld

A funkcio a kdvetkez6 tzemmaodokban
aktivalhato:

— Huités

— Fités

Ezzel a funkciéval aktivalhato a szabalyo-
z6n belili helyiséghdmérséklet-érzékeld.
A mért helyiség-hémérséklet rendszeres

id6kozokben (3 percenként) tovabbitasra
kerul a ventilatoros konvektorhoz.

5.13.1 Szabalyozén
belilli hémérséklet-érzékeld
hasznélata
» A funkci6 aktivalasahoz nyomja meg a
4 X &F gombot.
< AF megjelenik a kijelz6n.
< A hémérsékletet a szabalyozén beliili
helyiségh6mérséklet-érzékelé méri.
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5.13.2 A ventilatoros konvektoron
beliili hdmérséklet-érzékeld
hasznélata

» A funkcio deaktivalasahoz nyomja meg

a 4= &k gombot.

< A &F eltiinik a kijelzorél.

< A hémeérsékletet a ventilatoros kon-
vektoron bellli helyiséghdmérséklet-
érzékeld méri.

5.14 A leveg6sz(ré tisztitasa
(emlékeztetd)

A leveg06sziird tisztitasi emlékeztetdje

a ventilatoros konvektor meghatarozott
szamu Uzemoéraja utan torténik.

A futasi id6 beallitasa a szakember altal
végzett éves karbantartas soran allithatéd
be.

B akkor jelenik meg a kijelzén, ha a leve-

g06sz(ird tisztitasa sziikséges.

> A leveg6sziré tisztitasahoz tanulma-
nyozza a ventilatoros konvektor keze-
Iési utasitasat.

» Tisztitast kdvetdéen 3 masodpercig
tartsa lenyomva a 4&F gombot a
leveg6szird tisztitasi emlékeztetdjének
visszaallitasahoz.
< A elttinik a kijelz6rol.

5.15 Id6kapcsol6 (kapcsolddra)
5.15.1 Id6évezérelt be- és kikapcsolas

A ventilatoros konvektort le kell kapcsolni.

Az id6kapcsolas a kapcsoldoraval torténik,
a ventilatoros konvektor be és kikapcsolasi
idejének beallitasaval.

- Abeallitas (@ egy olyan id6tartam, ami
megfelel a ventilatoros konvektor be-
kapcsolasaig terjedd varakozasi idének.

- Abeallitas CO egy olyan id6tartam, ami
megfelel a ventilatoros konvektor lekap-
csolasaig terjedé varakozasi idének.

Példa:
— Beallitasok:
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1d6 kijelzése: 13.00 ora
(@ : 03:00
(0 : 05:00
— Eredmény:
A ventilatoros konvektor 16 érakor elin-
dul és 18 drakor leall.
Beallitas soran 10 éra id6étartamig 30 perc-
cel novekszik, ill. csokken. Ezt kdvetben
a 10 — 24 6ra id6tartomanyban 60 perccel
névekszik, ill. csdkken.

5.15.2 Csak idévezérelt bekapcsolas
Ugyanezen elv alapjan csak egy idévezé-
relt bekapcsolas allithato be.

A ventilatoros konvektort le kell kapcsolni.

Az id6kapcsolas a kapcsoléoraval torténik,
a ventilatoros konvektor bekapcsolasi ide-
jének beallitasaval.

A lekapcsolas nem szabad, hogy aktiv
legyen.

5.15.3 Csak idévezérelt lekapcsolas
Ugyanezen elv alapjan csak egy idévezé-
relt kikapcsolas allithaté be.

A ventilatoros konvektornak Gizemelnie
kell.

A bekapcsolas nem szabad, hogy aktiv
legyen.

Az idékapcsolas a kapcsoléoraval torténik,
a ventilatoros konvektor lekapcsolasi idejé-
nek beallitasaval.

5.15.4 Id6kapcsolas megszakitasa

Az id6kapcsolas megszakithato. Erre a
kovetkez6 beallitasok érvényesek:

- (@ 5588

- (O :f8ER

Tudnivalé

Ha megnyomja a 0] gombot, akkor
a beallitott id6kapcsold ugyancsak
megszakad.
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5.15.5 Idévezérelt be- és kikapcsolas

1. Nyomja meg a ® gombot.
< (@ megjelenik a kijelzon.
< B8 villog a kijelzon.
2. A varakozasi id6 bekapcsolasahoz
nyomja meg a Al Y§ gombot.
3. A nyugtazashoz nyomja meg a '03/0K
gombot.
< (O megjelenik a kijelzon.
< BH:E8 villog a kijelzon.
4. A kikapcsolasig hatralévé id6 beallita-
sahoz nyomja meg a Af Y gombot.
5. Nyugtazashoz nyomja meg a
'1>:3‘/0Kgombot. Vagy vérjon 5 masod-
percig, azt kdvetéen a program auto-
matikusan nyugtazza és befejezi az
id6kapcsold beallitasanak folyamatat.
< A funkcié bekapcsolasa utan meg-
jelenik az Timer kontroll-lampaja a
ventilatoros konvektor kijelzéjén.
< A ventilatoros konvektor a varako-
zasi idé (@ elteltét kévetsen elindul
és leall, a lekapcsolasig (O tarté id6
eltelt.

5.16 A szabalyozé csatlakoztatasa
egy rendszerszabalyozohoz

Rendszerszabalyoz6 hasznalata esetén a

ventilatoros konvektor szabalyozéja nem

allhat konfliktusban a rendszerszabalyozo

vezérléparancsaival.

A ventilatoros konvektor szabalyozdjat be

kell allitani:

— a fltési lzem maximalis kivant hémér-
sékletére

— a h{tési izem minimalis kivant hémér-
sékletére

— Tovabbi informaciokért 1asd a rendszer-
szabalyozo utmutatéjat.
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6 Apolas
6.1 A termék apolasa

» A burkolatot egy kevés oldészermentes
tisztitoszerrel atitatott, nedves kenddével
tordlje le.

» Ne hasznaljon spray-t, surolészereket,
mosogatoszereket, oldoszer- vagy klor-
tartalmu tisztitoszereket..

7 Uzemen kiviil helyezés

7.1 A termék atmeneti izemen kivil
helyezése

» Nyomja meg a O gombot.
< Akijelz6 kialszik.

7.2 Atermék végleges lizemen Kivill
helyezése

» Bizzon meg egy szakembert a termék
végleges lizemen kivil helyezésével.
Keérjuk, forduljon feljogositott szakem-
berhez.

8 Ujrahasznositas és
artalmatlanitas

» A csomagolas artalmatlanitasat bizza a
terméket telepité szakemberre.

hi¢

mmm Amennyiben a terméket ezzel a jel-
zéssel lattak el:

» A terméket tilos a haztartasi hulladékkal
egyltt artalmatlanitani.

» Ehelyett adja le a terméket egy elektro-
mos és elektronikus készllékekre sza-
kosodott gyUjtéhelyen.

m=mm Ha a termék elemeket tartalmaz, me-
lyek ezzel a jelzéssel vannak ellatva, akkor
az elemek egészség- és kornyezetkarositd
anyagokat tartalmazhatnak.
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» Ebben az esetben hasznaltelem-gydijtd
helyen artalmatlanitsa az elemeket.

9 Garancia és vev@szolgalat

9.1 Garancia

Keérjik, a gyarté garanciajaval kapcsolat-
ban a hatoldalon megadott elérhetésege-
ken kérjen informaciokat.

9.2 Vevészolgalat

Vevdszolgalatunk elérhetdségeit a hatol-
dalon vagy weboldalunkon talalja.

Kezelési utmutaté 0020304716_00
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1 Sicurezza

1.1 Uso previsto

Tuttavia, in caso di utilizzo inap-
propriato o non conforme alle
disposizioni il prodotto e altri
beni possono essere danneg-
giati.

Questo prodotto € una centra-
lina, che serve anche per co-
mandare un impianto di riscal-
damento e raffreddamento in
funzione della temperatura am-
biente e in base a una tempo-
rizzazione programmabile.

L'uso previsto comprende:

— Il rispetto delle istruzioni per
I'uso del prodotto e di tutti gl
altri componenti dell'impianto
in allegato

— Il rispetto di tutti i requisiti di
ispezione e manutenzione
riportate nei manuali.

Qualsiasi utilizzo diverso da
quello descritto nel presente
manuale o un utilizzo che vada
oltre quanto sopra descritto e
da considerarsi improprio. E im-
proprio anche qualsiasi utilizzo
commerciale e industriale di-
retto.

Attenzione!

Ogni impiego improprio non &
ammesso.
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1.2 Avvertenze di sicurezza
generali

1.2.1 Pericolo a causa di un
utilizzo errato

A seguito di un comando errato
e possibile mettere a rischio se

stessi e altre persone e causare
danni materiali.

» Leggere attentamente que-
ste istruzioni e tutta la docu-
mentazione complementare,
in particolare il capitolo "Sicu-
rezza" e le avvertenze.

» Eseguire le attivita spiegate
nelle presenti istruzioni per
l'uso.
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2 Avvertenze sulla
documentazione
2.1 Osservanza della

documentazione
complementare

» Attenersi tassativamente a tutti i ma-
nuali di servizio allegati ai componenti
dell'impianto.

2.2 Conservazione della
documentazione
» Conservare il presente manuale e tutti
altri documenti validi per I'ulteriore uso.
2.3 Validita delle istruzioni

Le presenti istruzioni valgono esclusiva-
mente per:

Codice di articolo del prodotto

[VA 1-WC WK | 0020244354

3 Descrizione del prodotto
3.1 Struttura prodotto

1 Pannello di co- 3 Display
mando 4  Supporto a pa-
2 Interfaccia rete
utente

0020304716_00 Istruzioni per l'uso

3.2 Funzione principale

La centralina comanda l'impianto di riscal-
damento, il raffrescamento e la ventila-
zione.

La centralina dispone di una funzione di
temporizzazione (temporizzatore) per l'in-
serimento e il disinserimento del ventilcon-
vettore.

Non avviene un cambiamento automatico
della modalita operativa.

3.2.1 Riscaldamento

Il sensore della temperatura ambiente mi-
sura la temperatura ambiente. Quando la

temperatura ambiente & inferiore al valore
desiderato, la centralina attiva il riscalda-

mento.

In modo riscaldamento il ventilconvettore
aumenta la temperatura dell'ambiente
dove ¢ installato.

3.2.2 Raffreddamento

Il sensore della temperatura ambiente mi-
sura la temperatura ambiente. Quando la
temperatura ambiente supera il valore de-
siderato, la centralina attiva il raffresca-
mento.

In modo raffrescamento il ventilconvet-
tore abbassa la temperatura dell'ambiente
dove ¢ installato.

3.2.3 Aerazione

La centralina attiva la ventilazione, per
consentire all'aria di circolare, senza modi-
ficare la temperatura dell'aria nell'ambiente
dove ¢ installata.

In modo ventilazione non & possibile rego-
lare la temperatura.
3.2.4 Deumidificazione

In modo deumidificazione, il ventilconvet-
tore riduce I'umidita dell'aria nell'ambiente
dove ¢ installato.
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In modo deumidificazione non & possibile
regolare il numero di giri della ventola. La
ventola gira al minimo dei giri.

3.3 Targhetta del modello

La targhetta del modello si trova sul retro
del prodotto e, dopo il montaggio su una
parete, non & piu accessibile.

La targhetta riporta quanto segue:

Indicazioni sulla tar-
ghetta del modello

Significato

Codice a barre

Identificazione del

EAN13 prodotto
\% Tensione di esercizio
4 Funzione

4.1 Struttura di comando
4.1.1 Descrizione del display

14
ambien
15

Temperatura

16
te

Taratura della

temperatura de-
siderata

Comunicazione
tra regolatore e
ventilconvettore

4.2 Modalita di utilizzo

& & ¢ ¥ K
BN
°r RO y
c @@EBEB
B E SEPT
%  ar o —®
| A= © @» |
K% V&\ 103:/0K \@
v ® © ® @

RN

On/off

(18-

&
@

Q¥ 9

®

®

G ok ¢ % % 80
SETTEMP 23 A ,lejm,
07 (82 88880
Ul e @ sl

@&

@

Regolare / spo-
stare verso de-
stra il deflettore
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Modo automa-
tico (non pre-
sente)

Modo raffredda-
mento:

Modo deumidifi-
cazione

Modo riscalda-
mento
Funzionamento
ventola

Blocco tastiera
Temperatura
ambiente misu-
rata dal sensore
interno alla cen-
tralina

o]

10

11

12

13

Funzione Eco
(non presente)
Pulizia del filtro
dell'aria (prome-
moria)
OROLOGIO
Interruttore ora-
rio

Velocita ventila-
tore
Oscillazione del
deflettore
Ventilconvettore
disponibile

3 Confermare /
riduzione del

rumore

4 Incremento del
valore visualiz-

zato

5 Impostazione
orario e tempo-
rizzatore 9
6 Riduzione del
valore visualiz-

Regolazione del
numero di giri
del ventilatore
Spostamento
verso sinistra /
reset promemo-
ria pulizia per il
filtro dell'aria /
utilizzo sensore
di temperatura
ambiente interno
alla centralina
Selezione della
modalita opera-
tiva

zato
Tasto Funzionamento

o Il tasto viene utilizzato per inserire
o disinserire il ventilconvettore.
Il tasto viene utilizzato per selezio-
nare le ore o i minuti nell'imposta-
zione dell'orario.

4 4 Il tasto viene utilizzato anche per

orientare il deflettore in una posi-
zione statica o per attivare la fun-
zione di basculazione.

10:/0K

Il tasto viene utilizzato per confer-
mare una taratura o per attivare la
riduzione del rumore.
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Tasto

Funzionamento

Il tasto viene utilizzato nell'impo-
stazione della temperatura nomi-
nale, dell'orario o del temporizza-
tore, per incrementare il valore vi-
sualizzato.

Il tasto viene utilizzato per impo-
stare l'orario e il temporizzatore.

A\

Il tasto viene utilizzato nell'impo-

stazione della temperatura nomi-
nale, dell'orario o del temporizza-
tore, per ridurre il valore visualiz-
zato.

U
e

Il tasto viene utilizzato per scor-
rere e selezionare il numero di giri
della ventola:

— automatico

— basso numero di giri
— medio numero di giri
— alto numero di giri

AXaF

Il tasto viene utilizzato per selezio-
nare le ore o i minuti nell'imposta-
zione dell'orario oppure per atti-
vare il sensore di temperatura in-
terno alla centralina.

Il tasto viene utilizzato anche per
resettare il promemoria per la puli-
zia del filtro dell'aria.

B S Y

Il tasto viene utilizzato per scor-
rere e selezionare la modalita
operativa:

— automatico (non presente)
Raffreddamento
Riscaldamento

Aerazione
Deumidificazione

Se alla prima pressione di un tasto il
display era scuro, si accende la retroillumi-

nazione.

Se non sono stati azionati altri tasti, I'illumi-
nazione si spegne automaticamente.
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5 Funzioni di comando e

visualizzazione

5.1 Modalita operativa

» Per scorrere premere piu volte
935 $ U0 ¢ selezionare la modalita
operativa. La modalita operativa viene

5.2

visualizzata sul display come segue:

< Modo automatico (non presente)
Modo raffreddamento: %

<
< Modo riscaldamento: ¢
< Modo ventilazione: %%
< Modo deumidificazione: ¢
Modo riscaldamento
Per scorrere premere piu volte

& 295 $havio ¢ selezionare il funziona-

mento di riscaldamento.

< % appare nel display.

Premere Af e Y§ per impostare la
temperatura.

Per scorrere premere piu volte o
e selezionare il numero di giri della
ventola.

5.3 Modo raffreddamento:

1.

Per scorrere premere piu volte

&85 ¢ avo g selezionare il funziona-

mento di raffrescamento.

< % appare nel display.

Premere Af e Y§ per impostare la
temperatura.

Per scorrere premere pitl volte ¥% %
e selezionare il numero di giri della
ventola.

5.4 Modo ventilazione

1.

Per scorrere premere piu volte

s 29 S5 ddavo g selezionare il funziona-

mento di ventilazione.

<1 ¥ appare nel display.

Per scorrere premere piu volte S
e selezionare il numero di giri della
ventola.
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5.5 Modo deumidificazione

» Per scorrere premere piu volte
5§ 955 ¢ U0 ¢ selezionare il funziona-
mento di deumidificazione.
< ¢ appare nel display.

5.6 Onloff

» Premere O per inserire la centralina e il
ventilconvettore.
S appare nel display se il ventilcon-
vettore & operativo.

5.7 Velocita ventilatore

Il numero di giri del ventilatore pud essere
regolato nei seguenti modi operativi:

— Raffreddamento

— Riscaldamento

— Aerazione

In modo deumidificazione non & possibile
regolare il numero di giri della ventola. La
ventola gira al minimo dei giri.

5.7.1 Regolazione del numero di giri
del ventilatore

e

» Premere % % per regolare il numero di
giri della ventola.
< numero di giri automatico: YA
< basso numero di giri: vl
< medio numero di giri: smill
< alto numero di giri: sl

5.8 Temperatura nominale

La temperatura nominale pud essere rego-
lata nei seguenti modi operativi:

— Raffreddamento

— Riscaldamento

— Deumidificazione

In modo ventilazione non & possibile rego-
lare la temperatura nominale.

Ad ogni pressione del tasto su Af o Y§ si
incrementa/riduce il valore di 1 °C.

La temperatura nominale deve essere
compresa tra 17 °C e 30 °C.
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5.8.1 Impostazione della
temperatura nominale

» Premere Al e Y per impostare la tem-
peratura nominale.

< SET TEMP appare nel display.

5.9 Impostare I'orario

1. Premere O©.
< (Q appare nel display.
< BHEH 1ampeggia nel display.

2. Premere Al e Y per impostare le ore.

3. Premere A&k ¢ %W per selezionare
i minuti.
< HH:BH lampeggia nel display.

4. Premere i tasti Al e Y per impostare i
minuti.

5. Per confermare premere W:/0K. Oppure
attendere 5 secondi e la procedura di
impostazione dell'orario viene confer-
mata e conclusa in automatico.

5.10 Regolazione deflettore

1. Premere %P meno di 3 secondi per
orientare il deflettore in una posizione
statica.
< Nessuna visualizzazione specifica

sul display.
< |l deflettore viene orientato in una
posizione statica.

2. Premere 7P piu di 3 secondi per atti-
vare la funzione basculante del deflet-
tore.
< \Z appare nel display.
< |l deflettore inizia a basculare.

5.11 Riduzione del rumore

La riduzione del rumore & disponibile per i
seguenti modi operativi:

- Raffreddamento
— Riscaldamento
— Deumidificazione

Tramite questa funzione viene ridotta la
rumorosita di funzionamento della ventola.

La ventola gira al minimo dei giri.

Istruzioni per 'uso  0020304716_00



» Premere "0}/0K.
< Nessuna visualizzazione specifica
sul display.

5.12 Bloccaggio e sbloccaggio tasti

1. Premere contemporaneamente Afe
Y per bloccare i tasti.
< @ appare nel display.
< Tutti i tasti vengono bloccati, eccetto
entrambi i tasti di sbloccaggio.
2. Premere contemporaneamente Afe
¥ per sbloccare i tasti.
< @ non viene pitl visualizzato sul
display.

5.13 Sonda temperatura ambiente

Questa funzione pud essere attivata nei
seguenti modi operativi:

— Raffreddamento

— Riscaldamento

Tramite questa funzione viene attivato il
sensore di temperatura ambiente interno
alla centralina.

La temperatura ambiente misurata viene
trasmessa al ventilconvettore a intervalli di
tempo regolari (3 minuti).

5.13.1 Utilizzo sensore
di temperatura interno alla
centralina

» Premere 4X &k per attivare la fun-
zione.
< AF appare nel display.
< La temperatura viene misurata dal
sensore di temperatura ambiente
interno alla centralina.

5.13.2 Utilizzo del sensore
di temperatura interno al
ventilconvettore

» Premere 4 &b per disattivare la fun-
zione.
< AF non viene pil visualizzato sul
display.
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< La temperatura viene misurata dal
sensore di temperatura ambiente
interno al ventilconvettore.

5.14 Pulizia del filtro dell'aria
(promemoria)

Il promemoria per la pulizia del filtro dell'a-
ria avviene dopo un determinato numero di
ore di esercizio del ventilconvettore.

Il tempo di funzionamento viene impo-

stato durante la manutenzione annuale

ad opera del tecnico qualificato.

X appare nel display qualora sia richiesta

una pulizia del filtro dell'aria.

» Per la pulizia del filtro dell'aria consul-
tare le istruzioni per I'uso del ventilcon-
vettore.

» Dopo la pulizia tenere premuto il tasto
4 X &k per 3 secondi per resettare il
promemoria di pulizia per il filtro dell'a-
ria.
< ® non viene pil visualizzato sul

display.

5.15 Temporizzazione
(temporizzatore)

5.15.1 Inserimento e disinserimento
temporizzato

Il ventilconvettore deve essere disinserito.

La temporizzazione avviene mediante il

temporizzatore impostando un tempo di

accensione e spegnimento per il ventilcon-
vettore.

— L'impostazione (® & una durata che
corrisponde al tempo di attesa fino all'in-
serimento del ventilconvettore.

— L'impostazione (O & una durata che
corrisponde al tempo fino al disinseri-
mento del ventilconvettore.

Esempio:

— Impostazioni:

Indicazione orario: 13.00
(@ : 03:00
(0 :05:00
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— Risultato:
Il ventilconvettore si accende alle 16.00
e si spegne alle 18.00.

Nell'eseguire I'impostazione, fino a 10 ore
il valore viene aumentato o ridotto a incre-
menti di 30 minuti. Successivamente, nel-
I'intervallo tra 10 e 24 ore il valore viene
aumentato o ridotto a incrementi di 60 mi-
nuti.

5.15.2 Solo inserimento
temporizzato

Seguendo lo stesso principio, & possibile

impostare anche il solo inserimento tem-

porizzato.

Il ventilconvettore deve essere disinserito.

La temporizzazione avviene mediante il

temporizzatore impostando un tempo di
accensione per il ventilconvettore.

Lo spegnimento non deve essere attivato.

5.15.3 Solo disinserimento
temporizzato
Seguendo lo stesso principio, & possibile

impostare anche il solo disinserimento
temporizzato.

Il ventilconvettore deve essere in funziona-
mento.

L'inserimento non deve essere attivato.

La temporizzazione avviene mediante il
temporizzatore impostando un tempo di
spegnimento per il ventilconvettore.

5.15.4 Interruzione temporizzazione

La temporizzazione puo essere interrotta.
Per farlo sono necessarie le seguenti im-
postazioni:

’ Avvertenza
Premendo O viene interrotta an-
che la temporizzazione impostata.

5.15.5 Impostazione inserimento e
disinserimento temporizzato

1. Premere ®©.
< (® appare nel display.
< HE-HE 1ampeggia nel display.
2. Premere Al e Y per impostare il
tempo di attesa fino all'inserimento.
3. Per confermare premere ":/0K_
< (O appare nel display.
< HH:BH lampeggia nel display.
4. Premere Ak e Y§ per impostare il
tempo fino al disinserimento.
5. Per confermare premere /0K, Oppure
attendere 5 secondi e la procedura di
impostazione della temporizzazione
viene confermata e conclusa in auto-
matico.
< Dopo l'impostazione di questa fun-
zione si accende la spia di controllo
Timer sul display del ventilconvet-
tore.

< |l ventilconvettore si avvia al termine
del tempo di attesa (@ e si arresta
al termine dell'intervallo per il disin-
serimento (O.

5.16 Collegamento della centralinaa
una centralina del sistema

Utilizzando una centralina del sistema, la
centralina del ventilconvettore non deve
entrare in conflitto con i comandi della
centralina del sistema.

La centralina del ventilconvettore deve
essere regolata:

— alla temperatura nominale massima per
il modo riscaldamento

— alla temperatura nominale minima per il
modo raffrescamento

— Per ulteriori informazioni consultare le
istruzioni della centralina del sistema.

Istruzioni per 'uso  0020304716_00



6 Cura

6.1 Cura del prodotto

» Pulire il rivestimento con un panno
umido ed un po' di sapone privo di sol-
venti.

» Non utilizzare spray, sostanze abrasive,
detergenti, solventi o detergenti che
contengano cloro.

7 Messa fuori servizio

7.1 Disattivazione temporanea del

prodotto

» Premere O.
< Il display si oscura.

7.2 Disattivazione definitiva del
prodotto
» Incaricare un tecnico qualificato per
mettere il prodotto definitivamente fuori
servizio. Si prega di rivolgersi ad un
tecnico qualificato e autorizzato.

8 Riciclaggio e smaltimento

» Incaricare dello smaltimento dell'imballo

del prodotto I'azienda che lo ha instal-
lato.

=mmm Se il prodotto € contrassegnato con
questo simbolo:

» In questo caso non smaltire il prodotto
con i rifiuti domestici.

» Conferire invece il prodotto in un punto
di raccolta per apparecchi elettrici o
elettronici usati.

mmm Se il prodotto € munito di batterie
contrassegnate con questo simbolo, &
possibile che le batterie contengano so-
stanze dannose per la salute e per I'am-
biente.
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» In questo caso smaltire le batterie in un
punto di raccolta per batterie usate.

9 Garanzia e servizio
assistenza tecnica

9.1 Garanzia

Informazioni sulla garanzia del produttore
possono essere richieste all'indirizzo di
contatto indicato sul retro.

9.2 Servizio di assistenza clienti

| dati contatto del nostro Servizio Assi-
stenza sono riportati sul retro o nel nostro
sito web.
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BHumaBajTe Ha npuapyxHara
Ba)xeyka AOKYMeHTauuja..............

YyBajTe ja JOKyMeHTauujata .......
BaxHOCT Ha ynaTCcTBOTO ..............
Onuc Ha NPoU3BOAOT ......ceeeeernne
KoHcTpykuuja Ha npon3BoaoT ......
[(NaBHa PYHKUMJA. ...ceeeeiiieiaeeeee
CreundunkaumMoHa NnoYka............
DYHKUMIA .....onnnnnninnimnrenienneennens
OnepaTnBHA CTPYKTYPA .....c.c.cun...
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1 bes3beagHocT 1.2 OnwTn 6e36egHOCHM

1.1 Ynotpe6a cornacHo HanomeHu
HameHaTta 1.2.1 OnacHocT nopaau

[lokonKy nponsBogOT He ce KO- Henpaeunka ynotpeta
PUCTX NPaBUIHO U COrNnacHo Co HenpaswunHa ynoTtpeba mo-
HerosaTa HaMeHa MOXe fa Hac- ’KeTe [ia rv ctaBute apyrute
TaHaT NPeYkn Ha NPon3BOaOT n camuTe cedbe BO onacHoOCT U

Kaj oBoj nponasog ce paboTu LTEeTH.

33 perynaTop, KOJILITO Criysu 3a > BHUMATENHO npoumTajTe rm
ynpaByBaH-€ Ha CICTEMOT 3a NpuioxeHnTe ynarcrsa n
rpeetbe 1 Nafete BO 3aBHC- CnTE NPUAPYXKHM AOKYMEHTH,
HOCT o cobHaTta Temnepatypa  ©0C00. nornasjeTo "besben-

"

CO Temnmpame. Aynpeaysane.
» HanpaseTe rm camo oHue

paboTu, KOH KOULITO yrnaTyBa

MPUMNOXEeHOTO ynaTcTBO 3a
— NOYMTYBaKE HA NPUNOKEHUTE  kopycTerbe.

ynaTcTBa 3a KOPUCTEHE Ha
Npon3BOAOT Kako U Apyrute
KOMMOHEHTM Ha CUCTEMOT

— NpUApPXKyBake 40 NpaBuna
3a KOHTpONa 1 o4pXXyBaHe
HaBedeHW BO ynaTcTBaTa.

[pyra HameHa, ocBeH OHaa
KOja e onuwaHa BO ynaTcreaTa
W He e BO COrnacHoOCT Co
HMB, e 3abpaHeTa. McTo Taka
e 3abpaHeTa 1 HenocpeaHaTa
KoMepLujanHa n nHaycTpucka
ynotpeba.

BHumaHume!

3abpaHeTa e cekakBa 310ynoT-
peba Ha ypenorT.

Ynotpeba cornacHo HameHaTa
npeTcTaByBa:
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2

HanomeHu 3a
AOKYMeHTauuja

2.1 BHumaBajTe Ha NpuapyXxHarta

4

Bakeuka JOKyMeHTaLuuja

HeonxogHo e ga BHMMaBaTe Ha cuTte
ynaTtcTtBa 3a pa60Ta, NPUNOXEHU KOH
KOMMOHEHTUTE Ha CUCTEMOT.

2.2 YysajTe ja gokymeHTaymjaTa

>

YyBajTe ro oBa ynaTcTBo Kako 1 ceTa
npuapyxHa AoKymeHTaumja 3a noHara-
MOLLHa ynoTpeba.

2.3 BaXHoCT Ha ynaTcTBOTO

OBa ynaTtCTBO BaXM UCKIY4YMBO 3a:

MpousBopa - 6poj Ha apTUkn

| VA 1-WC WK | 0020244354

3

Onuc Ha npou3BogOT

3.1 KoHcTpyKumja Ha npon3BoaoT

88

OnepatusHa 3  ExpaH
npegHa ctpaHa 4 SupgeH gpxay
KopucHu4kn nH-

Tepdejc

3.2 TnaBHa hyHkUMja

PerynaTopoT ro KOHTponmpa cucTemoT 3a
rpeewe, NafereTo n BeHTunayujaTta.

PerynatopoT pacnonara co dyHkuuja Ha
Temnvpare (aBTOMaTCKM TajMep) 3a BKIy-
YyBaH-€ U UCKITyYyBar-€ Ha BEHTUNATOp-
CKMOT KOHBEKTOP.

He ce cnyyyBa aBTOMatcka npoMeHa Ha
pexmmoT Ha pabora.

3.2.1peere

CeH3sopoT 3a cobGHa TemnepaTypa ja mepu
cobHaTa Temnepartypa. [Jokonky cobHaTta
TemnepaTtypa e NoHUcka of cakaHaTa Tem-
nepaTypa, perynaTtopoT ro aktueupa rpee-
HETO.

Bo pexum Ha 3arpeBate BeHTMNaTop-
CKMOT KOHBEKTOP ja 3ronemyBa Temnepary-
paTa Ha npocTopujaTta, BO Koja € MHCTanu-
paH.

3.2.2 Napewe

CeH3opoT 3a cobHa TemnepaTypa ja Mmepu
cobHaTa Temnepartypa. [Jokonky cobHaTta
TemnepaTtypa e NoBWCOKa Of cakaHa TeM-
nepartypa, perynaTtopoT ro aktusmpa na-
OeHEeTo.

Bo pexuM Ha nageHe BeHTUNaTOPCKUOT
KOHBEKTOp ja HamaryBa Temneparypara
Ha npocTopwujaTa, BO Koja € UHCTanupax.

3.2.3 BeHTunauyuja

PerynatopoT ja akTuBupa BeHTURNauujaTa,
3a Ja MOXe Aa uMpKynupa Bo3gyxoT, 6e3
nputoa Aa ce NPOMeHN TemnepartypaTa Ha
BO34yXOT BO MpocTopujaTta, BO KojallTo e
WHCTanumpaH.

Bo pexumoT Ha BeHTVIJ'IaLWIja MOXe Oa He
€ nogeceHa teMmneparyparta.

3.2.4 OgBnaxHyBawe

Bo pexuM 3a oaBnaxHyBare, BEeHTWNa-
TOPCKUOT KOHBEKTOP ja HaManyBa Brax-
HOCTa Ha BO34yxOT BO NpocTopujaTa, BO
Koja e MHCTanupaH.
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Bo pexvumoT 3a ogBnaxHyBare Moxe

Aa He e nogeceH BpojoT Ha BPTEXW Ha
BeHTUnaTopoT. BeHTunaropot pabotu co
MUHMManeH 6poj Ha BpTEXW.

3.3 CneuucdumkaumoHa nnoyka

CneumndukaymoHaTa nrnoyka ce Haofa Ha
3ajHara CTpaHa Ha NpoM3BOAO0T U NO MOH-
TaxaTa Ha suj He e NoBeKe npucTanHa.

Ha cneuncmkaumoHarta nnoyka crojat

cnegHUTE nogatoun:

MogaTtouu Ha cne-
uncukaumoHata
nioyka

3Hauere

EAN13-bap koa

VaeHTndunkyBare Ha
npousesoaoT

\% OnepaTvBeH HaMNoH
4 OyHKymja
4.1 OnepaTuBHa CTPyKTYypa

4.1.1 Onuc Ha ekpaHOT

Q_® @

@ & % ¢

SET TEMP

‘a0

* % B0
= B@ﬁ
E| v sl

@&

1 AsTomarcku pe-
Xum (He e coa-

pxaH)

2 Cooling (Pexum
Ha nageme)

3 Pexum Ha og-
BrnaxHyBaHe

4  Pexum Ha 3ar-
peBatse

5 Pexum Ha BeH-
TMNaTopoT

6 bnokaga Ha kon-
Ynksarta

7 V3avmepeHa cobHa
Temneparypa
o[} CEH30pOT BO
perynatopot
8  Exo-dyHkumja
(He e cogpxaHa)
9 Yucteme Ha
cunTepoT 3a Bo-
34yx (notceTy-
Bahe)
Yac
BpemeHcku npe-
KMHYyBaY
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11

12

13

14

Bpoj Ha BpTexu 15
Ha BeHTMnaTo-
poT
Ocuwunaumja Ha
aedonekropot
BeHTtunarop-
CKMOT KOHBEK-
TOp e gocraneH
AmbueHTanHa
Temnepartypa

16

[MopecyBawe Ha
cakaHaTa Temne-
patypa
KomyHukauuja
mefy perynaTo-
poT 1 BEHTUNa-
TOPCKUOT KOH-
BEKTOp

4.2 HauuH Ha KkOHTpOna

¢ %

=[8 ® B

°F |28 8888

=| @ semlll
@— st O (@

® i S

v W /0K \@
v ® © ® ©

1  Bkny- 7 TlopecyBame Ha
YeHO/MCKINy4eHo 6pojoT Ha Bp-

2 TlopgecyBame Ha TEXWN Ha BEHTU-
Aednekropot / naropot
OBWKEHE KOH 8 [BmxeHe KOH
AECHO neBso / pecetu-

3 TlotBpaysame / pake Ha noT-
HamarnyBake Ha ceTyBaHeTo
3ByLM 3a uncTere Ha

4  3ronemyBame unTepoT 3a BO-
Ha npukaxaHaTa 3ayx / Kopuc-
BpeaHoCT TeHe Ha CeH-

5 TllopecyBame Ha 30poT 3a cobHa
Bpeme 1 aBTo- Temnepartypa BO
maTcku Tajmep perynatopot

6 Hamanysane 9 W3bupame Ha
Ha npukaxaHaTa pexum Ha pa-
BpegHoCT 6ota

Konue Pa6oTa

Ce KOPUCTK KON4eTo, 3a Aa ce
> BKIy4n Unn UCKNy4n BeHTUNaTop-
CKNOT KOHBEKTOP.
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Ce KOPUCTKU KON4eTo, 3a fa ce
noTBpAn Hekoe nogecyesaHk-e Unm
4a ce aKTuBupa HamanyBaweTo
Ha 3ByUMW.

10):/0K

Konue Pa6ota Konue Pa6ota
Ce kopucTu Kon4yeTo, 3a a ce Ce kopucTu KOn4eTo, 3a aa ce
nsbepar YacoBU UMU MUHYTU NpU noBp3e 1 aa ce usbepe pexumoT
nogecyBake Ha BpemeTo. Ha paborTa:
ap McTo Taka ce kopuctu konyeTo, 3a e ge |~ @BTOMATCKN (He e coapxaH)
P S
Aa ce uspamuum ngbnewopm BO - Tapete
cTaTvyka nosuuuja unu 3a ga ce
. — [peeme
aKkTuBMpa yHKLUMjaTa Ha ocumnu- .
— BeHtunauuja
pame.
— OpBnaxHyBahe

Ce kopucTu Kon4yeTo, 3a fa ce
3ronemMmu npuka>kaHata BpeaHoCT
Al npu nogecysBatbe Ha 3agafeHaTa
TemMmnepartypa, BpeMmeTo Unu aBTo-
MaTCKMOT Tajmep.

Ce KOpuUCTM KOMYeTo, 3a Aa ce
® nogecaT BPeMeTo 1 aBTOMaTCKUOT
Tajmep.

Ce KOpUCTY KOMYETO, 3a Aa ce Ha-
Manu npukakaHata BpeAHOCT npu
vE nogecysare Ha 3afjafeHarta Tem-
nepartypa, BpemMeTo unv aBTomar-
CKWOT Tajmep.

Ce kopuUCTU KONYeTo, 3a Aa ce
nosp3e u aa ce usbepe 6pojoT Ha
BPTEXWU HA BEHTUNATOPOT:

b — aBTOMAaTCKu

— HUW30K 6poj Ha BpTEXM

— cpepneH 6poj Ha BpTEXH

— BWCOK 6poj Ha BpTEXM

Ce KopucTu KonyeTo, 3a Aa ce
n3bepaT YacoBW UNMU MUHYTMU MpU
nopecyBare Ha BPEMETO OAH. Aa
Ce aKTMBMpa CEH30pOoT 3a CobHa

«XaF | TemnepaTypa BO perynatopor.
McTo Taka ce KOpUCTH KonyeTo, 3a
[a ce peceTnpa noTceTyBaHheTo
3a yncTewe Ha punTepoT 3a BO3-
BYyX.

90

Ako ekpaHOT 6vn NnoTemMHeT, Toraw co
NPBOTO NPUTUCKaHE Ha HEKOe Komnye noB-
TOPHO Ce BKIy4yBa OCBET/yBaH€TO.

Ako He gonpeTe HUTY e[QHOo Konye, Toraw
OCBEeTNyBaH-€TO aBTOMATCKN Ce UCKIy-
yyBa.

5 KoHTpOnHU 1 (byHKUUM Ha
npukas

5.1 Pexum Ha paboTa

» 3a npomeHa NpuTUCHETE NnoBekenaTn
Ha 3 8 S5 44 AU0 1y y3GepeTe ro pexu-
MOT Ha paboTa. PexumoT Ha paboTa
ce MpuvKaxxyBa Ha eKpaHoT BO CMEAHNOT
penocnef;:
< aBTOMATCKM PEXNM (He e CoApXKaH)
< pexuM Ha nagetbe:
< pexuM Ha 3arpepatse: ¥
< pexuM Ha BeHTUnaumja: %5
< pexum Ha ofBriaxHyBsatbe: ¢!

5.2 Pexum Ha 3arpeBame

1. 3a npomeHa npuTMCHETE nosekenartu
Ha 3 8- I3 44 AU0 1y y3BepeTe ro pexu-
MOT Ha 3arpeBatse.
<1 % ce npuKaKyBa Ha eKPaHoT.

2. MputucHete Ha Al n Y§, 3a na ja noc-
TaBuTe Temneparypara.

3. 3a r'lpomeHa npUTUCHETE NoBeKkenaTtun

oo

Ha v % n n3depete ro 6pojot Ha Bp-
TEXM Ha BEHTMNATOPOT.
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5.3 Cooling (Pexvm Ha napemwe)

1. 3a npomeHa npuTUCHETE NoBekenaTn
Ha 2R 8- 45 44 AU0 11 y3BepeTe ro pexu-
MOT Ha Nnageme.
< R ce npukaxxyBa Ha eKpaHoT.

2. MputucHeTe Ha Al v YE, 3a ga ja noc-
TaBUTe TemMneparypaTa.

3. 3a npomeHa nputUcHeTe NoBekenaTtu
Ha %% % 1 n3bepete ro 6pojoT Ha Bp-
TEXM Ha BEHTMNATOPOT.

5.4 PexwumMm Ha BeHTUNauuja

1. 3a npomeHa npuTUCHETE nNoBekenaTn
Ha 2R 38 5 44 AU0 11 y3GepeTe ro pexu-
MOT Ha BeHTUnauuja.
< % ce npuKaxxyBa Ha €KPaHoT.

2. 3a npomeHa NpuUTUCHETE NoBeKkenaTtu
Ha %% % 1 nabepete ro 6pojoT Ha Bp-
TEXMW Ha BEHTMNATOPOT.

5.5 Pexwum Ha ogBnaxHyBawe

» 3a npomeHa NpuUTUCHETE NoBekenaTn
Ha 2 95 5 44 AU10 11 y3BepeTe ro pexu-
MOT 3a ogBnaXxHyBah-e€.
< ¢ ce npukaxyBa Ha eKpaHoT.

5.6 Bkny4yeHo/mckny4eHo

> 3a BKIy4yBar€ Ha PerynaTtopoT 1 BeH-
TUNATOPCKUOT KOHBEKTOP MPUTUCHETE
Ha O.
< [ ce npukaxyBa Ha ekpaHOT, ako
BEHTUNATOPCKNOT KOHBEKTOP € noa-
roTBEH 3a PYHKUMOHMPaHsE.

5.7 bpoj Ha BpTexu Ha
BeHTUnatopot

Bpoj Ha BpTexXu Ha BEHTUNATOPOT MOXe

[a ce NOAECU BO CrieIHNTE PeXUMM Ha

pabora:

— Napewe

— [peewe

— BeHTtunauuja

Bo pexvMoT 3a ofBnaxHyBarbe Moxe

[a He e nogeceH 6pojoT Ha BPTEXM Ha

0020304716_00 YnaTcTBO 3a KOPUCTEHE

BEHTUNaTopoT. BenTunartopot pabotn co
MUHMManeH 6poj Ha BpTEXK.

5.7.1 NMopecyBawe Ha 6pojoT Ha
BPTEXU HA BEHTUINATOPOT

S o

» [MpuTuCcHeTe Ha A %, 3a Aa ro nocra-
BUTe BPOjOT Ha BPTEXM HA BEHTWUMATO-
poT.

aBTOMaTCKM 6poj Ha BpTexu: ¥ B

HM30K BPOj Ha BPTEXN: s mll

cpeneH 6poj Ha BpTexu: smill

BMCOK 6p0j Ha BpTexu: smill

A A A A

5.8 BapapeHa TemnepaTtypa

3apgageHaTa TeMnepaTypa MoXe aa ce
nofecu BoO CrnegHUTe pexumu Ha paboTa:
— Jlapewe

— lpeewse

— OpBnaxHyBare

Bo pexvuMoT Ha BeHTUnauuja Mmoxe ga He
€ 3apjajeHa Temneparypara.

Co cekoe npuTUcKake Ha KonyeTo Al vnm
¥ ce 3roniemMyBa OfH. HamarnyBa Bpef-
HocTa 3a 1 °C.

3agageHarta Temnepatypa Mopa ga e
mery 17 °C 1 30 °C.

5.8.1 NMopecyBame Ha 3apafeHaTa
TeMneparypa
» MputucHete Ha Al n Y§, 3a ga ja noc-
TaBUTE 3ajageHaTa Temnepartypa.

< SET TEMP ce npukaxysa Ha

€KpaHoT.

5.9 T[lopecyBame Ha BpeMeTo Ha
YaCoOBHUKOT

1. Mputncrete Ha O.
< (Q ce npukaxyBa Ha eKkpaHoT.
< BE:AE tpenka Ha ekpaHoT.

2. MputucHeTe Ha Af u Y§, 3a aa rv noc-
TaBUTE YacoBuTE.

3. MputucHete Ha 4X&F 1 7P 3a ga
rm nsbepete MUHyTUTE.
< HH-HE Tpenka Ha ekpaHoT.
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4. TpuTtucHeTe Ha konuntata Af u Y,
3a a rm NocTaeuTe MUHYTUTE.

5. 3a notepaa nputucHeTe Ha /0K Nnn
noyekajte 5 cekyHam, Torawl aBTomaT-
CKM ce NoTBp/yBa 1 ce 3aBpluyBsa no-
cTankaTa 3a nogecysare Ha BpemeTo.

5.10 lMopecyBawe Ha aednekTopoT

1. [pxeTe ro nputucHaTto ‘7 P nomanky
oA 3 cekyHawn, 3a AednekTopoT aa ce
n3pamHu BO cTaTu4ka nosuvyuja.
< Hewma cneuujanHu npukasu Ha ekpa-

HOT.
< [ledneKkTopoT ce n3pamHysa BO
cTaTuyka nosuyuja.

2. OpxeTe ro nputucHato % P nogonro
opf 3 cekyHaw, 3a fa ce aktmupa dyH-
KumjaTa Ha ocuunvpare Ha aednekTo-
por.
< \Z ce npukaxyBa Ha eKpaHoT.
< [JednekTopoT 3ano4HyBa Aa ocuu-

nvpa.

5.11 HamanyBsame Ha 3ByLM

HamanyBareTo Ha 3ByLUTE € Ha pacnona-
rake BO CrnegHuTe pexnmMm Ha paboTa:
— Jlapewe
— lpeewse
— OpaBnaxHyBane
Co oBa hyHKUMja ce HamarnyBaaT 3ByUMTe
Ha paboTere Ha BEHTMNATOPOT.
BeHTunaTtopot paboTtn co MUHMMAaneH
Opoj Ha BpTEXN.
» MputucHeTe Ha ":/0K,

< Hema cneuujanHu npukasu Ha ekpa-

HOT.
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5.12 bnokupame u gebnokupame Ha
KonyuwbaTta

1. WNcToBpemMeHo NpuTUCHETE M KOM4yu-
wata A u YE 3a na v 6nokmparte
KonyuHaTa.
< B ce npukaxyBa Ha ekpaHoT.
< Ce 6nokupaat cuTe Konymka, co

WCKINYYOK Ha ABETE KOM4Ynha 3a
aebrnokupamse.

2. VIcToBpeMeHO NPUTUCHETE ' KOM4u-
wata Al n Y, 3a ga ru genokvpare
KonyuHaTa.
< Ha ekpaHOT Beke He ce npukaxyBsa

5.13 CeH3op 3a cobHa TemnepaTypa

OBaa yHKUMja MOXe [a ce akTuBMpa BO
crnegHUTe pexumMun Ha paboTa:

— Napene

— lpeere

Co oBaa (hyHKLMja Ce aKTMBMpPa CEH30POT
3a cobHa Temnepartypa BO perynaTtopor.
MamepeHaTa cobHa Temnepatypa ce npe-

HecyBa Ha BEHTUNATOPCKMOT KOHBEKTOP BO
penoBHU MHTepBanu (3 MUHYTH).

5.13.1 Ynotpeba Ha ceH30poT 3a
Temneparypa BO perynaropot

» [NputncHeTe Ha 4X Ak 3a pa ja aktu-
Buparte pyHKyumjaTa.
< AF ce NpuyKaxxyBa Ha eKpaHoT.
< TemnepaTypaTa ce Mepu O CEH30-
poT 3a cobHa Temnepartypa BO pery-
naTopor.

5.13.2 Ynotpeba Ha ceH30poT 3a
Temneparypa Bo
BEHTMNaTOPCKNOT KOHBEKTOP

» [NputncHeTe Ha A Ak 3a pa ja peak-
TMBMpaTe yHKunjaTa.
< Ha ekpaHOT Beke He ce npukaxyea
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< TemnepatypaTta ce Mepy o CEH30-
poT 3a cobHa TemnepaTypa BO BEH-
TUNATOPCKUOT KOHBEKTOP.

5.14 Yuctene Ha cpunTepoT 3a
BO3AyX (noTceTyBame)

MoTceTyBamEeTO 3a YNCTEHE HA PUNTEPOT
3a BO34yX Ce M3BpLUyBa Mo ogpeaeH 6poj
Ha onepaTtnuBHMN YaCoOBU Ha BEHTUNATop-
CKMOT KOHBEKTOP.

BpemeTo Ha paboTere e nogeceHo of
CTpaHa Ha onepaTMBHO CTPYYHO nuLie npu
rOAVLIHOTO OAPXKYBak-€.

X ce npukaxyBa Ha eKpaHOT, aKo e MoT-
pebHO YncTere Ha hUNTepoT 3a BO3AYX.

» 3a yncTere Ha punTepoT 3a BO3ayX
npoBepeTe BO yNaTCTBOTO 3a ynotpeba
Ha BEHTUMATOPCKMOT KOHBEKTOP.

» [No YNCTEHETO APXKETE O NPUTUCHATO
konueto 4= &E 3 cekynam, 3a ga ce
peceTupa NoTCeTyBakeTO 3a YNCTEHE
Ha bmMnTepoT 3a BO3ayX.
< Ha ekpaHOT Beke He ce npukaxyBsa

5.15 Temnupame (aBTOMaTCKK
Tajmep)

5.15.1 BpemeHCKku ynpaByBaHO
BKIyYyBaw€e U UCKITyvYyBawe

BeHTMNaToOpCKMOT KOHBEKTOP MOpa Aa €
WCKIyYeH.

TemnupareTo ce U3BpLUYBa CO MOMOLL
Ha aBTOMATCKM TajMep CO MogecyBarbe
Ha BKIy4yBa-ETO 1 UCKIy4YyBaHeTO 3a
BEHTMIIATOPCKMOT KOHBEKTOP.

— TMoctaskata (® e BpemeTpaetbe, ko-
eLITo ofroBapa Ha BPEMETO Ha Yekare
3a BKIyYyBah€e Ha BEHTUNaTOPCKUOT
KOHBEKTOP.

- TMoctaekata (O e BpemeTpaekse, ko-
eLITo oAroBapa Ha BPEMETO 3a UCKITY-
YyyBaH€ Ha BEHTUNATOPCKNOT KOHBEK-
Top.

Mpumep:
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— MocTaBku:

Mpwukas 3a BpemeTo: 13.00 yacot

@@ : 03:00

(0 : 05:00
— PeasynrarT:

BeHTnNaTOpCKMOT KOHBEKTOP CTapTyBa

BO 16 yacoT v 3anupa Bo 18 yacor.
Kaj nogecyBaneTo, BpeaHOCTa MoXe Aa
ce 3ronemu oaH. Hamanu go 10 yaca 3a no
30 muHyTW. NoToa BpeaHoCTa MOXe Aa ce
3ronemMu ogH. Hamanu Bo genot, og 10 go
24 vyaca, 3a no 60 MUHYTK.

5.15.2 Camo BpemMeHcku ynpaByBaHO
BKIyYyBaH-€

Ha nctmoT npuHumn moxe Aa ce nogecu

CaMO BPEMEHCKM yrnpaByBaHOTO BKIy4y-

Bakb-€.

BeHTUnaTopcknoT KOHBEKTOP Mopa Aa e

VICKINyYeH.

TeMnmpareTo ce U3BpLLYBa CO NMOMOLL

Ha aBTOMAaTCK/ Tajmep co NoAecyBare Ha

BPEMETO 3a BKIlyYyBah-€ 3a BEHTUNaTop-

CKMOT KOHBEKTOD.

MCKﬂy‘-IyBaH:eTO He CMee Oa Ce aKTusupa.

5.15.3 Camo BpemeHcku ynpaByBaHO
MCKITyYyBame

Ha nctnot NpuHUMN MOXe Oa ce noaecu

camo BPEMEHCKN ynpaByBaHOTO UCKITy4y-

Baw€.

BeHTMJ‘IaTOpCKVIOT KOHBEKTOP MOpa Aa

paboTu.

BKnyquaH:eTo He CMee Ja Cce akKTuBupa.

TemnupareTo ce n3BpLlyBa CO NOMOLL

Ha aBTOMAaTCKU TajMep CO nogecyBane Ha

BpeMeTO 3a UCKINy4YyBake 3a BeHTUNnaTop-

CKMUOT KOHBEKTOP.

5.15.4 [peknH Ha TeMnupameTO

TemnupareTo MOXe fa ce NpeknHe. 3a
TOa BaXkaT criegHnTe NoCTaBKU:

- (@ . 5544
- (o 4844
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HanomeHna

Axo nputucHeTe Ha O, Toraw neto
TaKa ke ce NpekuHe NocTaBeHoTo
Temnuparse.

5.15.5 NMopecyBare Ha BpEMEHCKU
ynpaByBaHOTO BKSly4dyBake U
UCKNyYyBake

1. Mputncrete Ha O.
< (@ ce npukaxyBa Ha eKpaHoT.
< {88 Tpenka na expaHorT.
2. MputucHeTe Ha Af u Y§, 3a ga ro noc-
TaBNTe BPEeMeTOo Ha Yekare 3a BKITyuy-
Babe.
3. MputucHeTe 3a notepaa /0K,
< (O ce npukaxyBa Ha eKkpaHoT.
< BE-HE tpenka Ha ekpaHoT.
4. MputucHeTe Ha A n YE 3a ga ro noc-
TaBMTE BPEMETO 3a UCKIyUyBatbe.
5. 3a notepaa nputucHeTe Ha ':/0K. Nnn
noyekajte 5 cekyHam, Torawl aBTomaT-
CKM Ce NoTBP/lyBa U Ce 3aBpLLyBa Mo-
cTankaTa 3a NnoecyBare Ha Temnupa-
H-ETO.
< [No nogecyBame Ha oBaa pyHKUWja,
Ha eKpaHOT ce NojaByBa KOHTPON-
HaTa cBeTunka Ha Timer Ha BEHTU-
NaTOPCKMOT KOHBEKTOP.

< Tlo uctekyBare Ha BpemeTo 3a Ye-
katbe (@ BeHTUNATOPCKMOT KOHBEK-
TOp Npoaomkysa Aa paboTn u 3a-
nupa, LUTOM € UCTEYEHO BPeMeTo 3a
ncknyuysarse (0.

5.16 MNoBp3yBawe Ha perynaTopoT Ha

CUCTEMCKM perynarop

Mpu KOpUCTEHE Ha CUCTEMCKIN perynaTop,
perynaTtopoT Ha BEeHTUNaTOPCKUOT KOHBEK-
Top He TpeGa aa e BO KOHAIUKT CO KOH-
TPOJSIHATE KOMaHAW Ha CUCTEMCKUOT pery-
narop.

PerynatopoT Ha BEHTUNATOPCKUOT KOHBEK-
TOp Mopa Aa e NoaeceH:

94

— Ha MakcuMMmarnHa 3agjageHa Temnepa-
Typa 3a pexumoT Ha 3arpeBare

— Ha MUHMMarnHa 3agajeHa Temneparypa
3a pexXvMOT Ha nagewe

— [lloBukajTe ce Ha JOMONHUTENHU UHAOP-
MauuMu oA ynaTcteaTa Ha CUCTEMCKMOT
perynarop.

6 Hera

6.1 Hera Ha npousBogoT

» WcuucTeTe ja obnoraTta co BnaxHa Kpna
W Marnky HepacTBOPEH caryH.

» He kopucTeTe cnpejoBu, abpasueHu
cpefcTBa, AeTepreHTn, pacTBopyBayn
Unn CpeacTBa 3a YNCTEHE LUTO Coa-
pXxat xnop.

7 OTcTpaHyBame oA
ynoTtpeba

7.1 TpuBpemeHOo Bagewe
Ha Npov3BOAOT HAABOP OA

ynotpeba

» MputucHete Ha O.
< EkpaHOoT ce racm.

7.2 KpajHo ucknyJyBame Ha
npousBoaoT
» HajmeTe oBnacTteH cepsucep, 3a KpajHo
UCKyyyBake Ha nponssogot. O6pa-
TeTe Ce Kaj OBNacTeHO CTPYYHO nuue.

8 Peuuknupare u
OTCTpaHyBak€e
» [MpenywTeTe ro oTCTpaHyBakEeTO Ha

ambanaxara Ha OBNacTeHOTO CTPYYHO
nuue, Koj ro MHcTanvpan npov3BoAoT.

)74

mmm AKO NPOM3BOAOT € O3HaYeH CO OBOj
3HakK:
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» Bo 0Boj criyyaj He ro dopnajte nponsBo-
AOT BO AOMALUHMOT oTnag.

» HamecTo TOa, NpegageTe ro Npon3so-
AOT BO COOMPEH NYHKT 3a CcTapu enek-
TPUYHW UNN ENEKTPOHCKM ypeau.

)¢

mmm AKO NPOM3BOAOT coapxm batepuum,
KOWULUTO Ce O3Ha4eHn CO OBOj 3HaK, Toratu
TWe MOXe [a coapxaT CynCTaHUW LTETHM
no 34paBjeTo U OKoNuHaTa.

» Bo oBoj cniyyaj oTcTpaHeTe ru 6atepu-
nTe Bo cobupeH nyHKT 3a batepun.

9 [apaHuuja n cepBucHa
cnyx6a

9.1 T[apaHuuja

MoxeTe ga nobapare uHdopmaumm 3a ra-
paHUujaTa Ha NPOM3BOAMTENOT Ha agpe-
caTa 3a KOHTaKT Ha 3afHaTa cTpaHa.

9.2 CepsucHa cnyx6a

MopaTounTe 3a KOHTaKT Ha HalwaTa cep-
BMCHa cry0a Ke rv HajoeTe Ha 3agHaTa
CTpaHa unu Ha HawaTta Beb cTpaHa.

0020304716_00 YnaTcTBO 3a KOPUCTEHE
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1 Veiligheid
1.1 Reglementair gebruik

Bij ondeskundig of niet voorge-
schreven gebruik kunnen nade-
lige gevolgen voor het product

of andere voorwerpen ontstaan.

Bij dit product gaat het om een
thermostaat die bedoeld is om
een CV- en koelinstallatie af-
hankelijk van de kamertempe-
ratuur en volgens een program-
meerbare tijdschakeling aan te
sturen.

Het reglementaire gebruik
houdt in:

— het naleven van de meegele-
verde gebruiksaanwijzingen
van het product alsook van
alle andere componenten van
de installatie

— het naleven van alle in de
handleidingen vermelde in-
spectie- en onderhoudsvoor-
waarden.

Een ander gebruik dan het in
deze handleiding beschreven
gebruik of een gebruik dat van
het hier beschreven gebruik af-

wijkt, geldt als niet reglementair.

Als niet reglementair gebruik

geldt ook ieder direct commerci-

eel of industrieel gebruik.
Attentie!
leder misbruik is verboden.

0020304716_00 Gebruiksaanwijzing

1.2 Algemene
veiligheidsinstructies

1.2.1 Gevaar door foute

bediening

Door foute bediening kunt u

zichzelf en anderen in gevaar

brengen en materiéle schade
veroorzaken.

» Lees deze handleiding en alle
andere documenten die van
toepassing zijn zorgvuldig,
vooral het hoofdstuk "Veilig-
heid" en de waarschuwingen.

» Voer alleen de werkzaam-
heden uit waarover deze ge-
bruiksaanwijzing aanwijzin-
gen geeft.
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2 Aanwijzingen bij de
documentatie
2.1 Aanvullend geldende
documenten in acht nemen

» Neem absoluut alle gebruiksaanwijzin-
gen die bij de componenten van de in-
stallatie worden meegeleverd in acht.

2.2 Documenten bewaren

» Bewaar deze handleiding alsook alle
documenten die van toepassing zijn
voor het verdere gebruik.

2.3 Geldigheid van de handleiding

Deze handleiding geldt uitsluitend voor:

Productartikelnummer
[ VA 1-WC WK | 0020244354 \

3 Productbeschrijving

3.1 Productopbouw

1  Bedieningsfront 3
2  Gebruikersinter- 4
face

Display
Wandhouder

98

3.2 Hoofdfunctie

De thermostaat stuurt de CV-installatie, de
koeling en de ventilatie.

De thermostaat beschikt over een tijdscha-
kelfunctie (schakelklok) voor het in- en uit-
schakelen van de ventilo convector.

Een automatische wijziging van de be-
drijfswijze vindt niet plaats.

3.2.1 Verwarming

De kamertemperatuurvoeler meet de ka-
mertemperatuur. Als de kamertemperatuur
lager is dan de gewenste temperatuur, dan
activeert de thermostaat de verwarming.

In de CV-functie verhoogt de ventilo con-
vector de temperatuur van de kamer
waarin deze is geinstalleerd.

3.2.2 Koelen

De kamertemperatuurvoeler meet de ka-
mertemperatuur. Als de kamertemperatuur
hoger is dan de gewenste temperatuur,
dan activeert de thermostaat de koeling.

In de koelmodus verlaagt de ventilo con-
vector de temperatuur van de kamer
waarin deze is geinstalleerd.

3.2.3 Ventilatie

De thermostaat activeert de ventilatie, om
de lucht te laten circuleren, zonder daarbij
de luchttemperatuur van de ruimte te ver-
anderen, waarin deze is geinstalleerd.

In de ventilatiemodus kan de temperatuur
niet worden ingesteld.

3.2.4 Ontvochtiging

In de ontvochtigingsmodus vermindert de
ventilo convector de luchtvochtigheid in de
kamer waarin deze is geinstalleerd.

In de ontvochtigingsmodus kan het ventila-
tortoerental niet worden ingesteld. De ven-
tilator loopt met minimaal toerental.

Gebruiksaanwijzing 0020304716_00



3.3 Typeplaatje

Het typeplaatje bevindt zich op de achter-
kant van het product en is na de montage
aan een wand niet meer toegankelijk.

Op het typeplaatje vindt u de volgende
informatie:

4.2 Bedieningsconcept

Gegevens op het Betekenis

typeplaatje

EAN13-barcode Identificatie van het

product
\% Werkspanning
4 Functie
4.1 Bedieningsstructuur

4.1.1 Beschrijving van het display

(SR I

SETTEMP

aF ® B

2R 8688

@ samll

KR
T dtan

P

g8,

Af
(C]
vk

© +®
@p _|
W0:/0K \@

®

@_
B

:
®

® "o

Q_® @ ®
@ G W N K

SET TEMP g?\ 8& @' 2o
< DO°E S 8888

76 6 6

C
B2«

(Y
&

Aan/uit 7  Ventilatortoeren-
Deflector instel- tal instellen

len / naar rechts 8 Naar links bewe-
bewegen gen / reinigings-
Bevestigen / ge- herinnering voor
luidsverminde- het luchtfilter te-
ring rugzetten / ther-
Weergegeven mostaatinterne
waarde verho- kamertempera-
gen tuurvoeler ge-
Tijd en schakel- bruiken

klok instellen 9 Modus kiezen
Getoonde

waarde verlagen

Toets

Bedrijf

De toets wordt gebruikt, om de

Automatische 10 Klok

modus (niet aan- Tijdschakelaar
wezig) 11 Toerental venti-
Koelbedrijf lator
Ontvochtigings- 12 Oscillatie van de
modus deflector
CV-bedrijf 13 Ventilo convec-
Ventilatormodus tor beschikbaar
Toetsenblokke- 14 Omgevingstem-
ring peratuur

Door thermo- 15 Instelling van de
staatinterne voe- wenstempera-
ler gemeten ka- tuur
mertemperatuur 16 Communicatie
Eco-functie (niet tussen thermo-
aanwezig) staat en ventilo

Reiniging van de
luchtffilter (herin-
nering)

convector
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o

ventilo convector in of uit te scha-
kelen.

De toets wordt gebruikt om bij de
instelling van de tijd de uren of de
minuten te selecteren.

De toets wordt ook gebruikt om de
deflector in een statische positie
uit te richten of om de oscillatie-
functie te activeren.

10):/0K

De toets wordt gebruikt, om een
instelling te bevestigen of om de
geluidsvemindering te activeren.

Af

De toets wordt gebruikt om bij de
instelling van de gewenste tem-
peratuur, de tijd of de schakelklok
de weergegeven waarde te verho-
gen.

De toets wordt gebruikt om de tijd
en de schakelklok in te stellen.
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Toets Bedrijf

De toets wordt gebruikt om bij de
instelling van de gewenste tempe-
ratuur, de tijd of de schakelklok de
weergegeven waarde te verlagen.
De toets wordt gebruikt, om het
ventilatortoerental door te schake-
len en te selecteren:

v§

Automatisch

— Laag toerental

— Gemiddeld toerental

— Hoog toerental

De toets wordt gebruikt om bij de
instelling van de tijd de uren of de
minuten te selecteren resp. om de
theromstaatinterne temperatuur-
voeler te activeren.

De toets wordt ook gebruikt om
de reinigingsherinnering voor het
luchtfilter terug te zetten.

De toets wordt gebruikt, om de
bedrijfsmodus door te schakelen
en te selecteren:

K
Y
|

4Xar

— Automatisch (niet aanwezig)
— Koelen

— Verwarmen

Ventilatie

— Ontvochtiging

95 @b a0

Als het display duister was, dan wordt door
de eerste toetsdruk eerst de verlichting
ingeschakeld.

Als u op geen enkele toets drukt, dan
schakelt de verlichting automatisch uit.

5 Bedienings-en
weergavefuncties

5.1 Modus

» Druk voor het doorschakelen meer-
maals op 3% 5 #4A0 en kies de be-
drijfswijze. De bedrijfswijze wordt in de
volgende volgorde op het display weer-
gegeven:
< automatische modus (niet aanwezig)
< Koelbedrijf: %
< CV-bedrijf: %

100

< Ventilatiemodus: %%
< Ontvochtigingsmodus: ¢*

5.2 CV-bedrijf

1.

Druk voor het doorschakelen meer-

maals op 3 ¥ 5 #4410 en kies de CV-

functie.

< % wordt op het display weergege-
ven.

Druk op Af en Y om de temperatuur

in te stellen.

Druk voor het doorschakelen meer-

maals op <% % en kies het ventilatortoe-

rental.

5.3 Koelbedrijf

1.

Druk voor het doorschakelen meer-

maals op 3K ¥ s 4*AU0 en kies de koel-

modus.

< %R wordt op het display weergege-
ven.

Druk op Af en Y& om de temperatuur

in te stellen.

Druk voor het doorschakelen meer-

maals op <% % en kies het ventilatortoe-

rental.

5.4 Ventilatiemodus

1.

Druk voor het doorschakelen meer-

maals op 3 ¥ 5 4*AU0 en kies de ven-

tilatiemodus.

< <5 wordt op het display weergege-
ven.

Druk voor 'het doorschakelen meer-

maals op 4 % en kies het ventilatortoe-
rental.

5.5 Ontvochtigingsmodus
» Druk voor het doorschakelen meer-

maals op 3% <5 #4410 en kies de ont-
vochtigingsmodus.
< ¢ wordt op het display weergegeven.

Gebruiksaanwijzing 0020304716_00



5.6 Aan/uit

» Druk op O om de thermostaat en de
ventilo convector in te schakelen.
< [B wordt op het display getoond,
wanneer de ventilo convector gereed
voor bedrijf is.

5.7 Toerental ventilator

Het ventilatortoerental kan in de volgende
bedrijfsmodi worden ingesteld:

— Koelen

— Verwarmen

— Ventilatie

In de ontvochtigingsmodus kan het ventila-
tortoerental niet worden ingesteld. De ven-
tilator loopt met minimaal toerental.

5.7.1 Ventilatortoerental instellen

» Druk op <% % om het ventilatortoerental
in te stellen.
< Automatisch toerental: ¥ 224
< Laag toerental: <« mll
< Gemiddeld toerental: sl
< Hoog toerental: smuil

5.8 Gewenste temperatuur

Het gewenste temperatuur kan in de vol-
gende bedrijfsmodi worden ingesteld:

— Koelen

— Verwarmen

— Ontvochtiging

In de ventilatiemodus kan de gewenste
temperatuur niet worden ingesteld.

Elke keer dat op Al of Y wordt gedrukt,
wordt de waarde met 1 °C verhoogd resp.
verlaagd.

De gewenste temperatuur moet tussen 17
en 30 °C liggen.
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5.8.1 Instelling van de gewenste
temperatuur

» Druk op Af en Y& om de gewenste
temperatuur in te stellen.
< SET TEMP wordt op het display

weergegeven.

5.9 Tijd instellen

1. Druk op O©.

< (R wordt op het display weergege-
ven.
< BEEH knippert in het display.

2. Druk op Af en Y om de urenin te
stellen.

3. Druk op 4= &k en %P om de minuten
te selecteren.
< HH:BA knippert in het display.

4. Druk op de toetsen Al en Y om de
minuten in te stellen.

5. Druk op ":/0K om te bevestigen. Wacht
5 seconden, dan wordt de procedure
voor de instelling van de tijd automa-
tisch bevestigd en beéindigd.

5.10 Deflector instellen

1. Druk korter dan 3 seconden op ‘7P,
om de deflector in een statische positie
uit te richten.
< Geen speciale aanduiding op het

display.
< De deflector wordt in een statische
positie uitgericht.

2. Druk langer dan 3 seconden op 7P
om de oscillatiefunctie van de deflector
te activeren.
< \Z wordt op het display weergege-

ven.
< De deflector begint te oscilleren.
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5.11 Geluid vermindering

De geluidsvermindering is beschikbaar in
de volgende bedrijfsmodi:

— Koelen

— Verwarmen

— Ontvochtiging

Door deze functie wordt het bedrijfsgeluid
van de ventilator verminderd.

De ventilator loopt met minimaal toerental.
» Druk op ":/0K.
< Geen speciale aanduiding op het
display.

5.12 Toetsen blokkeren en vrijgeven

1. Druk tegelijkertijd op A en Y& om de
toetsen te blokkeren.
< B wordt op het display weergege-
ven.
< Alle toetsen worden geblokkeerd,
met uitzondering van de beide de-
blokkeringstoetsen.
2. Druk tegelijkertijd op AF en Y& om de
toetsen te deblokkeren.
< Op het display wordt @l niet meer
weergegeven.

5.13 Kamertemperatuurvoeler

Deze functie kan in de volgende bedrijfs-
modi worden geactiveerd:

— Koelen
— Verwarmen
Door deze functie wordt de thermostaat-

interne kamertemperatuurvoeler geacti-
veerd.

De gemeten kamertemperatuur wordt re-
gelmatig (elke 3 minuten) aan de ventilo
convector overgedragen.

102

5.13.1 Thermostaatinterne
temperatuurvoeler gebruiken

» Druk op €&k om de functie te active-
ren.
< &F wordt op het display weergege-
ven.
< De temperatuur wordt gemeten door
de thermostaatinterne kamertempe-
ratuurvoeler.

5.13.2 Ventilo convector-interne
temperatuurvoeler gebruiken

» Druk op 4 &F om de functie te deacti-
veren.
< Op het display wordt &F niet meer
weergegeven.
< De temperatuur wordt gemeten door
de ventilo convector-interne kamer-
temperatuurvoeler.

5.14 Reiniging van de luchtfilter
(herinnering)

De herinnering aan de reiniging van het
luchtfilter vindt plaats na een bepaald aan-
tal bedrijfsuren van de ventilo convector.

De looptijd wordt bij het jaarlijkse onder-
houd door de installateur ingesteld.

& wordt op het display weergegeven, als

een reiniging van het luchffilter vereist is.

» Voor de reiniging van het luchtffilter
moet u de gebruiksaanwijzing van de
ventilo convector raadplegen.

» Houd na de reiniging de toets 4Bk 3
seconden ingedrukt, om de reinigings-
herinnering voor het luchtfilter terug te
zetten.
< Op het display wordt B niet meer

weergegeven.
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5.15 Tijdschakeling (schakelklok)

5.15.1 Tijdgestuurde in- en
uitschakeling

De ventilo convector moet zijn uitgescha-
keld.

De tijdschakeling volgt met behulp van de
schakelklok door instelling van een in- en
uitschakeltijd voor de ventilo convector.

- De instelling (® is een periode, die
overeenkomt met de wachttijd tot in-
schakeling van de ventilo convector.

- De instelling (O is een periode, die
overeenkomt met de tijd tot uitschake-
ling van de ventilo convector.

Voorbeeld:

— Instellingen:
Tijdsindicatie: 13.00 uur
(@ : 03:00
(0 : 05:00
— Resultaat:
De ventilo convector start om 16 uur en
stopt om 18 uur.

Bij de instelling wordt de waarde tot 10 uur
met telkens 30 minuten verhoogd resp.
verlaagd. Daarna wordt de waarde in het
bereik van 10 tot 24 uur met telkens 60 mi-
nuten verhoogd of verlaagd.

5.15.2 Alleen tijdgestuurde
inschakeling

Volgens hetzelfde principe kan ook slechts
één tijdgestuurde inschakeling worden
ingesteld.

De ventilo convector moet zijn uitgescha-
keld.

De tijdschakeling volgt met behulp van

de schakelklok door instelling van een
inschakeltijd voor de ventilo convector.

De uitschakeling mag niet zijn geactiveerd.
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5.15.3 Alleen tijdgestuurde
uitschakeling

Volgens hetzelfde principe kan ook slechts

één tijdgestuurde uitschakeling worden

ingesteld.

De ventilo convector moet in bedrijf zijn.

De inschakeling mag niet zijn geactiveerd.

De tijdschakeling volgt met behulp van
de schakelklok door instelling van een
uitschakeltijd voor de ventilo convector.

5.15.4 Tijdschakeling onderbreken
De tijdschakeling kan worden onderbro-
ken. Bovendien gelden de volgende instel-
lingen:

- (@ 55AE

- (05544

Aanwijzing

Wanneer u op O drukt, wordt de
ingestelde tijdschakeling ook on-
derbroken.

5.15.5 Tijdgestuurde in- en
uitschakeling instellen

. Druk op ©.
< (® wordt op het display weergege-
ven.
< BH:BH knippert in het display.
2. Druk op Af en Y om de wachttijd tot
inschakeling in te stellen.
3. Druk op ":/0K om te bevestigen.
< (0 wordt op het display weergege-
ven.
< BH:68 knippert in het display.
4. Druk op Al en Y& om de tijd tot uit-
schakeling in te stellen.
5. Druk ter bevestiging op "3/0k. Of wacht
5 seconden, dan wordt de procedure
voor het instellen van de tijdschakeling
automatisch bevestigd en beéindigd.
< Na de instelling van deze functie
verschijnt het Timer-controlelampje

N
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in het display van de ventilo convec-
tor.

< De ventilo convector start na afloop
van de wachttijd (® en stopt, zodra
de tijd tot de uitschakeling CO is
afgelopen.

5.16 Koppeling van de thermostaat
met een systeemthermostaat

Bij gebruik van een systeemthermostaat
mag de thermostaat van de ventilo con-
vector niet in conflict komen met de bestu-
ringscommando's van de systeemthermo-
staat.

De thermostaat van de ventilo convector
moet zijn ingesteld:

— op de maximale gewenste temperatuur
voor de CV-functie

— op de minimale gewenste temperatuur
voor de koelfunctie

— Zie voor meer informatie de handleidin-
gen van de systeemthermostaat.

6 Onderhoud

6.1 Product onderhouden

» Reinig de mantel met een vochtige
doek en een beetje oplosmiddelvrije
zeep.

» Gebruik geen sprays, geen schuurmid-
delen, afwasmiddelen, oplosmiddel- of
chloorhoudende reinigingsmiddelen.

7 Uitbedrijfname

7.1 Product tijdelijk buiten bedrijf
stellen
» Druk op O.

< Het display gaat uit.
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7.2 Product definitief buiten bedrijf
stellen

» Geef een installateur opdracht het pro-
duct definitief buiten bedrijf te stellen.
Gelieve met een erkende installateur
contact op te nemen.

8 Recycling en afvoer

» Laat de verpakking door de installateur
afvoeren die het product geinstalleerd
heeft.

mmm Als het product met dit teken is aan-

geduid:

» Gooi het product in dat geval niet met
het huisvuil weg.

» Geeft het product in plaats daarvan af
bij een inzamelpunt voor oude elektri-
sche of elektronische apparaten.

mmm Als het product batterijen bevat die
met dit teken gekenmerkt zijn, kunnen de
batterijen substanties bevatten die schade-
lijk zijn voor gezondheid en milieu.

» Breng de batterijen in dat geval naar
een inzamelpunt voor batterijen.

9 Garantie en klantendienst

9.1

Informatie over de fabrieksgarantie kunt
u bij het aan de achterkant opgegeven
contactadres verkrijgen.

Garantie
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9.2 Serviceteam

De contactgegevens van onze klantenser-
vice vindt u aan de achterkant of op onze
website.
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1 Sikkerhet

1.1 Tiltenkt bruk

Ved feilbetjening eller ikke-
forskriftsmessig bruk kan det
oppsta fare skader pa produktet
eller andre materielle skader.

Dette produktet er en regulator
som brukes til & styre et varme-
og kjgleanlegg avhengig av
romtemperaturen og i samsvar
med et programmerbart tidsur.

Den tiltenkte bruken innebaerer:

— a overholde bruks-
anvisningene som falger
med produktet og alle andre
komponenter i anlegget

— a overholde alle inspeksjons-
og servicebetingelsene som
er oppfert i veiledningene.

Annen bruk enn den som er
beskrevet i denne veiledningen,
gjelder som ikke-forskrifts-
messig. Ikke-forskriftsmessig
er ogsa enhver umiddelbar
kommersiell og industriell bruk.

Obs!

Alt misbruk er forbudt!

1.2 Generelle
sikkerhetsanvisninger

1.2.1 Fare pa grunn av
feilbetjening

Ved feilbetjening kan du utsette

deg selv og andre for fare, og
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du kan forarsake materielle

skader.

» Sorg for a lese denne hand-
boken og all gjeldende
dokumentasjon for avrig,
spesielt kapitlet "Sikkerhet"
og advarslene.

» Utfar arbeidene som er angitt
i denne driftsveiledningen.
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2 Merknader om 3.2 Hovedfunksjon

dokumentasjonen Regulatoren styrer varmeanlegget,
kjglingen og ventilasjonen.

2.1 Annen dokumentasjon som Regulatoren har en tidsinnstillings-

ogsa gjelder og ma felges funksjon (tidsur) for inn- og utkobling av
» Folg alle bruksanvisninger som er viftekonvektoren.
vedlagt komponentene i anlegget. Det skjer ingen automatisk endring av
. iftsmaten.
2.2 Oppbevaring av driftsmaten
dokumentasjonen 3.2.1 Oppvarming
» Oppbevar denne veiledningen og all Romtemperaturfgleren maler rom-
gjeldende dokumentasjon for gvrig, for  temperaturen. Nar romtemperaturen er
senere bruk. lavere enn gnsket temperatur, aktiverer

regulatoren oppvarmingen.

| varmedrift gker viftekonvektoren
Denne veiledningen gjelder utelukkende temperaturen i rommet der den er

2.3 Veiledningens gyldighet

for: installert.
Produkt - artikkelnummer 3.2.2 Kjoling
[ VA 1-WC WK | 0020244354 \

Romtemperaturfgleren maler rom-
temperaturen. Nar romtemperaturen er

3 Produktbeskrivelse hoyere enn gnsket temperatur, aktiverer
regulatoren kjglingen.

3.1 Produktoppbygning | kjledrift senker viftekonvektoren
temperaturen i rommet der den er

installert.

3.2.3 Utluftning

Regulatoren aktiverer utluftingen for &
la luften sirkulere, uten dermed a endre
lufttemperaturen i rommet der den er
installert.

| ventilasjonsdrift kan ikke temperaturen
stilles inn.

3.2.4 Avfukting

1  Betjeningsfront 3 Display

2 Brukergrense- 4 Veggholder | avfuktingsdrift reduserer viftekonvektoren
snitt luftfuktigheten i rommet der den er
installert.

| avfuktingsdrift kan ikke vifteturtallet stilles
inn. Ventilatoren kjgrer med minimalt tur-
tall.
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3.3

Typeskilt

Merkeplaten er plassert pa baksiden
av produktet og er ikke tilgjengelig etter
montering pa en vegg.

Pa typeskiltet star felgende informasjon:

Opplysninger pa
typeskiltet

Betydning

EAN13-strekkode

Identifisering av
produktet

\Y Driftsspenning
4 Funksjon
41 Betjeningsstruktur

4.1.1 Beskrivelse av displayet

g

78 66

d

~NOoO O WN

Automatisk
modus (ikke
tilgjengelig)
Kjoledrift
Avfuktingsdrift
Varmedrift
Ventilatordrift
Tastesperre
Romtemperatur
malt av fgleren i
regulatoren
Eco-funksjon
(ikke tilgjengelig)
Rengjering

av luftfilteret
(paminnelse)

11
12

13

14

15

16

Tidsbryter

Turtall ventilator
Oscillasjon av
deflektoren
Viftekonvektor
tilgjengelig
Omgivelses-
temperatur
Innstilling

av gnsket
temperatur
Kommunikasjon
mellom regulator
og viftekonvektor
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4.2 Betjeningskonsept

@& % ¢ % % @
seTTeMP [ A ® B
3 B £|28 sa88
=| @ semlll
O——% a0 (O
| a=a ® @» |
B V@}\ W):/0K \@
v ® ® ® O
1 Pélav 7  Stille inn viftetur-
Stille inn tallet
deflektoren / 8 Bevege mot

bevege den mot

hgyre

3  Bekrefte/Stoyreduksjon
ke vist verdi
5 Stille inn klokke-
slett og tidsur
6 Redusere vist

N

verdi

venstre / Null-

stille rengjgrings-

paminnelse

for luftfilteret

/ Bruke rom-

temperaturfgler i

regulatoren

9 Velge drifts-
modus

Knapp

Drift

Knappen brukes til & koble inn
eller ut viftekonvektoren.

Knappen brukes til & velge timer
eller minutter ved innstilling av
klokkeslettet.

Knappen brukes ogsa til a stille
inn deflektoren i en statisk
stilling eller aktivere oscillasjons-
funksjonen.

(/0K

Knappen brukes til & bekrefte
en innstilling eller aktivere
stayreduksjonen.

Af

Knappen brukes til gkning av den
viste verdien ved innstilling av
gnsket temperatur, klokkeslett og
tidsur.

Knappen brukes til & stille inn
klokkeslettet og tidsuret.

v§

Knappen brukes til senking av
den viste verdien ved innstilling
av gnsket temperatur, klokkeslett
og tidsur.
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Knapp Drift
Knappen brukes til & bla gjennom
og velge vifteturtallet:
" — automatisk
n — lavt turtall

— middels turtall
— hayt turtall
Knappen brukes til & velge timer
eller minutter ved innstilling av
klokkeslettet eller til & aktivere

4aF | temperaturfgleren i regulatoren.
Knappen brukes ogsa til & null-
stille rengjgringspaminnelsen for
luftfilteret.
Knappen brukes til & bla gjennom
og velge driftsmater:
— automatisk (ikke tilgjengelig)

#FASs e | — Kjgling

— Oppvarming
— Utluftning
— Avfukting

Hvis displayet er slukket, slas lyset p4 med

det farste knappetrykket.

Hvis du ikke betjener noen knapper, slas
lyset automatisk av.

5 Betjenings-og
visningsfunksjoner

5.1

» Trykk gjentatte ganger pa & 3 s ¢4 auio

Driftsmate

for & bla gjennom, og velg driftsmodus.
Driftsmatene vises pa displayet i rekke-
felgen under:

< Automatisk modus (ikke tilgjengelig)
< Kijeledrift:

< Varmedrift: %

< Ventilasjonsdrift: $%

< Avfuktingsdrift: ¢!
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5.2 Varmedrift

1. Trykk gjentatte ganger pa & ¢ s ¢4 auto
for & bla gjennom, og velg varmedrift.
< % vises pa displayet.

2. Trykk pa Af og Y for 4 stille inn
temperaturen.

3. Trykk gjentatte ganger pa ¥ % for & bla
gjennom, og velg vifteturtall.

5.3 Kjoledrift

1. Trykk gjentatte ganger pa & ¢ s ¢ a0
for & bla gjennom, og velg kjgledrift.
< %R vises pa displayet.

2. Trykk pa AF og Y for 4 stille inn
temperaturen.

3. Trykk gjentatte ganger pa ¥ % for & bla

gjennom, og velg vifteturtall.

5.4 Ventilasjonsdrift

1.

Trykk gjentatte ganger pa & ¢ 5 ¢ auto
for & bla gjennom, og velg ventilasjons-
drift.

< ¥ vises pa displayet.

Trykk gjentatte ganger pa ¥ ¥ for & bla
gjennom, og velg vifteturtall.

5.5 Avfuktingsdrift
> Trykk gjentatte ganger pa & ¢ s §* Auo

for & bla gjennom, og velg avfuktings-
drift.

< ¢ vises pa displayet.

5.6 Palav
> Trykk pa O for & sla pa regulatoren og

viftekonvektoren.
< [ vises pa displayet nar vifte-
konvektoren er driftsklar.
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5.7 Turtall ventilator

Vifteturtallet kan stilles inn i felgende drifts-
mater:

- Kjgling

— Oppvarming

— Utluftning

| avfuktingsdrift kan ikke vifteturtallet stilles

inn. Ventilatoren kjgrer med minimalt tur-
tall.

5.7.1 Stille inn vifteturtallet

> Trykk pa % ¥ for  stille inn vifteturtallet.
< Automatisk turtall; < E=8
< Lavt turtall: el
< Middels turtall; <mmall
< Heyt turtall: sl

5.8 Beregnet temperatur

Beregnet temperatur kan stilles inn i
folgende driftsmater:

- Kijgling

— Oppvarming

— Avfukting

| ventilatordrift kan beregnet temperatur
ikke stilles inn.

Verdien gkes eller reduseres med 1 °C
hver gang knappen Af eller Y trykkes.

Beregnet temperatur ma ligge mellom 17
°C og 30 °C.

5.8.1 Innstilling av beregnet
temperatur

> Trykk pa AF og Y& for a stille inn gnsket
temperatur.

< SET TEMP vises pa displayet.
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5.9 Stille inn klokkeslett

1. Trykk pa ®©.
< (Q vises pa displayet.
< BE:HE plinker pa displayet.

2. Trykk pa Al og YE for & stille inn

timene.

Trykk pa 4= A&k og %P for & velge

minutter.

< HH:GH blinker pa displayet.

4. Trykk pa knappene Al og Y§ for &
stille inn minuttene.

5. For & bekrefte trykker du pa 0:/0K
eller du kan vente i 5 sekunder til
innstillingen av klokkeslettet automatisk
blir bekreftet og avsluttet.

5.10 Stille inn deflektoren

1. Trykk pa \Z» i mindre enn tre
sekunder for a stille inn deflektoren i en
statisk stilling.
< Ingen spesiell visning pa displayet.
< Deflektoren stilles inn i en statisk

stilling.

2. Trykk pa \Z P> i mer enn tre sekunder
for & aktivere deflektorens oscillasjons-
funksjon.
< 7 vises pa displayet.
< Deflektoren begynner & oscillere.

w

5.11 Stoyreduksjon

Steyreduksjonen er tilgjengelig i felgende
driftsmoduser:

- Kjaling

— Oppvarming

— Avfukting

Med denne funksjonen reduserer drifts-
stayen il viften.

Ventilatoren kjgrer med minimalt turtall.
> Trykk pa 0:/0K,
< Ingen spesiell visning pa displayet.
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5.12 Sperre og lase opp knapper
1. Trykk pa Al og Y& samtidig for 4 lase
knappene.
< @ vises pa displayet.
< Alle knappene blir 1ast, med unntak
av de to opplasingsknappene.
2. Trykk pa AF og Y samtidig for & lase
opp knappene.
< @ vises ikke pa displayet lenger.

5.13 Romtemperaturfoler

Denne funksjonen kan aktiveres i fglgende
driftsmoduser:

- Kjoling

— Oppvarming

Med denne funksjonen aktiveres
romtemperaturen som er integrert i
regulatoren.

Den malte romtemperaturen overfares til
viftekonvektoren med jevne mellomrom (3
minutter).

5.13.1 Bruke temperaturfoleren i
regulatoren

> Trykk pa 4B &k for 4 aktivere
funksjonen.
< AF vises pa displayet.
< Temperaturen males av rom-
temperaturfgleren i regulatoren.

5.13.2 Bruke temperaturfoleren i
viftekonvektoren
> Trykk pa 4B A&k for & deaktivere
funksjonen.
< AF vises ikke pa displayet lenger.
< Temperaturen males av rom-
temperaturfeleren i viftekonvektoren.
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5.14 Rengjering av luftfilteret
(paminnelse)

Paminnelsen om rengjering av luftfilteret
vises etter et bestemt antall driftstimer for
viftekonvektoren.

Tiden for paminnelse stilles inn av
installatgren ved det arlige vedlikeholdet.

X vises pa displayet nar det er ngdvendig

a rengjare luftfilteret.

» Se bruksanvisningen for vifte-
konvektoren for informasjon om
rengjering av luftfilteret.

» Trykk pa knappen 4B &k i tre sekunder
etter rengjeringen for & nullstille
rengjeringspaminnelsen for luftfilteret.
< X vises ikke pa displayet lenger.

5.15 Tidsinnstilling (tidsur)

5.15.1 Tidsstyrt inn- og utkobling
Viftekonvektoren ma veere slatt av.
Tidsinnstillingen foretas ved hjelp av tids-

uret ved innstilling av inn- og utkoblingstid
for viftekonvektoren.

— Innstillingen (@ er et tidsrom som
tilsvarer ventetiden far innkobling av
viftekonvektoren.

— Innstillingen (O er et tidsrom som
tilsvarer ventetiden far utkobling av
viftekonvektoren.

Eksempel:
— Innstillinger:
Visning av klokkeslett: kl. 13.00
(@ : 03:00
(0 : 05:00
— Resultat:
Viftekonvektoren starter kl. 16 og
stopper kl. 18.
Under innstillingen gkes eller reduseres
verdien med 30 minutter til inntil 10 timer.

Deretter gkes eller reduseres verdien med
60 minutter i omradet fra 10 til 24 timer.
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5.15.2 Bare tidsstyrt innkobling

Etter det samme prinsippet kan det ogsa
bare stilles inn tidsstyrt innkobling.

Viftekonvektoren ma veere slatt av.

Tidsinnstillingen foretas ved hjelp av tids-
uret ved innstilling av innkoblingstid for
viftekonvektoren.

Utkoblingen skal ikke veere aktivert.

5.15.3 Bare tidsinnstilt utkobling

Etter det samme prinsippet kan det ogsa
bare stilles inn tidsstyrt utkobling.
Viftekonvektoren ma veere i drift.
Innkoblingen skal ikke veere aktivert.

Tidsinnstillingen foretas ved hjelp av tids-
uret ved innstilling av utkoblingstid for
viftekonvektoren.

5.15.4 Avbryte tidsinnstillingen

Tidsinnstillingen kan avbrytes. Da gjelder
folgende innstillinger:

- (@ 5588

- (05588

Merknad
Nar du trykker pa O, blir ogsa den
innstilte tidsinnstillingen avbrutt.

L

5.15.5 Stille inn tidsstyrt inn- og
utkobling

1. Trykk pa .
< (@ vises pa displayet.
< GH:G8 blinker pa displayet.

2. Trykk pa Af og Y for 4 stille inn
ventetiden far innkobling.

3. Trykk pa /0K for & bekrefte.
< (O vises pa displayet.
< AH-AH blinker pa displayet.

4. Trykk pa Af og Y for 4 stille inn tiden
til utkobling.

5. For & bekrefte trykker du pa ":/0K,
eller du kan vente i 5 sekunder til
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innstillingen av klokkeslettet automatisk

blir bekreftet og avsluttet.

< Etter at denne funksjonen er stilt
inn, vises Timer-kontrollampen pa
displayet til viftekonvektoren.

< Viftekonvektoren starter nar vente-
tiden (@ er utlept og stopper nar
tiden far utkobling (O er passert.

5.16 Tilkobling av regulatoren til en
systemregulatoren

Ved bruk av en systemregulator ma
regulatoren til viftekonvektoren ikke
komme i konflikt med styrekommandoene
til systemregulatoren.

Regulatoren til viftekonvektoren ma vaere
stilt inn:

— pa den maksimale beregnede
temperaturen for varmedrift

— pa den minimale beregnede
temperaturen for kjgledrift

— Du finner mer informasjon i bruker-
veiledningen for systemregulatoren.

6 Pleie

6.1 Rengjogring av produktet

» Rengjor panelet med en fuktig klut og
sape uten lgsemidler.

» Bruk ikke spray, skuremidler, oppvask-
midler eller lasemiddel- eller klorholdige
rengjeringsmidler.

7 Ta ut av drift

7.1 Ta produktet midlertidig ut av
drift

> Trykk pa O.
< Displayet slukner.
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7.2 Ta produktet permanent ut av
drift

» Overlat til en installatar a ta produktet ut
av drift permanent. Ta kontakt med en
autorisert installater.

8 Resirkulering og kassering

» La vedkommende som har installert
produktet ta seg av kasseringen av
transportemballasjen.

mmm Hvis produktet er merket med dette

symbolet:

» Produktet ma ikke kastes som
husholdningsavfall.

» Lever produktet til et innsamlingssted
for brukt elektrisk og elektronisk utstyr.

mmm Hvis produktet inneholder batterier

som er merket med dette symbolet,

kan batteriene inneholde helse- og

miljgskadelige stoffer.

» Du ma da levere batteriene til et
innsamlingssted for batterier.

9 Garanti og kundeservice

9.1 Garanti

Informasjon om produsentgaranti far du
ved henvendelse til kontaktadressen som
er oppgitt pa baksiden.

9.2 Kundeservice

Du finner kontaktopplysninger til var
kundeservice pa baksiden og pa nettstedet
vart.
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Instrukcja obstugi

Spis tresci

1 BezpieczeAstwo .........c.cccceeeeuee
1.1 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem...........ccccceeueeene.
1.2 Ogdlne informacje na temat
bezpieczenstwa.............cc......e
2 Wskazéwki dotyczace
dokumentacji.........ccoeevrrrreesnnens
2.1 Przestrzega¢ dokumentacji
dodatkowej........ccovevciviiriieennnn.
2.2 Przechowywanie
dokumentow .........cccccvevieeennneen.
2.3 Zakres stosowalnosci
INSErUKCi..cceveeeeecccc e
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1 Bezpieczenstwo

1.1 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Niefachowe lub niezgodne z
przeznaczeniem zastosowanie
produktu moze spowodowaé
zakidcenie dziatania produktu
lub inne szkody materialne.

Ten produkt to regulator stuzgcy
do sterowania instalacjg grzew-
czg i chtodzacg w zaleznosci od
temperatury pokojowej i wedtug
zaprogramowanego przetgcza-
nia czasu.

Uzytkowanie zgodne z przezna-
czeniem obejmuje:

— przestrzeganie dotgczonych
instrukcji obstugi produktu
oraz wszystkich innych pod-
zespotow instalacji

— przestrzeganie wszystkich
warunkow przegladéw i kon-
serwacji wyszczegolnionych
w instrukcjach.

Zastosowanie inne od opisa-

nego w niniejszej instrukcji lub

wykraczajgce poza opisany za-
kres jest niezgodne z przezna-
czeniem. Niezgodne z prze-

znaczeniem jest rowniez kazde

bezposrednie zastosowanie w

celach komercyjnych lub prze-

mystowych.

Uwagal!
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Zabrania sie wszelkiego uzytko-
wania niezgodnego z przezna-
czeniem.

1.2 Ogolne informacje na
temat bezpieczenstwa

1.2.1 Niebezpieczenstwo
zwigzane z nieprawidtowg
obstugg

Nieprawidtowa obstuga powo-
duje zagrozenia dla uzytkow-
nika oraz innych osob, a takze
moze doprowadzi¢ do strat ma-
terialnych.

» Nalezy doktadnie przeczy-
ta¢ niniejszg instrukcje oraz
wszystkie dokumenty do-
datkowe, w szczegdlnosci
rozdziat ,Bezpieczenstwo” i
wskazdwki ostrzegawcze.

» Nalezy wykonac¢ te czynnosci,
ktore sg opisane w niniejsze;j
instrukcji obstugi.
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2 Wskazéwki dotyczace
dokumentaciji
2.1 Przestrzega¢ dokumentaciji
dodatkowej

» Bezwzglednie przestrzega¢ wszystkich
instrukcji obstugi dotgczonych do pod-
zespotow uktadu.

2.2 Przechowywanie dokumentéw

» Zachowac niniejszg instrukcje oraz
wszystkie dokumenty dodatkowe do
pozniejszego wykorzystania.

2.3 Zakres stosowalnosci instrukcji

Niniejsza instrukcja dotyczy wytacznie:

Produkt — numer artykutu

\ VA 1-WC WK \ 0020244354

3 Opis produktu
3.1 Budowa produktu

/®

1 Przdd obstugi 3 Wyswietlacz
2 Interfejs uzyt- 4 Uchwyt Scienny
kownika
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3.2 Funkcja gtéwna

Regulator steruje instalacjg grzewcza,
chtodzeniem i wentylacja.

Regulator jest wyposazony w funkcje prze-
faczania czasowego (zegar sterujgcy) do
wigczania i wytgczania wentylatora.

Automatyczna zmiana trybu pracy nie na-
stepuje.

3.2.1 Ogrzewanie

Czujnik temperatury w pomieszczeniu mie-
rzy temperature pokojowg. Jezeli tempe-
ratura pokojowa jest nizsza od tempera-
tury zadanej, regulator aktywuje instalacje
grzewcza.

W trybie ogrzewania wentylator zwigksza
temperature pomieszczenia, w ktorym jest
zainstalowany.

3.2.2 Chiodzenie

Czujnik temperatury w pomieszczeniu mie-
rzy temperature pokojowa. Jezeli tempera-
tura pokojowa jest wyzsza od temperatury
zadanej, regulator aktywuje chtodzenie.

W trybie chtodzenia wentylator obniza
temperature pomieszczenia, w ktérym jest
zainstalowany.

3.2.3 Wentylacja

Regulator aktywuje wentylacje, aby umoz-
liwi¢ cyrkulacje powietrza bez zmiany tem-
peratury powietrza w pomieszczeniu, w
ktorym jest zainstalowany.

W trybie wentylacji nie mozna ustawia¢
temperatury.

3.2.4 Usuwanie wilgoci

W trybie usuwania wilgoci wentylator
zmniejsza wilgotno$¢ powietrza w po-
mieszczeniu, w ktorym jest zainstalowany.
W trybie usuwania wilgoci nie mozna usta-
wiac predkosci obrotowej wentylatora.
Wentylator pracuje z minimalng liczbg ob-
rotéw.
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3.3 Tabliczka znamionowa

Tabliczka znamionowa znajduje sig¢ z tytu
produktu i po montazu na $cianie nie ma

do niej dostepu.

Na tabliczce znamionowej znajdujg sie

nastepujgce dane:

4.2 Zasada obstugi

Dane na tabliczce
Znamionowej

Znaczenie

Kod kreskowy

Identyfikacja pro-

EAN13 duktu

\ Napiecie robocze
4 Dziatanie
4.1 Struktura obstugi

4.1.1 Opis wy$wietlacza

® ©

RN

SETTEMP o] aF B Bro

E H 22 5688

@ el
O——%E Ak, O (1
| axa ® @» _|

Sou vil N\ | T®@
7

® e

Q. @ ® ®

®

AUTO % “

\u q
o <5 o

SET TEMP

=
o

a0 .

* w8

AF & Bro_|
@0@ I-H-I:,
C%C%)I“ [l

A

d@é@

g
2 «eillfl

%

&
@ @

\®

d

1 Tryb automa-

tyczny (brak)

Tryb chtodzenia

3  Tryb usuwania
wilgoci

N

4 Tryb ogrzewania

5 Tryb wentylatora

6 Blokada przyci-
skow

7 Temperatura po-
kojowa zmie-

rzona przez we-
wnetrzny czujnik
regulatora

8 Funkcja Eco
(brak)

9  Czyszczenie fil-
tra powietrza
(przypomnienie)
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10

11

12

13

14

15

16

ZEGAR
Przetacznik cza-
sowy

Predkos¢ obro-
towa wentylatora
Oscylacja deflek-
tora

Wentylator do-
stepny
Temperatura
otoczenia
Ustawienie tem-
peratury zgdanej
Komunikacja
miedzy regula-
torem a wentyla-
torem

Wigcza-
nie/wytgczanie
Ustawianie de-
flektora / ruch w
prawo
Potwierdzenie

/ zmniejszenie
hatasu
Zwiekszenie wy-
Swietlanej warto-
Sci

Ustawianie go-
dziny i zegara
sterujgcego
Zmniejszenie
wyswietlanej
wartosci

Ustawianie
liczby obrotow
wentylatora
Ruch w lewo /
Resetowanie
przypomnienia o
czyszczeniu dla
filtra powietrza /
Stosowanie we-
wnetrznego czuj-
nika temperatury
W pomieszczeniu
regulatora
Wybor trybu
pracy

Przycisk

Eksploatacja

Przycisk jest uzywany do wtagcza-
nia lub wytgczania wentylatora.

Przycisk jest uzywany do wybiera-
nia godzin i minut podczas usta-
wiania godziny.

Przycisk jest uzywany réwniez do
wyréwnywania deflektora w po-
zycji statycznej lub aktywowania
funkcji oscylacji.

103 /0K

Przycisk jest uzywany do potwier-
dzania ustawienia lub do aktywo-
wania zmniejszania hatasu.

Przycisk jest stosowany, aby pod-
czas ustawiania temperatury za-

Al danej, godziny lub zegara steruja-

tos¢.

cego zwiekszy¢ wyswietlang war-
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Przycisk

Eksploatacja

C)

Przycisk jest uzywany do ustawia-
nia godziny i zegara sterujacego.

Przycisk jest stosowany, aby pod-
czas ustawiania temperatury za-
danej, godziny lub zegara steruja-
cego zmniejszy¢ wyswietlang war-
tosc.

Przycisk jest uzywany do przeta-
czania i wybierania liczby obrotéw

5 Funkcje obstugowe i

5.1

informacyjne

Tryb pracy

> Nacisnaé klika razy % %<5 ¢ A0, gby
przetaczyc¢ i wybrac tryb pracy. Tryb
pracy wyswietla sie na ekranie w poniz-
szej kolejnosci:

<

Tryb automatyczny (brak)

wentylatora:

(O
Sou

automatycznie

niska liczba obrotow
Srednia liczba obrotow
— wysoka liczba obrotéw

nia godzin i minut podczas usta-

plby ratury regulatora.

Przycisk jest rowniez uzywany

czyszczeniu dla filtra powietrza.

Przycisk jest uzywany do wybiera-

wiania godziny lub do aktywowa-
nia wewnetrznego czujnika tempe-

do resetowania przypomnienia o

czania i wybierania trybu pracy:

Automatyczny (brak)
Chfodzenie
Ogrzewanie
Wentylacja

— Usuwanie wilgoci

¥ s poamo | -

Przycisk jest uzywany do przeta-

Gdy wyswietlacz jest przyciemniony,
pierwsze nacisniecie przycisku poczat-
kowo wigcza podswietlenie.

Podswietlenie wytgcza sie automatycznie,
jezeli nie zostanie nacisniety zaden przy-

cisk.
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< Tryb chiodzenia: %

< Tryb ogrzewania: %

< Tryb wentylacji: %5

< Tryb usuwania wilgoci: ¢*

5.2 Tryb ogrzewania

1.

Nacisnaé klika razy 3 %<5 $' A0, aby
przetgczyc¢ i wybraé tryb ogrzewania.
< ¥ jest widoczny na ekranie.
Nacisnac¢ Al i Y§, aby ustawi¢ tempe-
rature.

Nacisnag klika razy %5 %, aby przeta-
czy¢ i wybrag liczbe obrotow wentyla-
tora.

5.3 Tryb chlodzenia

1.

Nacisng¢ klika razy przycisk

28545 00 AUT0 | wybrag tryb chiodzenia.
< i%ﬁjest widoczny na ekranie.
Nacisnaé Al i YE, aby ustawi¢ tempe-
rature.

Nacisnag¢ klika razy ¥ %, aby przeta-
czy¢ i wybrag liczbe obrotow wentyla-
tora.

5.4 Tryb wentylacji

1.

Nacisnaé klika razy 3 %<5 $' A0, aby
przetaczyc¢ i wybraé tryb wentylaciji.

< < jest widoczny na ekranie.
Nacisnag¢ klika razy %5 %, aby przeta-
czy¢ i wybrag liczbe obrotow wentyla-
tora.
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5.5 Tryb usuwania wilgoci

> Nacisnaé klika razy 3 ¥ s ¢* A0, apy
przetaczyc¢ i wybrac tryb usuwania wil-
goci.
< ¢ jest widoczny na ekranie.

5.6 Wigczanie/wylgczanie
» Nacisngé O, aby wigczyé regulator i
wentylator.

< Kiedy wentylator jest gotowy do dzia-
tania, na ekranie wyswietla sie E]

5.7 Predkos¢ obrotowa wentylatora

Liczbe obrotéw wentylatora mozna usta-
wia¢ w ponizszych trybach pracy:

— Chtodzenie

— Ogrzewanie

— Wentylacja

W trybie usuwania wilgoci nie mozna usta-
wia¢ predkosci obrotowej wentylatora.

Wentylator pracuje z minimalng liczbg ob-
rotéw.

5.7.1 Ustawianie liczby obrotéw
wentylatora

-

» Nacisngé ¥ %, aby ustawi¢ liczbe obro-
tow wentylatora.
< automatyczna liczba obrotow: <+ B3
< niska liczba obrotéw: < mill
< $rednia liczba obrotow: «mill
< wysoka liczba obrotow: sl

5.8 Temperatura zadana
Temperature zadang mozna ustawia¢ w
ponizszych trybach pracy:

— Chtodzenie

— Ogrzewanie

— Usuwanie wilgoci

W trybie wentylacji nie mozna ustawia¢
temperatury zadane;j.

Po kazdym nacisnieciu przycisku Al
lub Y& wartos$¢ zostanie zwigkszona lub
zmniejszona o 1°C.

120

Temperatura zadana musi wynosi¢ od
17°C do 30°C.

5.8.1 Ustawienie temperatury zadanej

» Nacisnaé Al i Y, aby ustawié tempera-
ture zadanag.
< SET TEMP jest widoczny na

ekranie.

5.9 Nastawianie godziny

1. Nacisnaé¢ ©.
< (Q jest widoczny na ekranie.
< BHHH miga na ekranie.

2. Nacisnagé Al i Y, aby ustawi¢ go-
dzine.

3. Nacisna¢ 4 &k i 7P aby wybrac¢
minuty.
< HH-8H miga na ekranie.

4. Nacisnaé przyciski Al i YE, aby usta-
wi¢ minuty.

5. Nacisnaé przycisk /0K dla potwier-
dzenia lub poczeka¢ 5 sekund. Proces
ustawiania godziny zostanie automa-
tycznie potwierdzony i zakonczony.

5.10 Ustawianie deflektora

1. Nacisnaé przycisk 2P krocej niz 3
sekundy, aby wyréwnac¢ deflektor w
pozycji statyczne;.
< Brak specjalnego wskazania na

ekranie.
< Deflektor zostanie wyréwnany w
pozycji statyczne;.

2. Nacisng¢ N 2 dtuzej niz 3 sekundy,
aby aktywowac funkcje oscylacji de-
flektora.
< 7 jest widoczny na ekranie.
< Deflektor zaczyna oscylowac.
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5.11 Zmniejszanie hatasu

Zmniejszanie hatasu jest dostepne w na-
stepujgcych trybach pracy:

— Chtlodzenie

— Ogrzewanie

— Usuwanie wilgoci

Ta funkcja powoduje zmniejszenie odgto-
séw pracy wentylatora.
Wentylator pracuje z minimalng liczbg
obrotéw.
» Nacisngé 0:/0K.
< Brak specjalnego wskazania na
ekranie.

5.12 Blokowanie i odblokowywanie
przyciskow
1. Nacisna¢ jednoczesnie przyciski Al i
v, aby zablokowac przyciski.
< @ jest widoczny na ekranie.
< Wszystkie przyciski zostang zablo-
kowane, z wyjatkiem obydwu przyci-
skéw odblokowujacych.
2. Nacisnaé jednoczesnie przyciski Af i
v, aby odblokowac przyciski.
< Na ekranie przestaje sie wyswietla¢

5.13 Czujnik temperatury pokojowej
Te funkcje mozna aktywowaé w nastepuja-
cych trybach pracy:

— Chtodzenie

— Ogrzewanie

Ta funkcja aktywuje wewnetrzny czujnik
temperatury w pomieszczeniu regulatora.
Zmierzona temperatura pokojowa jest
przenoszona w regularnych okresach (3
minuty) do wentylatora.
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5.13.1 Stosowanie wewnetrznego
czujnika temperatury
regulatora

» Nacisnaé 4 &k, aby aktywowaé funk-
cje.
< 8&]93’[ widoczny na ekranie.
< Temperatura jest mierzona przez
wewnetrzny czujnik temperatury w
pomieszczeniu regulatora.

5.13.2 Stosowanie wewnetrznego
czujnika temperatury
wentylatora

» Nacisnaé 4= &E, aby dezaktywowad
funkcje.
< Na ekranie przestaje sie wyswietlac

< Temperatura jest mierzona przez
wewnetrzny czujnik temperatury w
pomieszczeniu wentylatora.

5.14 Czyszczenie filtra powietrza
(przypomnienie)

Przypomnienie o czyszczeniu filtra powie-

trza nastepuje po okreslonej liczbie godzin

pracy wentylatora.

Czas dziatania jest ustawiany przez insta-

latora podczas corocznej konserwacji.

Na ekranie wyswietla sie B, jezeli wyma-

gane jest czyszczenie filtra powietrza.

» Podczas czyszczenia filtra powietrza
nalezy skorzysta¢ z instrukcji obstugi
wentylatora.

» Podczas czyszczenia nalezy przytrzy-
mac przycisk 4= &F weisniety przez 3
sekundy, aby zresetowaé przypomnie-
nie o czyszczeniu dla filtra powietrza.
< Na ekranie przestaje sie wyswietlac
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5.15 Przelgczanie czasowe (zegar
sterujacy)

5.15.1 Wiaczanie i wylgczanie
sterowane czasowo

Wentylator musi by¢ wytaczony.

Przetgczanie czasowe nastepuje przy po-

mocy zegara sterujgcego przez ustawienie

czasu wigczenia i wytgczenia dla wentyla-
tora.

— Ustawienie (@ to okres czasu odpowia-
dajgcy czasowi oczekiwania do wigcze-
nia wentylatora.

— Ustawienie (O to okres czasu odpowia-
dajgcy czasowi do wytgczenia wentyla-
tora.

Przyktad:

— Ustawienia:

Wskazanie godziny: godz. 13.00

(@ : 03:00

(0 :05:00
— Rezultat:

wentylator uruchamia sie o godz. 16 i

zatrzymuje o godz. 18.
Podczas ustawiania warto$¢ zwieksza
sie lub zmniejsza do 10 godzin zawsze
0 30 minut. Nastepnie wartos¢ zwieksza
sie lub zmniejsza w zakresie od 10 do
24 godzin zawsze o 60 minut.

5.15.2 Tylko wigczanie sterowane
€zasowo

Zgodnie z tg samg zasadg mozna usta-
wiac¢ rowniez tylko wigczanie sterowane
Czasowo.

Wentylator musi by¢ wytgczony.

Przetaczanie czasowe nastepuje przy po-
mocy zegara sterujgcego przez ustawienie
czasu wigczenia dla wentylatora.

Wylgczenie nie moze by¢ aktywne.
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5.15.3 Tylko wytaczenie sterowane
czasowo

Zgodnie z tg sama zasadg mozna usta-

wiac rowniez tylko wytgczanie sterowane

CZasowo.

Wentylator musi dziatac.

Wiaczenie nie moze by¢ aktywne.

Przetgczanie czasowe nastepuje przy po-

mocy zegara sterujgcego przez ustawienie
czasu wytaczenia dla wentylatora.

5.15.4 Przerywanie przetgczania
czasowego

Przetgczanie czasowe mozna przerwac.

Ponadto obowigzujg ponizsze ustawienia:

- (@ 55:88

- (0. B84

Wskazéwka

Po nacisnieciu przycisku ® usta-
wione przetgczanie czasowe réw-
niez zostanie przerwane.

5.15.5 Ustawianie wtagczania
i wylaczania sterowanego
Czasowo

1. Nacisnaé ©.
< (@ jest widoczny na ekranie.
< HH-8H miga na ekranie.

2. Nacisngé Al i Y, aby ustawié czas
oczekiwania do wigczenia.

3. Nacisng¢ 1€:/0K, aby potwierdzi¢.
< (O jest widoczny na ekranie.
< HH-BH miga na ekranie.

4. Nacisnaé Al i Y, aby ustawi¢ czas do
wytgczenia.

5. Nacisng¢ przycisk 10}/0K dla potwier-
dzenia lub poczekaé 5 sekund. Proces
ustawiania przetaczania czasowego
zostanie automatycznie potwierdzony i
zakonczony.
< Po ustawieniu tej funkcji pojawi sie

kontrolka Timer na ekranie wentyla-
tora.
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< Po uptywie czasu oczekiwania (@
wentylator uruchamia sie i zatrzy-
muje po uptywie czasu do wytgcze-
nia (0.

5.16 Podtgczenie regulatora do
regulatora systemu

Podczas stosowania regulatora systemu
regulator wentylatora nie moze znajdowac
sie w konflikcie z poleceniami sterowania
regulatora systemu.

Regulator wentylatora musi by¢ ustawiony:

— na maksymalng temperature zadang dla
trybu ogrzewania

— na minimalng temperature zadang dla
trybu chiodzenia

— Wiegcej informacji nalezy uzyskac z in-
strukgciji regulatora systemu.

6 Pielegnacja

6.1 Pielegnacja produktu

» Obudowe czysci¢ wylgcznie za pomoca
wilgotnej szmatki oraz niewielkiej ilosci
mydta niezawierajgcego rozpuszczalni-
kow.

» Nie stosowac srodkéw w aerozolu,
srodkow rysujgcych powierzchnie,
ptynéw do mycia naczyn ani $rod-
kéw czyszczgcych zawierajgcych
rozpuszczalniki lub chlor.

7 Wylaczenie z eksploataciji

7.1

» Nacisnaé O.
< Ekran gasnie.

Okresowe wytgczenie produktu
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7.2 Ostateczne wytgczenie produktu
z eksploataciji

» Nalezy zwroci¢ sie do instalatora, aby
definitywnie wytgczyt produkt z eksplo-
atacji. Nalezy zwrdcic sie do autoryzo-
wanego instalatora.

8 Recykling i usuwanie
odpadéw

» Utylizacje opakowania zleci¢ instalato-
rowi, ktéry zainstalowat produkt.

mmm JeSli produkt jest oznaczony tym
znakiem:

» W tym przypadku nie wolno utylizowaé
produktu z odpadami domowymi.

» Produkt nalezy natomiast przekazac¢ do
punktu zbiérki starych urzgdzen elek-
trycznych i elektronicznych.

hi¢

mmm JeZeli produkt zawiera baterie, ktére

sg oznaczone tym znakiem, to jest to sy-

gnat, ze baterie mogg zawiera¢ substancje

zagrazajgce zdrowiu i Srodowisku.

» W takiej sytuacji nalezy utylizowac bate-
rie w punkcie zbidrki baterii.

9 Gwarancja i serwis

9.1 Gwarancja

Informacje dotyczace gwaranc;ji produ-
centa mozna uzyskaé zwracajac sie pod
adres kontaktowy podany na odwrocie.
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9.2 Serwis techniczny

Dane kontaktowe naszego serwisu po-
dane s na odwrocie lub na naszej stronie
internetowe;.
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1 Seguranca

1.1 Utilizacao adequada

Uma utilizagao incorreta ou in-
devida pode resultar em danos
no produto e noutros bens ma-
teriais.

Este produto é um regulador
qgue serve para comandar um
sistema de aquecimento e arre-
fecimento dependente da tem-
peratura ambiente e em fungao
de uma temporizagao progra-
mavel.

A utilizagado adequada abrange
0 seguinte:

— a observancia das instrugdes
de uso do produto e de todos
0s outros componentes da
instalagao, fornecidas junta-
mente

— o cumprimento de todas as
condi¢des de inspegao e ma-
nutengéo contidas nos manu-
ais.

Uma outra utilizagdo que nao
a descrita no presente manual
ou uma utilizacado que va para
além do que € aqui descrito

€ considerada incorreta. Do
mesmo modo, qualquer utiliza-
c¢ao com fins diretamente co-

merciais e industriais € conside-

rada incorreta.
Atencao!
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Esta proibida qualquer utiliza-
¢ao indevida.

1.2 Adverténcias gerais de
seguranga

1.2.1 Perigo devido a operacao
incorreta

Devido a operacéo incorreta
pode colocar-se em risco a

si proprio e a terceiros, assim
como provocar danos materiais.

» Leia cuidadosamente o pre-
sente manual e todos os do-
cumentos a serem respeita-
dos, em particular o capitulo
"Seguranga" e as indicagdes
de aviso.

» Realize apenas as atividades
para as quais as presentes
instrugdes de uso dao orien-
tacao.
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2 Notas relativas a
documentagao

2.1 Atencio aos documentos a
serem respeitados

» Tenha particular atengéo a todos os
manuais de instru¢des que sao forne-
cidos juntamente com os componentes
da instalagao.

2.2 Guardar os documentos

» Conserve este manual bem como todos
os documentos a serem respeitados
para utilizagao posterior.

2.3 Validade do manual

Este manual é valido exclusivamente para:

Aparelho - Numero de artigo

[VA 1-WC WK | 0020244354 |

3 Descrigao do produto

3.1 Estrutura do produto

1  Frente de co- 3 Mostrador
mando 4 Suporte de pa-
2 Interface do utili- rede
zador
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3.2 Funcgao principal

O regulador comanda o sistema de aque-
cimento, o arrefecimento e a ventilagao.

O regulador possui uma fungéo de ativa-
¢ao temporal (temporizador) para a liga-
¢éo e desligamento do ventiloconvetor.

N&o ocorre qualquer alteragdo automatica
do modo de funcionamento.

3.2.1 Aquecimento

O sensor da temperatura ambiente mede
a temperatura ambiente. Se a temperatura
ambiente for inferior a temperatura dese-
jada, o regulador ativa o aquecimento.

No modo de aquecimento o ventiloconve-
tor aumenta a temperatura da divisdo em
que esta instalado.

3.2.2 Arrefecimento

O sensor da temperatura ambiente mede
a temperatura ambiente. Se a temperatura
ambiente for superior a temperatura dese-
jada, o regulador ativa o arrefecimento.

No modo de arrefecimento o ventiloconve-
tor baixa a temperatura da divisdo em que
esta instalado.

3.2.3 Ventilagao

O regulador ativa a ventilagéo para per-
mitir a circulagdo do ar mas sem alterar a
temperatura do ar da divisdo em que esta
instalado.

A temperatura ndo pode ser regulada no
modo de ventilagdo.

3.2.4 Desumidificagao

No modo de desumidificagcao o ventilocon-
vetor reduz a humidade do ar da divisdo
em que esta instalado.

No modo de desumidificagdo ndo é pos-
sivel regular as rotagdes do ventilador. O
ventilador funciona com as rotagdes mini-
mas.
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3.3 Chapa de carateristicas 4.2 Conceito de funcionamento

A chapa de carateristicas encontra-se do
lado posterior do produto e fica inacessivel
apos a montagem numa parede.
) ) @& % ¢ % % @
Na chapa de carateristicas existem as Hl‘i e =
seguintes indicagdes: flac 6868
d ¢ E O el i
Dados na chapa de | Significado e
carateristicas @O——"w  af o ——®
Cédigo de barras Identificagao do pro- | _«=x O >
EAN13 duto s whl \wo | @
v Tens&o de servico - @ @ @ \®
4 Fu ngéo 1  Lig./Desl. 7 Regular as rota-
2 Regular o defle- ¢bes do ventila-
4.1 Estrutura de programacéo tor/mover para a dor
_ direita 8 Mover para a
4.1.1 Descricdo do mostrador 3 Confir- esquerda/repor
mar/redugdo do lembrete de lim-
®\ @ @ @ @ /@ ruido peza para o fil-
—~ | 4 Aumentar o valor tro de ar/utilizar
g ) e- ()
7@)" W e K f 20, exibido o sensor da tem-
SETTEMP = | AF X Emi 5 Regularahorae peratura ambi-
SR o temporizador ente interno do
' ' ' ' [ QO g‘l‘”E’;b‘, ® 6 Reduzir o valor regulador
Q@/ ’-’ ,-' RGO \. exibido 9  Selecionar o
-y ¥ = - l modo de funci-
L E Y "‘m!!— © onamento
& E L g Tecla Servigo
1 Modo automa- 9 Limpeza do filtro o A tecla é utilizada para ligar ou
tico (indisponi- de ar (lembrete) desligar o ventiloconvetor.
vel) 10 CLOCK (HORA) A tecla é utilizada para selecionar
2 Modo de arrefe- Temporizador as horas ou os minutos na defini-
cimento 11 Rotacéo do ven- ¢éo da hora.
3 Modo de desu- tilador @p | Atecla também é utilizada para
midificagdo 12 Oscilagéo do alinhar o defletor para uma posi-
4 Modo de aqueci- defletor ¢80 estatica ou para ativar a fun-
mento 13 Ventiloconvetor ¢ao de oscilagao.
S (I;/I;do de ventila- 14 _cli_lspomvetl A tecla é utilizada para confirmar
: emperatura 1(3/0K uma definigdo ou para ativar a
6 Bloqueio de te- ambiente = :
~ reducdo do ruido.
clas 15 Regulacado da — —
7  Temperatura temperatura de- A tecla é utilizada para, na defini-
ambiente me- sejada af ¢ao da temperatura nominal, au-
dida pelo sensor 16 Comunicacéo mentar o \{alor exibido da hora ou
interno do regu- entre o regulador do temporizador.
lador e o ventiloconve- ® A tecla é utilizada para definir a
8 Fungéo Eco (in- tor hora e o temporizador.
disponivel)
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Tecla Servico < Modo de ventilaggo: ¥+

A tecla ¢ utilizada para, na defini- < Modo de desumidificagao: ¢*

vi ¢ao da temperatura nominal, redu- .
zir o valor exibido da hora ou do 5.2 Modo de aquecimento

temporizador. 1. Para comutar, prima varias vezes
A tecla é utilizada para comutar 26 S5 g auno ¢ selecione 0 modo de
as rotagdes do ventilador e seleci- aquecimento
onar: A
. omati < E exibido * no mostrador.
W — automatico . -
t 2. Prima Al e Y§, para definir a tempera-

— rotagao baixa

— rotagdo média

— rotagdo alta

A tecla é utilizada para selecionar
as horas ou os minutos na defini-
¢ao da hora ou para ativar o sen-

tura.
3. Para comutar, prima varias vezes ¥ %
e selecione as rotagdes do ventilador.

5.3 Modo de arrefecimento

s sor de temperatura interno do re- 1. Para comutar, prima varias vezes
gulador. 5§95 4 U0 ¢ selecione 0 modo de
A tecla também é utilizada para arrefecimento.
repor o lembrete de limpeza para = -
P pezap < E exibido * no mostrador.
o filtro de ar. . o
—— 2. Prima Al e Y, para definir a tempera-
A tecla é utilizada para comutar o
modo de funcionamento e selecio- tura.
nar: 3. Para comutar, prima varias vezes S
— Automético (indisponivel) e selecione as rotagdes do ventilador.
B U p

~ Amefecimento 5.4 Modo de ventilagio
Aquecimento

Ventilagdo 1. Para comutar, prima varias vezes

— Desumidificagéo s 29 S5 ¢4 av0 ¢ selecione 0 modo de
ventilagao.

< E exibido %5 no mostrador.

Para comutar, prima varias vezes %% %
e selecione as rotagdes do ventilador.

Se o mostrador estiver escurecido, a ilumi-
nacao sera ligada com a primeira presséo
do botéo.

Se ndo acionar qualquer tecla, a ilumina-
¢ao desliga-se automaticamente. 5.5 Modo de desumidificagido

» Para comutar, prima varias vezes
5 Fungaes de operagéo e de 583-:::-5': ¢! auo e selecione o modo de

apresentacio desumidificagao.
P ¢ < E exibido ¢* no mostrador.

5.1 Modo de funcionamento

» Para comutar, prima varias vezes
5§ 9 5 44 U0 ¢ selecione 0 modo de
funcionamento. Os modos de funciona-
mento sdo exibidos no mostrador pela
seguinte ordem:
< Modo automatico (indisponivel)
< Modo de arrefecimento: %
< Modo de aquecimento: %
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5.6 Lig./Desl.

» Prima O para ligar o regulador e o ven-
tiloconvetor.
< E exibido [(E no mostrador quando o
ventiloconvetor estiver operacional.

5.7 Rotagao do ventilador

As rotagdes do ventilador podem ser regu-
ladas nos seguintes modos de funciona-
mento:

— Arrefecimento

— Aquecimento

— Ventilagdo

No modo de desumidificagdo n&o é pos-
sivel regular as rotagdes do ventilador. O
ventilador funciona com as rotagdes mini-
mas.

5.7.1 Regular as rotagoées do
ventilador

e

» Prima %% %, para definir as rotagdes do
ventilador.

< rotacdo automatica: s =8
< rotag&o baixa: el

< rotagdo média; wmmill

< rotac3o alta: el

5.8 Temperatura nominal

A temperatura nominal pode ser regulada
nos seguintes modos de funcionamento:

— Arrefecimento

— Aquecimento

— Desumidificagédo

A temperatura nominal ndo pode ser regu-
lada no modo de ventilagao.

Com cada press&o de tecla em Af ou YE
o valor é aumentado ou reduzido em 1 °C.

A temperatura nominal tem de se encon-
trar entre 17 °C e 30 °C.
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5.8.1 Definicao da temperatura
nominal

» Prima Al e Y§, para definir a tempera-
tura nominal.
< E exibido SET TEMP no mos-

trador.

5.9 Definir a hora

1. Prima ®.
< E exibido (& no mostrador.
< HHEH pisca no mostrador.

2. Prima Al e YE, para definir as horas.

3. Prima A&k e 2P, para selecionar
0s minutos.
< {88 pisca no mostrador.

4. Prima as teclas AF e Y§, para definir
0s minutos.

5. Para confirmar prima 10:/0K. Ou
aguarde 5 segundos, entdo o processo
para a definigdo da hora sera confir-
mado e concluido automaticamente.

5.10 Ajustar o defletor

1. Prima %P durante menos do que 3
segundos, para alinhar o defletor para
uma posigao estatica.
< Nenhuma indicag&o especial no

mostrador.
< O defletor é alinhado para uma posi-
¢ao estatica.

2. Prima P durante mais do que 3 se-
gundos, para ativar a fungdo de oscila-
¢ao do defletor.
< E exibido \Z no mostrador.
< O defletor comega a oscilar.

5.11 Reducao do ruido

A redugéo do ruido esta disponivel nos
seguintes modos de funcionamento:

— Arrefecimento

— Aquecimento

— Desumidificagéo

O ruido de funcionamento do ventilador é
reduzido através desta fungéo.
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O ventilador funciona com as rotagdes
minimas.
> Prima "0:/0K.
< Nenhuma indicagao especial no
mostrador.

5.12 Bloquear e desbloquear as
teclas

1. Prima Af e Y§ em simultaneo para
bloquear as teclas.
< E exibido i no mostrador.
< Todas as teclas sao bloqueadas
com excecgao das duas teclas de
desbloqueio.
2. Prima Al e Y em simultaneo para
desbloquear as teclas.
< No mostrador deixa de ser exibido

5.13 Sensor da temperatura
ambiente

Esta fungao pode ser ativada nos seguin-
tes modos de funcionamento:

— Arrefecimento

— Aquecimento

O sensor da temperatura ambiente interno
do regulador é ativado através desta fun-
céo.

A temperatura ambiente medida é transmi-
tida ao ventiloconvetor em intervalos regu-
lares (3 minutos).

5.13.1 Utilizar o sensor
de temperatura interno do
regulador

» Prima 4K &E, para ativar a funco.
< E exibido &F no mostrador.
< A temperatura € medida pelo sensor
da temperatura ambiente interno do
regulador.
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5.13.2 Utilizar o sensor
de temperatura interno do
ventiloconvetor

» Prima 4X&F, para desativar a fungao.
< No mostrador deixa de ser exibido
Ak,
< A temperatura é medida pelo sensor
da temperatura ambiente interno do
ventiloconvetor.

5.14 Limpeza do filtro de ar
(lembrete)

O lembrete da limpeza do filtro de ar é ati-
vado apés um determinado nimero de ho-
ras de funcionamento do ventiloconvetor.

O tempo de funcionamento é definido pelo
técnico especializado na conservagao
anual.

E exibido & no mostrador quando € ne-
cessaria uma limpeza do filtro de ar.

» Consulte as instrugdes de uso do venti-
loconvetor para limpar o filtro de ar.

» Apo6s a limpeza, mantenha a tecla
4 &k premida durante 3 segundos
para repor o lembrete de limpeza para
o filtro de ar.
< No mostrador deixa de ser exibido

i

5.15 Temporizagao (temporizador)

5.15.1 Ligacéao e desligamento
temporizados

O ventiloconvetor tem de estar desligado.

A temporizagao € feita com a ajuda do

temporizador mediante a definigdo de um

tempo de ligagéo e de desligamento para
o ventiloconvetor.

— A definigédo @ ¢ uma duragao que cor-
responde ao tempo de espera até a li-
gagéo do ventiloconvetor.

— A definicdo (O é uma durac&o que cor-
responde ao tempo até ao desligamento
do ventiloconvetor.

Exemplo:
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— Definigdes:

Indicacdo da hora: 13.00 horas

@ : 03:00

(0 : 05:00
— Resultado:

O ventiloconvetor comega a funcionar

as 16 horas e para as 18 horas.
Na definigdo o valor € aumentado ou re-
duzido em respetivamente 30 minutos
até 10 horas. Seguidamente o valor é au-
mentado ou reduzido em respetivamente
60 minutos numa faixa de 10 a 24 horas.

5.15.2 Apenas ligagdo temporizada

Segundo o mesmo principio, também é
possivel definir apenas uma ligagdo tem-
porizada.

O ventiloconvetor tem de estar desligado.
A temporizacao é feita com a ajuda do
temporizador mediante a definigdo de um
tempo de ligagéo para o ventiloconvetor.

O desligamento nao pode estar ativado.

5.15.3 Apenas desligamento
temporizado

Segundo o mesmo principio, também é

possivel definir apenas um desligamento

temporizado.

O ventiloconvetor tem de estar a funcio-

nar.

A ligacao ndo pode estar ativada.

A temporizagéo é feita com a ajuda do

temporizador mediante a definicdo de um

tempo de desligamento para o ventilocon-

vetor.

5.15.4 Cancelar a temporizagao

A temporizagéo pode ser cancelada. Con-
sequentemente aplicam-se as seguintes
definigbes:

- (@ 5RER

- (0. BRER
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Indicagao
Se premir O, a temporizagao defi-
nida sera igualmente cancelada.

LiJ

5.15.5 Regular a ligagéao e
desligamento temporizados

1. Prima ®.
< E exibido (® no mostrador.
< HH-BH pisca no mostrador.
2. Prima Al e Y, para definir o tempo de
espera até a ligacéo.
3. Para confirmar prima "}/0k.
< E exibido (O no mostrador.
< HH-BH pisca no mostrador.
4. Prima Al e Y, para definir o tempo
até ao desligamento.
5. Para confirmar prima '0:/0K. Qu
aguarde 5 segundos, entéo o pro-
cesso para a definicdo da tempori-
zacgao sera confirmado e concluido
automaticamente.
< Apos a regulagao desta fungéo
surge a lampada de controlo Timer
no mostrador do ventiloconvetor.

< O ventiloconvetor comega a funci-
onar depois de decorrido o tempo
de espera @ e para assim que o
tempo até ao desligamento (O tiver
decorrido.

5.16 Ligagcao do regulador a um

regulador do sistema

Se for utilizado um regulador do sistema,
o regulador do ventiloconvetor ndo pode
entrar em conflito com as ordens de co-
mando do regulador do sistema.

O regulador do ventiloconvetor tem de
estar regulado:

— para a temperatura nominal maxima
para o modo de aquecimento

— para a temperatura nominal minima
para o modo de arrefecimento

— Para mais informagdes consulte os ma-
nuais do regulador do sistema.
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6 Conservagao

6.1 Conservar o produto

» Limpe a envolvente com um pano hu-
mido e um pouco de sab&o isento de
solventes.

» N&o utilize sprays, produtos abrasivos,
detergentes, produtos de limpeza com
solventes ou cloro.

7 Colocacgao fora de servigo

7.1 Colocaro
aparelho temporariamente

fora de funcionamento

» Prima O.
< O mostrador apaga-se.

7.2 Colocar
o produto definitivamente
fora de funcionamento

» Solicite a um técnico especializado que
coloque o produto definitivamente fora
de funcionamento. Contacte um técnico
especializado autorizado.

8 Reciclagem e eliminagao

» Incumba o técnico especializado que
instalou o produto da eliminagao da
respetiva embalagem.

mmm Se 0 produto estiver identificado com

este simbolo:

» Neste caso, ndo elimine o produto com
o lixo doméstico.

» Entregue antes o produto num centro
de recolha para residuos de equipa-
mentos elétricos e eletronicos.

mmm Se 0 produto incluir baterias que
estejam identificadas com este simbolo,
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estas poderéo conter substancias nocivas
para a saude e para o ambiente.

» Neste caso, entregue as baterias num
centro de recolha para este fim.

9 Garantiae servigo de apoio
ao cliente

9.1 Garantia

Solicite as informacgdes relativas a garantia
do fabricante através do endereco de con-
tacto indicado no verso.

9.2 Servico de apoio ao cliente

Pode encontrar os dados de contacto do
Nosso servigo a clientes no verso ou na
nossa pagina de Internet.
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1 Bezpecénost

1.1 PouZitie podla uréenia

Pri neodbornom pouzivani
alebo pouzivani v rozpore s ur-
¢enim mozu vznikat' posko-
denia vyrobku a iné hmotné
Skody.
Pri tomto vyrobku ide o regula-
tor, ktory sluzi na riadenie vy-
kurovacieho a chladiaceho za-
riadenia v zavislosti od teploty
priestoru a podia naprogramo-
vaného ¢asového spinania.
Pouzitie podia uréenia zahffia:
— dodrziavanie prislusnych na-
vodov na obsluhu vyrobku
a tiez vSetkych ostatnych
komponentov systému
— dodrziavanie vsetkych pod-
mienok inSpekcie a udrzby
uvedenych v navodoch.
Iné pouzitie, ako pouzitie opi-
sané v predlozenom navode
alebo pouzitie, ktoré presahuje

1.2 VSeobecné bezpeénostné
upozornenia

1.2.1 Nebezpefenstvo
sposobené chybnou
obsluhou

Chybnou obsluhou mézete
ohrozit’ samych seba a iné
osoby a zapricinit’ vznik hmot-
nych skéd.

» Starostlivo si precitajte pred-
kladany navod a vsetky suvi-
siace platné podklady, najma
kapitolu ,Bezpecnost™ a vy-
strazné upozornenia.

» Vykonavajte iba také Cinnosti,
ku ktorym vas vedie predlo-
Zeny navod na pouzitie.

ramec tu opisaného pouzitia, sa
povazuje za pouzitie v rozpore
s uréenim. Za pouzitie v rozpore
s urCenim sa povazuje aj kazdé
bezprostredné komercné a prie-
myselné pouzitie.

Pozor!

Akékolvek zneuzitie je zaka-
zane.
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2 Pokyny k dokumentacii

2.1 Dodrziavanie suvisiacich

podkladov

» Bezpodmienecne dodrziavajte vSetky
navody na obsluhu, ktoré su prilozené
ku komponentom systému.

2.2 Uschovanie podkladov

» Tento navod, ako aj vSetky suvisiace
podklady uschovajte pre dalSie pouzitie.

2.3 Platnost navodu

Tento navod plati vyluéne pre:

Vyrobok — ¢islo vyrobku

| VA 1-WC WK | 0020244354 |

3 Opis vyrobku

3.1 Konstrukcia vyrobku

1 Predna obsluzna 3 Displej

Cast’ 4 Nastenny drziak
2 Pouzivatelské

rozhranie
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3.2 Hlavna funkcia

Regulator riadi vykurovaci systém, chlade-
nie a ventilaciu.

Regulator disponuje funkciou ¢asového
spinania (spinacie hodiny) pre zapnutie
a vypnutie konvektora s ventilatorom.
Nerealizuje sa automaticka zmena druhu
prevadzky.

3.2.1 Vykurovanie

Snimac priestorovej teploty meria priesto-
rovu teplotu. Ak je priestorova teplota niz-
Sia ako zelana teplota, potom regulator ak-
tivuje vykurovanie.

Vo vykurovacej prevadzke zvySi konvektor
s ventilatorom teplotu priestoru, v ktorom
je nainstalovany.

3.2.2 Chladenie

Snimac priestorovej teploty meria priesto-

rovu teplotu. Ak je priestorova teplota vys-
Sia ako zelana teplota, potom regulator ak-
tivuje chladenie.

V chladiacej prevadzke znizi konvektor
s ventilatorom teplotu priestoru, v ktorom
je nainstalovany.

3.2.3 Vetranie

Regulator aktivuje ventilaciu, aby mohol
cirkulovat' vzduch bez toho, aby sa pritom
menila teplota vzduchu priestoru, v ktorom
je nainstalovany.

Vo ventilacnej prevadzke nie je mozné
nastavit’ teplotu.

3.2.4 Odvih&ovanie

V odvlh¢ovacej prevadzke znizuje konvek-
tor s ventilatorom vihkost’ vzduchu v pries-
tore, v ktorom je nainstalovany.

V odvlh¢ovacej prevadzke nie je mozné
nastavit’ otacky ventilatora. Ventilator bezi
s minimalnymi otackami.
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3.3 Vyrobny §titok

Vyrobny §titok sa nachadza na zadnej
strane vyrobku a po montazi na stenu
zvonku uz nie je pristupny.

Na vyrobnom §titku sa nachadzaju nasle-
dujuce udaje:

Udaj na vyrobnom
Stitku
Ciarovy kéd EAN13

Vyznam

Identifikacia vyrobku

4.2 Koncept obsluhy

& % ¢

serTeme | )
68,

i Al
AXaF ®©

I~
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N B
2R 8888
@ semll

d
@»_|

Ja e

L ®
i . v /0K ( : )

@_

\;
® ®® O

\ Prevadzkové napatie
4 Funkcia
4.1 Struktdra obsluhy

4.1.1 Opis displeja

Q. @ ® @

Zap./Vyp. 7 Nastavenie ota-
Nastavenie de- ¢ok ventilatora
flektora / pohyb 8 Pohyb dolava
doprava / pripomenutie
Potvrdenie / zni- Cistenia na ob-
zenie hluku novenie vycho-
Zvysenie zobra- diskového stavu
zovanej hodnoty vzduchového fil-
Nastavenie ¢asu tra / pouzitie in-
a spinacich ho- terného snimaca
din priestorovej tep-
ZniZenie zobra- loty regulatora
zovanej hodnoty 9  Vyber druhu pre-

vadzky

je k dispozicii)

—~ N9
RO SIUNE. S N E0
SETTEMP 23 A X Ecgi
00 $2 6888
@/ ,- ’- Y YL *N)O)
LI L

& @ @
Automaticky re- 9 Cistenie vzdu-
zim (nie je k dis- chového filtra
pozicii) (pripomienka)
Chladiaca pre- 10 Hodiny
vadzka Casovy spinag
Odvlh&ovacia 11 Otacky ventila-
prevadzka tora
Vykurovacia pre- 12 Oscilacia deflek-
vadzka tora
Prevadzka venti- 13 Konvektor s ven-
latora tilatorom k dispo-
Blokovanie tlaci- Zicii
diel 14 Teplota okolia
Priestorova tep- 15 Nastavenie po-
lota namerana zadovanej tep-
internym snima- loty
¢om regulatora 16 Komunikacia
Funkcia Eco (nie medzi regula-

torom a konvek-
torom s ventila-
torom
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Tlacidlo

Prevadzka

(O]

Tlacgidlo sa pouziva na zapnutie
alebo vypnutie konvektora s venti-
latorom.

4 2

Tlacgidlo sa pouziva na vyber
hodin alebo minut pri nastaveni
Casu.

Tlacidlo sa pouziva aj na vyrov-
nanie deflektora v statickej pozicii
alebo na aktivovanie funkcie osci-
lacie.

(/0K

Tlacidlo sa pouziva na potvrdenie
nastavenia alebo na aktivaciu zni-
zenia hluku.

Af

Tlacidlo sa pouziva na zvySenie
zobrazovanej hodnoty pri nasta-
vovani pozadovanej teploty, ¢asu
alebo spinacich hodin.

Tlacidlo sa pouziva na nastavenie
Casu a spinacich hodin.
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Tladidlo | Prevadzka

Tlacidlo sa pouziva na znizenie
zobrazovanej hodnoty pri nasta-
vovani pozadovanej teploty, ¢asu
alebo spinacich hodin.

v§

Tlacgidlo sa pouziva na prepnutie
a vyber otacok ventilatora:

— automaticky

— nizke otacky

— stredné otacky

— vysoké otacky

Tlacidlo sa pouziva na vyber
hodin alebo minut pri nastaveni
¢asu, resp. na aktivaciu interného
snimaca teploty regulatora.
Tlacidlo sa pouziva aj na pripo-
menutie Cistenia na obnovenie vy-
chodiskového stavu vzduchového
ventilatora.

4Xar

Tlacidlo sa pouziva na prepnutie
a vyber druhu prevadzky:

— automaticky (nie je k dispozicii)
#5wo | — Chladenie

— Kdrenie

— Vetranie

— Odvlh¢ovanie

Ak bol displej stmaveny, potom sa po pr-
vom stlaceni tlacidla najskér zapne osvet-
lenie.

Ak nestlacite ziadne dalSie tlaidlo, potom
sa osvetlenie automaticky vypne.

5 Funkcie obsluhy
a zobrazenia

5.1 Druh prevadzky

» Na prepnutie stlacte viackrat
%9545 #P U0 3 zvoite druh prevadzky.
Druh prevadzky sa na displeji zobrazi
v nasledujucom poradi:
< Automaticky rezim (nie je k dispozi-
cii)
< Chladiaca prevadzka: %
< Viykurovacia prevadzka: %
< Ventilaéna prevadzka: %5
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< QOdvlh&ovacia prevadzka: ¢*

5.2 Vykurovacia prevadzka

1. Na prepnutie stlacte viackrat
% 8- J5 #P A0 3 zvoite vykurovaciu
prevadzku.
< Na displeji sa zobrazi .
2. Na nastavenie teploty stladte A a V.
3. Na prepnutie stladte viackrat %% a vy-
berte otacky ventilatora.

5.3 Chladiaca prevadzka

1. Na prepnutie stlacte viackrat
5§ 2855 #P U0 3 zvoite chladiacu
prevadzku.
< Na displeji sa zobrazi #.
2. Na nastavenie teploty stlacte Al a V§.
3. Na prepnutie stladte viackrat %5 % a vy-
berte otacky ventilatora.

5.4 Prevadzka ventilacie

1. Na prepnutie stlacte viackrat
905 $auto g zyolte ventilaénu
prevadzku.
< Na displeji sa zobrazi ¥5.

2. Na prepnutie stlaéte viackrat ¥ % a vy-
berte otacky ventilatora.

5.5 Odvihéovacia prevadzka

» Na prepnutie stlacte viackrat
s 28¢5 44 U0 3 zvoite odvih&ovaciu
prevadzku.
< Na displeji sa zobrazi ¢'.

5.6 Zap./Vyp.

» Na zapnutie regulatora a konvektora
s ventilatorom stlaste .
< [Esa zobrazi na displeji, ked je kon-
vektor s ventilatorom pripraveny na
prevadzku.
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5.7 Otacky ventilatora

Otacky ventilatora je mozné nastavovat’
v nasledujucich druhoch prevadzky:
— Chladenie
— Kdrenie
— Vetranie
V odvlhéovacej prevadzke nie je mozné
nastavit’ otacky ventilatora. Ventilator bezi
s minimalnymi otackami.
5.7.1 Nastavenie ota&ok ventilatora
» Stlacte ¥5 ¥, aby ste nastavili otagky
ventilatora.
< automatické otagky: << EE8
< nizke otacky: wmall
< stredné otacky: smaill
< vysoké otacky: «mil

5.8 Pozadovana teplota
Pozadovanu teplotu je mozné nastavovat’
v nasledujucich druhoch prevadzky:

— Chladenie

— Kdurenie

— Odvlh&ovanie

Vo ventilaCnej prevadzke nie je mozné
nastavit’ pozadovanu teplotu.

Kazdym zatladenim tlagidla na A alebo
¥ sa hodnota zvysi, resp. znizi o 1 °C.

Pozadovana teplota musi lezat’ medzi 17
°Ca30°C.

5.8.1 Nastavenie pozadovanej teploty

» Na nastavenie pozadovanej teploty
stlacte Al a V.
< Na displeji sa zobrazi

SET TEMP.
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5.9 Nastavenie ¢asu

1. Stlaste O©.
< Na displeji sa zobrazi (.
< BHEH blika na displeji.

2. Na nastavenie hodin stlatte Al a V5.

3. Na vyber minut stlacte 4E&F a 7P
< [HH-BH blika na displeji.

4. Stladte tlacidla AF a Y na nastavenie
minut.

5. Na potvrdenie stladte tlagidlo W3/0K.
Alebo pockajte 5 sekind, potom sa
proces nastavenia ¢asu automaticky
potvrdi a ukongi.

5.10 Nastavenie deflektora

1. Tlagidlo ‘2P stlaéte na menej ako
3 sekundy na vyrovnanie deflektora
v statickej pozicii.
< Ziadne $pecialne zobrazenie na

displeji.
< Deflektor sa vyrovna v statickej po-
Zicii.

2. Tlagidlo 7P stlagte na dihsie ako 3
sekundy na aktivaciu funkcie oscilacie
deflektora.
< Na displeji sa zobrazi \2.
< Deflektor za¢ne oscilovat..

5.11 ZniZenie hluku
Znizenie hluku je k dispozicii v nasleduju-
cich druhoch prevadzky:
— Chladenie
— Kdrenie
— Odvlh&ovanie
Prostrednictvom tejto funkcie sa znizuje
prevadzkovy hluk ventilatora.
Ventilator bezi s minimalnymi otackami.
> Stlacdte €:/0K.
< Ziadne $pecidlne zobrazenie na
displeji.
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5.12 Zablokovanie a odblokovanie
tlagidiel
1. Su&asne stlaéte Ak a Y na odbloko-
vanie tlacidiel.
< Na displeji sa zobrazi 1.
< Vsetky tlacidla sa zablokuju, s vy-
nimkou oboch odblokovacich tlaci-
diel.
2. Sucasne stlacte AF a YE na odbloko-
vanie tladidiel.
< Na displeji sa uz nezobrazuje a.

5.13 Snimag priestorovej teploty

Tato funkciu je mozné aktivovat' v nasledu-
jucich druhoch prevadzky:

— Chladenie

— Kurenie

Prostrednictvom tejto funkcie sa aktivuje
interny snimac priestorovej teploty regula-
tora.

Namerana priestorova teplota sa prenasa
v pravidelnych intervaloch (3 minuty) do
konvektora s ventilatorom.

5.13.1 Poutzitie interného snimaca
teploty regulatora

» Stlacte 4= &F na aktivovanie funkcie.
< Na displeji sa zobrazi &F.
< Teplota sa meria internym snimacom
priestorovej teploty regulatora.

5.13.2 Pouzitie interného
snimagca teploty konvektora
s ventilatorom

> Stlaéte = AF na deaktivovanie fun-
kcie.
< Na displeji sa uz nezobrazuje &F.
< Teplota sa meria internym snima-
¢om priestorovej teploty konvektora
s ventilatorom.
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5.14 Cistenie vzduchového filtra
(pripomienka)

Pripomenutie Cistenia vzduchového filtra

sa realizuje po urcitom pocte prevadzko-

vych hodin konvektora s ventilatorom.

Doba chodu sa nastavuje pri kazdoro¢nej

udrzbe prostrednictvom servisného pra-

covnika.

& sa zobrazuje na displeji, ked je po-

trebné Cistenie vzduchového filtra.

» Pri Cisteni vzduchového filtra si po-
mébzte navodom na obsluhu konvek-
tora s ventilatorom.

» Po Cisteni podrzte stlacené tlacidlo
4X &k 3 sekundy na zrusenie pripo-
menutia Cistenia pre vzduchovy filter.
< Na displeji sa uz nezobrazuje X,

5.15 Casové spinanie (spinacie
hodiny)

5.15.1 Casovo riadené zapnutie
a vypnutie

Konvektor s ventiladtorom musi byt vy-
pnuty.

Casové spinanie sa realizuje pomocou
spinacich hodin nastavenim zapinacieho
a vypinacieho €asu pre konvektor s venti-
latorom.

— Nastavenim (@ je doba, ktora zodpo-
veda dobe ¢akania az po zapnutie kon-
vektora s ventilatorom.

— Nastavenim (O je doba, ktora zodpo-
veda dobe az po vypnutie konvektora
s ventilatorom.

Priklad:

— Nastavenia:
Zobrazenie ¢asu: 13.00 hod.
(@ : 03:00
(0 : 05:00
— Vysledok:
Konvektor s ventilatorom sa spusti o 16
hod. a zastavi o 18 hod.
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Pri nastaveni sa zvySuje, resp. znizuje
hodnota do 10 hodin vzdy o 30 minut.
Potom sa hodnota zvySuje, resp. zvySuje
v oblasti od 10 do 24 hodin vzdy o 60 mi-
nut.

5.15.2 Iba ¢asovo riadené zapnutie

Na rovnakom principe je mozné nastavit’ aj
¢asovo riadené zapnutie.

Konvektor s ventilatorom musi byt’ vy-
pnuty.

Casové spinanie sa realizuje pomocou
spinacich hodin nastavenim zapinacieho
Casu pre konvektor s ventilatorom.

Vypnutie nesmie byt aktivované.

5.15.3 Iba ¢asovo riadené vypnutie
Na rovnakom principe je mozné nastavit’ gj
Casovo riadené vypnutie.

Konvektor s ventilatorom musi byt v pre-
vadzke.

Zapnutie nesmie byt aktivované.

Casové spinanie sa realizuje pomocou

spinacich hodin nastavenim vypinacieho
Casu pre konvektor s ventilatorom.

5.15.4 ZruSenie ¢asového spinania
Casové spinanie je mozné zrusit. Na-
sledne platia nasledujuce nastavenia:

- (@ 5588

- (O :58E8

Upozornenie
Ked stlacite O, potom sa taktiez
zru$i nastavené ¢asové spinanie.

5.15.5 Nastavenie ¢asovo riadeného
zapnutia a vypnutia

1. Stlagte ©.
< Na displeji sa zobrazi (@,
< BH:GH blika na displeji.

2. Stlacte Al YE, aby ste nastavili dobu
¢akania do zapnutia.

3. Na potvrdenie stlagte "0:/0K.
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< Na displeji sa zobrazi CO.
< BH:BH blika na displeji.
4. Stlacte Al Y, aby ste nastavili ¢as do
vypnutia.
5. Na potvrdenie stladte tlagidlo "3/0K
Alebo pockajte 5 sekind, potom sa
proces nastavenia ¢asového spinania
automaticky potvrdi a ukongi.
< Po nastaveni tejto funkcie sa rozs-
vieti kontrolka Timer na displeji kon-
vektora s ventilatorom.

< Konvektor s ventilatorom sa spusti
po uplynuti doby ¢akania (® a za-
stavi, hned ako uplynie ¢as do vy-
pnutia CO.

5.16 Pripojenie regulatora na
systémovy regulator

Pri pouziti systémového regulatora nesmie

byt’ regulator konvektora s ventilatorom

v konflikte s riadiacimi prikazmi systémo-

vého regulatora.

Regulator konvektora s ventilatorom musi

byt nastaveny:

— na maximalnu pozadovanu teplotu pre
vykurovaciu prevadzku

— na minimalnu pozadovanu teplotu pre
chladiacu prevadzku

— Pre dalSie informacie si na pomoc zo-
berte navody systémového regulatora.

6 Starostlivost’

6.1

» Kryt vyrobku ocistite pomocou vlhkej
handri¢ky a nepatrného mnozstva
mydla bez rozpustadiel.

» Nepouzivajte spreje, prostriedky na dr-
hnutie, prostriedky na preplachovanie,
Cistiace prostriedky s obsahom rozpus-
t'adiel a chléru.

Osetrovanie vyrobku
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7 Vyradenie z prevadzky

7.1 Dod&asné vyradenie vyrobku

z prevadzky
» Stlagte O.
< Displej zhasne.

7.2 Definitivne vyradenie vyrobku
z prevadzky
» Poverte servisného pracovnika tym, aby
vyrobok definitivne vyradil z prevadzky.
Obratte sa, prosim, na autorizovaného
servisného pracovnika.

8 Recyklacia a likvidacia

» Likvidaciu obalu prenechajte, prosim,
servisnému pracovnikovi, ktory zariade-
nie inStaloval.

mmm Ak je vyrobok oznaceny tymto sym-

bolom:

» Vyrobok v tomto pripade nelikvidujte
prostrednictvom domového odpadu.

» Vyrobok namiesto toho odovzdajte na
zbernom mieste pre staré elektrické
alebo elektronické pristroje a zariade-
nia.

mmm Ak vyrobok obsahuje batérie, ktoré
su oznacené tymto symbolom, potom ba-
térie obsahuju substancie Skodlivé pre
zdravie a zZivotné prostredie.

» Batérie v tomto pripade zlikvidujte na
zbernom mieste pre batérie.
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9 Zaruka a zakaznicky servis

9.1 Zaruka

Na informacie tykajuce sa zaruky od vy-
robcu sa spytajte na kontaktnej adrese
uvedenej na zadnej strane.

9.2 Zakaznicky servis

Kontaktné udaje nasho zakaznickeho ser-
visu najdete na zadnej strane alebo na na-
Sej internetovej stranke.
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Navodila za uporabo
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1 Varnost

1.1 Namenska uporaba

V primeru nepravilne ali neu-
strezne uporabe lahko pride do
poskodb na izdelku in drugih
materialnih sredstvih.

Ta izdelek je regulator, ki je
namenjen krmiljenju sistema za
ogrevanje in hlajenje glede na
sobno temperaturo in nastavljiv
Casovni preklop.

Za namensko uporabo je treba:

— upostevati prilozena navodila
za uporabo izdelka ter za vse
druge komponente sistema

— upostevati vse pogoje za ser-
visiranje in vzdrzevanje, ki so
navedeni v navodilih.

Vsaka drugacna uporaba od

nacinov, Ki so opisani v pri-

sotnih navodilih, oz. uporaba
izven tukaj opisane velja za ne-
ustrezno. Vsi drugacni nacini
uporabe, predvsem v komer-
cialne ali industrijske namene,
veljajo za neustrezne.

Pozor!

Vsakrs$na zloraba je prepove-
dana.

144

1.2 Splosna varnostna
navodila

1.2.1 Nevarnost zaradi

nepravilnega upravljanja

Z napacno uporabo lahko ogro-

zite sebe in druge ter povzrocite

materialno skodo.

» Skrbno preberite ta navodila
in vso pripadajoco dokumen-
tacijo, Se posebej poglavje
"Varnost" in opozorila.

» Opravila izvajajte samo tako,
kot je opisano v teh navodilih.
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2 Napotki k dokumentaciji
2.1 Upostevaijte pripadajo€o
dokumentacijo

» Obvezno upostevajte vsa navodila za
uporabo, ki so prilozena komponentam
sistema.

2.2 Shranjevanje dokumentacije

» Shranite ta navodila in vso pripadajo¢o
dokumentacijo, da bodo na razpolago
za nadaljnjo uporabo.

2.3 Veljavnost navodil

Ta navodila veljajo izkljuéno za:

Izdelek - Stevilka artikla

| VA 1-WC WK | 0020244354

3 Opis izdelka
3.1 Zgradba izdelka

Zaslon
Stenski nosilec

1 Upravljalna povr- 3
Sina 4

2 Uporabniski
vmesnik
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3.2 Glavna funkcija

Regulator krmili ogrevalni sistem, hlajenje
in prezraCevanije.

Regulator ima ¢asovno preklopno funkcijo
(stikalno uro) za vklop in izklop ventilator-
skega konvektorja.

Vrsta delovanja se ne spremeni samo-
dejno.

3.2.1 Ogrevanje

Senzor sobne temperature meri sobno
temperaturo. Ce je sobna temperatura
nizja od zelene temperature, regulator
vklopi ogrevanje.

Med ogrevanjem ventilatorski konvektor
povisa temperaturo prostora, v katerem je
namescen.

3.2.2 Hlajenje

Senzor sobne temperature meri sobno
temperaturo. Ce je sobna temperatura
visja od Zelene temperature, regulator
vklopi hlajenje.

Med hlajenjem ventilatorski konvektor
zniza temperaturo prostora, v katerem je
namescen.

3.2.3 Prezradevanje

Regulator aktivira prezracevanje, da zrak
zacne kroziti, ne da bi pri tem spremenil
temperaturo prostora, v katerem je name-
S¢en.

Med prezracevanjem ni mogoce nastaviti
temperature.

3.2.4 Razvlazevanje

Med razvlazevanjem ventilatorski konvek-
tor zniza stopnjo vlage prostora, v katerem
je namescen.

Med razvlazevanjem ni mogoce nastaviti
Stevila vrtljajev ventilatorja. Ventilator obra-
tuje z najman;jsim Stevilom vrtljajev.
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3.3 Tipska tablica 4.2 Koncept upravljanja

Tipska tablica se nahaja na zadnji strani
izdelka in po namestitvi na steno ni ve¢
dostopna.
. . L . . (SR I )
Na tipski tablici so naslednji podatki: s o8 W B
— EH: &6 8ga8
Podatek na tipski Pomen &| o wemtl
tablici .
Crtna koda EAN13 | Identifikacija izdelka @O— " Ak O ()
= ® @»
\Y Obratovalna napetost — . ~
P R v (/0K \@
: 7 ® © ® O
4 Delovanje
4.1 Struktura upravljanja 1 Vklop./izklop. 7 Nastavitev te-

2 Nastavitev de-
flektorja / premik

vila vrtljajev ven-

4.1.1 Opis zaslona tilatorja

v desno 8 Premik v levo
(D\ @ @ @ /GD 3 Potrditev / | ponastavitev
) e . ..
—~ N zmanj$anje opomnika za Ci-
Qu/m i% “ "‘7‘/&’@ hrupa §¢enje zraCnega

4 PoviSanje prika-
zane vrednosti
Nastavitev ure in

filtra / uporaba
senzorja sobne
temperature v

SET TEMP

=
o

00

7
)
IS
P

=
76 ®

[’
P
Dl

o9
PO
o

@@/ ’ ' , ' stikalne ure regulatorju
=| > 6 ZmanjSanje pri- 9 Izbira nacina
" ¢ KA l )
L = 7 o ! ! 5 kazane vrednosti delovanja
© E ¢ 4 Tipka delovanja
1 Samodejni nacin 10 Ura o S to tipko je mogoce vklopiti ali
(ni na voljo) Casovno stikalo izklopiti ventilatorski konvektor.
2 Hiajenje 11 Stevilo vrtljajev S to tipko je mogoc&e pri nastavlja-
3 RazvlaZevanje ventilatorja nju &asa izbirati med urami in mi-
4 Ogrevanje 12 Nihanje deflek- ab nutami.
5  Prezratevanje torja. _ - S to tipko je mogode tudi narav-
6  Zaklep tipk 13 Ventilatorski nati deflektor v statiénem poloZaju
7 Sobna tempera- konvektor je na ali aktivirati funkcijo nihanja.
tura, ki jo je iz- voljo S to tipko je mogoce potrditi na-
merilo tipalo v 14 Temperatura @ik | stavitev ali aktivirati zmanj$anje
regulatorju okolice hrupa.
8  Funkcija Eco (ni 15 Nastavitev ze- Sto tpko | T — "
na voljo) lene temperature 10 lipko j& mogoce pri nastavija-
9 Ciééenje Zraé- 16 Komunikacija At nJ_u z_ahtevane tempvera_ltur_e, Casa
nega filtra (opo- med regulator- ali stikalne ure povisati prikazano
mnik) jem in ventilator- vrednost.
skim konvektor- ® S to tipko je mogoce nastaviti ¢as
jem in stikalno uro.
S to tipko je mogoce pri nastavlja-
nju zahtevane temperature, ¢asa
AL L AR
ali stikalne ure zmanj3ati prika-
zano vrednost.
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Tipka delovanja
S to tipko je mogoce preklopiti in
izbrati Stevilo vrtljajev ventilatorja.
" — samodejno
° — nizko tevilo vrtljajev
— srednje Stevilo vrtljajev
— visoko Stevilo vrtljajev
S to tipko je mogoce pri nastavlja-
nju Casa izbirati med urami in mi-
nutami oz. aktivirati temperaturni
4Xat | senzor v regulatorju.
S to tipko je mogoce tudi ponasta-
viti opomnik za ¢iS¢enje zracnega
filtra.
S to tipko je mogoce preklopiti in
izbrati nacin delovanja ventilatorja:
— samodejno (ni na voljo)
ucds s | — Hlajenje
— Ogrevanje
— Prezracevanje
— Razvlazevanje

Ce je bil zaslon zatemnjen, se s prvim
pritiskom na tipko najprej vklopi osvetlitev.

Ce ne pritisnete nobene tipke, se osvetli-
tev samodejno izklopi.

5 Funkcije za upravljanje in
prikaz

5.1 Nagdin delovanja
» Za preklop veckrat pritisnite

£ 95 5 U0 iy izberite nadin delovanja.

Na zaslonu se v naslednjem vrstnem
redu prikaze nacin delovanja:

< samodejni nacin (ni na voljo)

< Hlajenje: &

< Ogrevanje: %

< Prezradevanje: %%
< Razvlazevanje: ¢
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5.2 Ogrevanje

1. Za preklop veckrat pritisnite
S 28- 45 0V U0 i izberite ogrevanje.
< Na zaslonu se prikaze .

2. Pritisnite AF in Y za nastavitev tempe-
rature.

3. Za preklop vedkrat pritisnite ¥% % in iz-
berite Stevilo vrtljajev ventilatorja.

5.3 Hiajenje

1. Za preklop veckrat pritisnite
5 28- 5 ¢ U0 i izberite hlajenie.
< Na zaslonu se prikaze .

2. Pritisnite AF in Y za nastavitev tempe-
rature.

3. Za preklop veckrat pritisnite K %in iz-
berite Stevilo vrtljajev ventilatorja.

5.4 Prezradevanje

1. Za preklop veckrat pritisnite
5 2955 #P U0 i izberite prezradevanie.
< Na zaslonu se prikaze %5.

2. Za preklop veckrat pritisnite %5 % in iz-
berite Stevilo vrtljajev ventilatorja.

5.5 Razvlazevanje

» Za preklop veckrat pritisnite
90 5 W U0 i izberite razvlaZevanie.
< Na zaslonu se prikaze #'.

5.6 Vklop./izklop.

> Pritisnite O za vklop regulatorja in venti-
latorskega konvektorja.
< [= se prikaze na zaslonu, ko je venti-
latorski konvektor pripravljen na upo-
rabo.
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5.7 Stevilo vrtljajev ventilatorja
Stevilo vrtljajev ventilatorja je mogoge na-
staviti v naslednjih nacinih delovanja:

— Hlajenje

— Ogrevanje

— Prezragevanje

Med razvlazevanjem ni mogoce nastaviti
Stevila vrtljajev ventilatorja. Ventilator obra-
tuje z najmanjsim Stevilom vrtljajev.

5.7.1 Nastavitev Stevila vrtljajev
ventilatorja

> Pritisnite ¥5 % za nastavitev &tevila vrtlja-
jev ventilatorja.
< samodejno $tevilo vrtljajev: < &
< nizko $tevilo vrtljajev: vl
< srednje Stevilo vrtljajev: «mill
< visoko $tevilo vrtljajev: sl

5.8 Zahtevana temperatura

Zahtevano temperaturo je mogoce nasta-
viti v naslednjih nacinih delovanja:

— Hilajenje

— Ogrevanje

— Razvlazevanje

Med prezracevanjem ni mogoce nastaviti
zahtevane temperature.

Z vsakim pritiskom na tipko A ali Y& se
vrednost povi$a ali zniza za 1 °C.
Zahtevana temperatura mora biti med 17
in 30 °C.

5.8.1 Nastavitev zahtevane
temperature
> Pritisnite Al in Y za nastavitev zahte-

vane temperature.
< Na zaslonu se prikaze

SET TEMP.
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5.9 Nastavitev ¢asa

1. Pritisnite ©.
< Na zaslonu se prikaze (R,
< Na zaslonu utripa 85
2. Pritisnite AF in Y za nastavitev ur.
3. Pritisnite 4E&F in 2P za izbor minut.
< Na zaslonu utripa 7588,
Pritisnite Al in Y& za nastavitev minut.
5. Za potrditev nastavitve pritisnite 10);/0K
ali poCakaijte 5 sekund, da se postopek
za nastavitev ure samodejno potrdi in
zakljugi.

»

5.10 Nastavitev deflektorja

1. Za manj kot 3 sekunde pritisnite % P
za naravnanje deflektorja v statiCcnem
polozaju .
< Na zaslonu ni posebnega prikaza.
< Deflektor se naravna v staticnem

polozaju.

2. Zaved kot 3 sekunde pritisnite \Z P> za
vklop funkcije nihanja deflektorja.
< Na zaslonu se prikaze \2.
< Deflektor deflektor zacne nihati.

5.11 Zmanj3anje hrupa
Zmanj$anje hrupa je na voljo v naslednjih
nacinih delovanja:
— Hiajenje
— Ogrevanje
— Razvlazevanje
S to funkcijo se zmanjSa hrup ventilatorja.
Ventilator obratuje z najmanj8im Stevilom
vrtljajev.
> Pritisnite "03/0K.
< Na zaslonu ni posebnega prikaza.
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5.12 Zaklepanje in odklepanje tipk

1. Istoéasno pritisnite Al in Y§ za zaklep
tipk.
< Na zaslonu se prikaze a.
< Vse tipke se zaklenejo, z izjemo

obeh tipk za odklepanje.

2. lIstogasno pritisnite Al in Y& za odklep
tipk.
< Z zaslona izgine .

5.13 Tipalo sobne temperature

To funkcijo je mogocCe aktivirati v nasle-
dnjih nacinih delovanja:

— Hilajenje

— Ogrevanje

S to funkcijo se aktivira senzor sobne tem-
perature v regulatorju.

Izmerjena sobna temperatura se v rednih

intervalih (3 minute) prenese na ventilator-
ski konvektor.

5.13.1 Uporaba temperaturnega
senzorja v regulatorju

» Pritisnite B &F za vklop funkcije.
< Na zaslonu se prikaze Ak,
< Temperaturo meri senzor tempera-
ture v regulatorju.

5.13.2 Uporaba temperaturnega
senzorja v ventilatorskem
konvektorju

» Pritisnite 4B &E, da izklopite funkcijo.
< Z zaslona izgine &F.
< Temperaturo meri senzor tempera-
ture v ventilatorskem konvektorju.
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5.14 Ciséenje zracnega filtra
(opomnik)

Opomnik za ¢iS€enje zranega filtra se

sprozi po dolo¢enem §tevilu obratovalnih

ur ventilatorskega konvektorja.

InStalater nastavi ¢asovni interval ob le-
tnem vzdrzevanju.

X se prikaze na zaslonu, ko je potrebno

¢iSCenje zraCnega filtra.

» V zvezi s CiS€enjem zracnega filtra
glejte navodila za uporabo ventilator-
skega konvektorja.

» Po CiScenju 3 sekunde drzite tipko
4 X &k, da ponastavite opomnik za

¢iSCenje zracnega filtra.
< Z zaslona izgine K.

5.15 Casovni preklop (stikalna ura)
5.15.1 Casovno vodeni vklop in izklop
Ventilatorski konvektor mora bili izklopljen.
Casovni preklop deluje s pomogjo stikalne

ure z nastavitvijo ¢asa vklopa in izklopa za
ventilatorski konvektor.

- Nastavitev (@ je trajanje, ki ustreza
¢asu Cakanja do vklopa ventilatorskega
konvektorja.

- Nastavitev (O je trajanje, ki ustreza
¢asu do izklopa ventilatorskega kon-
vektorja.

Primer:

— Nastavitve:
Prikaz ¢asa: 13.00
@@ : 03:00
(0 : 05:00
— Rezultat:
Ventilatorski konvektor se vklopi ob 16.
uri in izklopi ob 18. uri.

Pri nastavljanju se vrednost do 10 ur viSa
0z. niza po 30 minut. Nato se vrednost
med 10 in 24 urami vi$a oz. niza po 60
minut.
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5.15.2 Samo &asovno vodeni vkiop

Po enakem nacelu je mogoce nastaviti tudi
zgolj ¢asovno vodeni vklop.

Ventilatorski konvektor mora bili izklopljen.

Casovni preklop deluje s pomogjo stikalne
ure z nastavitvijo ¢asa vklopa za ventilator-
ski konvektor.

Izklop ne sme biti aktiviran.

5.15.3 Samo &asovno vodeni izklop

Po enakem nacelu je mogoce nastaviti tudi
zgolj ¢asovno vodeni izklop.

Ventilatorski konvektor mora bili vklopljen.
Vklop ne sme biti aktiviran.

Casovni preklop deluje s pomocjo stikalne
ure z nastavitvijo ¢asa izklopa za ventila-
torski konvektor.

5.15.4 Prekinitev Easovnega preklopa
éasovnega preklopa ni mogoce prekiniti.
Po tem delujejo naslednje nastavitve:

- (@ : 5868

- (05548

Navodilo
Ko pritisnete O, se prekine tudi
nastavljeni Casovni preklop.

5.15.5 Nastavitev €asovno vodenega
vklopa in izklopa

1. Pritisnite ©.
< Na zaslonu se prikaze (®.
< Na zaslonu utripa 8:A8.

2. Pritisnite Af in Y za nastavitev éasa
do vklopa.

3. Za potrditev pritisnite "3/0K.
< Na zaslonu se prikaze (O.
< Na zaslonu utripa H8:A8.

4. Pritisnite AF in YE za nastavitev dasa
do izklopa.

5. Za potrditev nastavitve pritisnite 10:/0K
ali pocakajte 5 sekund, da se postopek
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za nastavitev ¢asovnega preklopa sa-

modejno potrdi in zakljui.

< Po nastavitvi te funkcije se na za-
slonu ventilatorskega konvektorja
prikaze kontrolna luc¢ka Timer.

< Po poteku asa ¢akanja (® se venti-
latorski konvektor zazene, ko potece
gas do izklopa (O, pa se zaustavi.

5.16 Povezava regulatorja z
regulatorjem sistema

Ce uporabljate regulator sistema, regulator

ventilatorskega konvektorja ne sme biti

v konfliktu s krmilnimi ukazi regulatorja

sistema.

Regulator ventilatorskega konvektorja je

treba nastauviti:

— na najvecjo zahtevano temperaturo za
ogrevanje

— na najmanj$o zahtevano temperaturo za
hlajenje

— Dodatne informacije so na voljo v navo-
dilih regulatorja sistema.

6 Nega

6.1 Nega izdelka

» Oblogo Cistite z vlazno krpo in nekaj
mila brez topila.

» Ne uporabljajte razprsil, abrazivnih &i-
stilnih sredstev, sredstev za pomivanje
oz. Cistil, ki vsebujejo topila ali klor.

7 Ustavitev

7.1 Zacéasna ustavitev izdelka

> Pritisnite O.
< Zaslon ugasne.
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7.2 Dokongen izklop

» Za dokoncen izklop izdelka se dogovo-
rite z inStalaterjem. Obrnite se na poo-
blas¢enega instalaterja.

8 Recikliranje in
odstranjevanje

» Za odstranjevanje transportne emba-
laze naj poskrbi inStalater, ki je namestil
izdelek.

mmm Ce je izdelek oznaden s tem zna-
kom:

» V tem primeru izdelek ne sodi med go-
spodinjske odpadke.

» Namesto tega izdelek odpeljite na
zbirno mesto za odsluzene elektri¢ne ali
elektronske naprave.

mmm Ce izdelek vsebuje baterije, ki so

oznacene s tem znakom, potem lahko

baterije vsebujejo snovi, ki so nevarne za

zdravje in okolje.

» V tem primeru baterije oddajte na zbir-
nem mestu za baterije.

9 Garancija in servisna sluzba

9.1 Garancija

Informacije o garanciji proizvajalca lahko
dobite na kontaktnem naslovu, ki je nave-
den na zadnji strani.
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9.2 Servisna sluzba

Kontaktni podatki naSe servisne sluzbe so
navedeni na zadniji strani ali na nasi spletni
strani.
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1 Siguria
1.1 Pérdorimi sipas destinimit

Pérdorimi joprofesional ose
jo sipas rregullave, mund té
shkaktojé ndikime negative
né produkt dhe déme té tjera
materiale.

Béhet fjalé pér njé rregullator,
i cili shérben pér komandimin
e njé sistemi té ngrohjes

dhe té ftohjes né varési nga
temperatura e ambientit

dhe sipas njé komutimi té
programueshém kohor.

Pérdorimi sipas destinimit

pérfshin:

— ndjekjen e udhézimeve té
bashkangjitura té pérdorimit
té produktit, si dhe té gjitha
komponentave tjera té
pajisjes

— respektimi i gjithé kushteve
té inspektimeve dhe té
mirémbajtjes si¢ pérshkruhet
né manual.

Njé pérdorim ndryshe nga

ai i pérshkruar né manualin

bashkéngjitur ose njé pérdorim

jashté destinimit gé péshkruhet,
vlen si pérdorim jo sipas
destinimit. Pérdorimi jo sipas
destinimit éshté edhe ¢do
pérdorim komercial dhe
industrial.

Kujdes!
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¢do pérdorim abuziv éshté i
ndaluar.

1.2 Udhézime té pérgjithshme
pér siguriné

1.2.1 Rrezik nga kegkomandimi

Pérmes kegkomandimit mund
té rrezikoni veten tuaj dhe té
tjerét si dhe té shkaktoni déme
materiale.

» Lexoni me kujdes udhézuesin
pérkatés dhe dokumentet
bashkéngjitur vecanérisht
kapitullin "Siguria" dhe
paralajmérimet.

» Ndérmerrni vetém veprimet,
pér té cilat ju udhézon
udhézuesi aktual i pérdorimit.
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2 Udhézime pér
dokumentacionin

2.1

» Respektoni patjetér gjithé udhézimet e
pérdorimit t&¢ komponentéve té impiantit.

Ndigni dokumentet pérkatése

2.2 Ruani dokumentet

» Ruajeni kété manual si dhe dokumentet
bashkéngijitur pér pérdorimin e
ardhshém.

2.3 Vlefshméria e udhézimit

Ky manual vlen vetém pér:

Produkti - numri i artikullit

[ VA 1-WC WK | 0020244354 |

3 Pérshkrimi i produktit
3.1 Ndértimi i produktit

Ekrani
Mbaijtési i murit

1 Ballina operative 3
2 Interfejsii 4
pérdoruesit

3.2 Funksioni kryesor

Rregullatori e komandon pajisjen e
ngrohjes, té ftohjes dhe ajrimin.
Rregullatori posedon funksionin e matjes

sé kohés (kohématésit) pér ndezjen dhe
fikjen e konvektorit.

Nuk ndodh ndryshimi automatik i regjimit
té punés.

154

3.2.1 Sistemi i ngrohjes

Sensori i temperaturés sé dhomés e
maté temperaturén e dhomés. Nése
temperatura e dhomés éshté mé e ulét
se temperatura e déshiruar, atéheré
rregullatori e aktivizon ngrohjen.

Né regjimin e ngrohjes konvektori e ngrit
temperaturén e dhomés, né té cilén éshté i
instaluar.

3.2.2 Ftohja

Sensori i temperaturés sé dhomés e
maté temperaturén e dhomés. Nése
temperatura e dhomés éshté mé e larté
se sa temperatura e déshiruar, atéheré
rregullatori e aktivizon ftohjen.

Né regjimin e ftohjes konvektori e zbret
temperaturén e dhomés, né té cilén éshté i
instaluar.

3.2.3 Ajrimi

Rregullatori e aktivizon ajrimin, pér

té garkulluar ajri, pa e ndryshuar
temperaturén e ajrit t&€ dhomés, né té cilén
éshté i instaluar.

Né& regjimin e delagéshtimit nuk mund té
rregullohet temperatura.

3.2.4 Delagéshtimi

Né regjimin e delagéshtimit konvektori e
zvogélon lagéshtiné e ajrit né dhomén, né
té cilén éshté i instaluar.

Né regjimin e delagéshtimit nuk mund
té rregullohet numri i rrotullimeve té
ventilatorit. Ventilatori punon me numér
minimal té rrotullimit.
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3.3 Tabela e tipit

Tabela e tipit ndodhet né pjesén e pasme
té produktit dhe nuk éshté mé e arritshme
pas montimit né mur.

Né tabelén e tipit gjenden té dhénat e
méposhtme:

Té dhéna né pllakén | Domethénia

e llojit té produktit

EAN13-Barkodi Identifikimi i produktit

\% Tensioni i punés

4 Funksioni

4.1 Struktura komanduese
4.1.1 Pérshkrimi i ekranit

Q_® @ ® ®
ISR R T
SETTEMP 2| A

'-' '-'°r Q@O gp.

Siinlx
@

(6]
©
@® @ 0

r
E v weal !

1 Regjimi 9  Pastrimi i filtrit t&
automatik (nuk ajrit (Pérkujtim)
ekziston) 10 Ora

2 Funksioni i Celési i orés
ftohjes 11 Numrii

3  Regjimii rrotullimeve té
delagéshtimit ventilatorit

4  Procesiinxehjes 12 Lékundjae

5 Regjimii deflektorit
ventilatorit 13 Konvektori né

6  Bllokimi i dispozicion
butonave 14 Temperatura e

7  Temperatura mjedisit
e matur nga 15 Rregullimi i
sensori i temperaturés sé
brendshém i déshiruar
rregullatorit 16 Komunikimi mes

8 Eco-Funksioni
(nuk ekziston)

rregullatorit dhe
konvektorit
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4.2 Koncepti i pérdorimit

© % ¢ % %

serreve o~ | aF B Eco

°r RO .
qp 82 888
oo .

@ sl

o 4O
@ _|

WQ:/0K \@

® o

R Al
s O

I~

@_
TR

:
® ®

1 Ndezur/fikur 8  Lévizni majtas
Rregullimi i / Resetimi i
deflektorit / pérkujtimit
|évizni djathtas té pastrimit

3 Konfirmoni / pér filtrin e
Reduktimi i ajrit / pérdorni
zhurmés sensorin e

4 Rritja e vlerés sé brendshém té
shfaqur rregullatorit pér

5 Rregullimii orés
dhe kohématésit

6 Zvogélimi i 9
vlerés sé shfaqur

7  Rregullimi
i numrit té
rrotullimeve té
ventilatorit

temperaturén e
dhomés
Zgjidhni regjimin
€ punés

Tasti Funksionimi

Tasti pérdoret pér ndezjen ose
fikjen e konvektorit.

Tasti pérdoret pér zgjedhjen

e oréve ose minutave gjaté
rregullimit té orés.

N 2 Tasti pérdoret gjithashtu pér

té orientuar deflektorin né njé
pozicion statik ose pér aktivizimin
e funksionit té Iékundjes.

Tasti pérdoret pér konfirmimin e

o

L njé rregullimi ose pér aktivizimin e
reduktimit t& zhurmés.
Tasti pérdoret pér rritien e vlerés
ab sé shfaqur gjaté rregullimit té

temperaturés nominale, orés ose
kohématésit.
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Tasti Funksionimi

Tasti pérdoret pér rregullimin e
orés dhe kohématésit.

Tasti pérdoret pér zvogélimin e
vlerés sé shfaqur gjaté rregullimit
té temperaturés nominale, orés
ose kohématésit.

vE

Tasti pérdoret pér lidhjen

dhe pérzgjedhjen e numrit t&
rrotullimeve té ventilatorit:

Yo — automatike

— numeér i ulét i rrotullimeve

— numér i mesém i rrotullimeve
— numér i larté i rrotullimeve

Tasti pérdoret pér zgjedhjen

e oréve ose minutave gjaté
rregullimit té€ orés resp. pér
aktivizimin e sensorit té
temperaturés brenda rregullatorit.
Tasti pérdoret gjithashtu pér
resetimin e pérkujtimit t&€ pastrimit
pér filtrin e ajrit.

4Xar

Tasti pérdoret pér lidhjen dhe
pérzgjedhjen e regjimit t& punés:
— automatik (nuk ekziston)
A5 ¢ | - Ftohja

— Ngrohja

- Ajrimi

— Delagéshtimi

Nése ekrani éshté i errésuar, me shtypjen

e paré té tastit ndizet ndrigimi.

Nése nuk aktivizoni asnjé tast, atéheré
ndrigimi automatikisht fiket.

5 Funksionet e komandimit
dhe té treguesve

5.1 Lloji i procesit

» Pér té lidhur shtypni mé tepér heré
5§ 29555 ¢t dhe pérzgjidhni regjimin
e punés. Regjimi i punés do té shfaget
sipas radhitjes vijuese né ekran:
< Regjimi automatik (nuk ekziston)
< Regjimi i ftohjes: %
< Regjimi i ngrohjes: %

Ja

< Regjimi i ajrimit: %3
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< Regjimi i delagéshtimit: ¢*
5.2 Procesii nxehjes

1. Pér té lidhur shtypni mé tepér heré
5§ 9545 ¢ a0 dhe pérzgjidhni regjimin e
ngrohjes.
< % do t& shfaget né ekran.

2. Shtypni Ak dhe Y&, pér té rregulluar
temperaturén.

3. Pér té lidhur shtypni mé tepér heré o
dhe pérzgjidhni numrin e rrotullimeve
té ventilatorit.

5.3 Funksioni i ftohjes

1. Pér té lidhur shtypni mé tepér heré
9545 ¢ a0 dhe pérzgjidhni regjimin e
ftohjes.
< % do té shfaget né ekran.

2. Shtypni Af dhe YE, pér té rregulluar
temperaturén.

3. Pér té lidhur shtypni mé tepér heré ¥ %
dhe pérzgjidhni numrin e rrotullimeve
té ventilatorit.

5.4 Regjimii ajrimit

1. Pér té lidhur shtypni mé tepér heré
% 9555 ¢ a0 dhe pérzgjidhni regjimin e
ajrimit.
< ¥ do té shfaget né ekran.

2. Pér té lidhur shtypni mé tepér heré S

dhe pérzgjidhni numrin e rrotullimeve
té ventilatorit.

5.5 Regjimi i delagéshtimit

» Pér té lidhur shtypni mé tepér heré
28 55 ¢ Ut dhe pérzgjidhni regjimin
e delagéshtimit.
< # do té shfaget né ekran.
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5.6 Ndezur/fikur

» Shtypni 0] pér ndezjen e rregullatorit
dhe konvektorit.

e shfaget né ekran, nése konvektori

éshté funksional.

5.7 Numriirrotullimeve té ventilatorit

Numri i rrotullimeve té ventilatorit mund té

rregullohet né regjimet vijuese té punés:
— Ftohja

— Ngrohja

— Ajrimi

Né regjimin e delagéshtimit nuk mund
té rregullohet numri i rrotullimeve té
ventilatorit. Ventilatori punon me numér
minimal té rrotullimit.

5.7.1 Rregullimi i numrit té rrotullimeve

té ventilatorit

> Shtypni ¥ %, pér té rregulluar numrin e

rrotullimeve té ventilatorit.

< numér automatik i rrotullimeve: ¥ 224

numeér i ulét i rrotullimeve: <l

<
< numér i mesém i rrotullimeve: il
<

numeér i larté i rrotullimeve: el

5.8 Temperatura nominale

Temperatura nominale mund té rregullohet

né regjimet vijuese té punés:

— Ftohja

— Ngrohja

— Delagéshtimi

Né regjimin e ajrimit nuk mund té
rregullohet temperatura nominale.

Me cdo shtypje t& Af ose Y do té rritet
resp. zvogélohet viera pér 1 °C.

Temperatura nominale duhet té jeté mes
17 dhe 30 °C.
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5.8.1 Rregullimi i temperaturés

nominale

» Shtypni Af dhe Y&, pér té rregulluar

temperaturén nominale.
< SET TEMP do t& shfaget né

ekran.

5.9 Vendosni orén

1.

Shtypni ©.

< (@ do té shfaqet né ekran.

< BHEH pulson né ekran.

Shtypni AF dhe Y, pér té rregulluar
orét.

Shtypni 4 &k dhe \Z P, pér t&
pérzgjedhur minutat.

< HEEE pulson né ekran.

4. Shtypni tastet Al dhe Y, pér té

rregulluar minutat.

Shtypni pér konfirmim /0K, Ose
pritni 5 sekonda, pastaj automatikisht
konfirmohet dhe pérfundon procesi i
rregullimit t& orés.

5.10 Rregullimi i deflektorit

1.

Shtypni ‘%P mé pak se 3 sekonda pér

té orientuar deflektorin né njé pozicion

statik.

< Nuk ka shfagje t€ posagme né
ekran.

< Deflektori orientohet né njé pozicion
statik.

Shtypni 7P me gjaté se 3 sekonda

pér aktivizimin e funksionit té I€ékundjes

sé deflektorit.

< W do té shfaget né ekran.

< Deflektori fillon té Iékundet.
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5.11 Reduktimi i zhurmés

Reduktimi i zhurmés éshté né dispozicion
pér regjimet vijuese té punés:

— Ftohja

— Ngrohja

— Delagéshtimi

Pérmes kétij funksioni reduktohet zhurma
e punés sé ventilatorit.

Ventilatori punon me numér minimal té
rrotullimit.

» Shtypni "0}/0K,

< Nuk ka shfagje té posagme né ekran.

5.12 Bllokimi dhe zhbllokimi i tasteve

1. Shtypni njékohésisht Al dhe Y, pér t&
bllokuar tastet.
< @ do té shfaget né ekran.
< Té gjitha tastet do té bllokohen,
me pérjashtim té dy tasteve pér
zhbllokim.
2. Shtypni njékohésisht Al dhe Y, pér te
debllokuar tastet.
< Né ekran fl nuk do té shfaget mé.

5.13 Sensori i temperaturés sé
dhomés

Ky funksion mund té aktivizohet né

regjimet vijuese té punés:

— Ftohja

— Ngrohja

Pérmes kétij funksioni do té aktivizohet

sensori i temperaturés sé dhomés brenda
rregullatorit.

Temperatura e matur e dhomés do té
pércillet te konvektori né distanca té
rregullta (3 minuta).
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5.13.1 Pérdorni sensorin e
temperaturés brenda
rregullatorit

» Shtypni 4= &E, pér té aktivizuar
funksionin.
< AFF do té shfaget né ekran.
< Temperatura do t& matet nga sensori
i temperaturés sé dhomés brenda
konvektorit.

5.13.2 Pérdorni sensorin e
temperaturés brenda
konvektorit

» Shtypni 4B &F, pér té caktivizuar
funksionin.
< N&é ekran &F nuk do t& shfaget mé.
< Temperatura do t& matet nga sensori
i temperaturés brenda kovenktorit.

5.14 Pastrimi i filtrit t& ajrit (Pérkujtim)
Pérkujtimi pér pastrimin e filtrit té ajrit
pason pas njé numri té caktuar té oréve té
punés sé konvektorit.
Periudha kohore rregullohet nga specialisti
gjaté mirémbaijtjes vjetore.
& do té shfaget né ekran, nése éshté i
nevojshém pastrimi i filtrit té ajrit.
» Pér pastrimin e filtrit t& ajrit shih
udhézimin pér pérdorim té konvektorit.
» Pas pastrimit mbani té shtypur tastin
4X &k 3 sekonda, pér té resetuar
pérkujtuesin e pastrimit pér filtrin e ajrit.
< Né ekran B nuk do té shfaget mé.

5.15 Komutimi kohor (kohématési)

5.15.1 Ndezja dhe fikja me komandé
kohore

Konvektori duhet té jeté i fikur.

Komutimi kohor béhet me ndihmén e
kohématésit pérmes rregullimit t& kohés sé
ndezjes dhe fikjes pér konvektorin.

— Rregullimi (® &shté njé kohézgjatje, e
cila i pérgjigjet kohés sé pritjes deri né
ndezje té konvektorit.
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— Rregullimi CO éshté njé kohézgjatje, e
cila i pérgjigjet kohés sé pritjes deri né
fikje t& konvektorit.

Shembull:

— Rregullimet:
Shfagja e orés: ora 13.00
(@ : 03:00
(0 : 05:00
— Rezultati:
Konvektori nis né ora 16 dhe ndalon né
ora 18.

Gjaté rregullimit vlera deri né 10 oré do té
rritet resp. zvogélohet pér rreth 30 minuta.
Pastaj vlera prej 10 deri 24 oré do té rritet
resp. zvogélohet pér rreth 60 minuta.

5.15.2 Vetém ndezje me komandim
kohor

Sipas principit t& njéjté gjithashtu mund

té rregullohet vetém njé ndezje me

komandim kohor.

Konvektori duhet té jeté i fikur.

Komutimi kohor béhet me ndihmén e
kohématésit pérmes rregullimit t& kohés sé
ndezjes pér konvektorin.

Fikja nuk duhet té jeté e aktivizuar.

5.15.3 Vetém fikje me komandim
kohor

Sipas principit té njéjté gjithashtu mund té

rregullohet vetém njé fikie me komandim

kohor.

Konvektori duhet té jeté né funksion.
Ndezja nuk duhet té jeté e aktivizuar.

Komutimi kohor béhet me ndihmén e
kohématésit pérmes rregullimit t& kohés sé
fikjes pér konvektorin.

5.15.4 Ndérprerja e komutimit kohor

Komutimi kohor mund té ndérpritet. Lidhur
me até vlejné rregullimet vijuese:

- (@ : §H:E8

- (O : fRER

0020304716_00 Manuali i pérdorimit

Udhézim
Nése shtypni O, atéheré komutimi
kohor gjithashtu do té ndérpritet.

[i]

5.15.5 Rregullimi i ndezjes dhe fikjes
me komandim kohor

1. Shtypni ©.
< (@ do t& shfaget né ekran.
< BH:GH pulson né ekran.
2. Shtypni A dhe Y&, pér té rregulluar
kohén e pritjes deri né ndezje.
3. Shtypni pér konfirmim 03/0K
< (O do t& shfaget né ekran.
< BH:BH pulson né ekran.
4. Shtypni Af dhe YE, pér té rregulluar
kohén deri né fikje.
5. Shtypni pér konfirmim @:/0K. Ose
pritni 5 sekonda, pastaj automatikisht
konfirmohet dhe pérfundon procesi i
rregullimit t& komutimit kohor.
< Pas rregullimit té kétij funksioni
shfaget Timer-llamba kontrolluese
e konvektorit.

< Konvektori pas kalimit t& kohés sé
prities (@ nis dhe ndalon, sapo koha
deri né fikje CO té& keté kaluar.

5.16 Lidhja e rregullatorit né njé
rregullator sistemi

Né rast té pérdorimit t& njé rregullatori
té sistemit rregullatori i konvektorit nuk
guxon té géndrojé né konflikt me urdhrat
e komandimit té rregullatorit té sistemit.

Rregullatori i konvektorit duhet té
rregullohet:

— né temperaturén nominale maksimale
pér regjimin e ngrohjes

— né temperaturén nominale maksimale
pér regjimin e ftohjes

— Pér informacione tjera shih udhézimet e
rregullatorit té sistemit.
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6 Kujdesi

6.1 Pérkujdesja ndaj produktit

» Pastroni veshjen me lecké té njomé dhe
pak sapun pa tretés.

» Mos pérdorni spérkatés, Iéndé
gérryese, shpélarés, tretésira ose
pastrues me pérmbaijtje klori.

7 NXxjerrja jashté pune

7.1 Pérkohésisht nxirrni produktin

jashté pune
» Shtypni O.
< Ekrani fiket.

7.2 Pérfundimisht produkti té& nxirret
jashté pune

» Kérkojini teknikut profesionist qé
té nxjerré jashté pune produktin
pérfundimisht. Ju lutemi drejtohuni njé
specialisti té autorizuar.

8 Riciklimi dhe deponimi

» Té shkarkuarit e lini até per mjeshtrin |
cili e ka montuar produktin.

mmm Nése produkti éshté i shénuar me
kété simbol:

» Né kété rast mos e shkarkoni produktin
mbi mbeturinat e shtépis.

» Pérkundrazi te jipet produkti né njé
vend grumbullimi pér paisje elektronike.

mmm Nése produkti pérmban bateri, té
cilat jané té shénuara me kété shenjé,
atéheré baterité mund té pérmbajné
substanca ndotése pér shéndetin.

» Né kété rast shkarkoni baterité né njé
vend grumbullimi per bateri.
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9 Garancia dhe shérbimi i
klientéve

9.1

Informacione pér garanciné e prodhuesit,
lutemi t'i kérkoni tek adresa e kontaktit né
fagen e pasme.

9.2 Shérbimi i klientit

Té dhénat e kontaktit t& shérbimit toné té
klientit i gjeni né fagen e pasme ose né
fagen toné té internetit.

Garancia
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1 Bezbednost

1.1 Pravilno koriSéenje

Pri nepravilnoj ili nenamenskoj
upotrebi moze doci do nega-
tivnih posledica po proizvod i
druge materijalne vrednosti.

Kod ovog proizvoda se radi o

regulatoru koji sluzi za upravlja-

nje sistema grejanja i hladenja

u zavisnosti od sobne tempera-

ture i nakon programiranog taj-

minga.

Namenska upotreba obuhvata:

— postovanje prilozenih uput-
stava za upotrebu proizvoda,
kao i svih ostalih kompone-
nata postrojenja

— postovanje svih uslova za in-
spekciju i odrzavanje navede-
nih u uputstvima.

Upotreba koja se razlikuje od
one opisane u ovom uputstvu ili
upotreba koja izlazi izvan okvira
ovde opisane upotrebe, sma-
trace se nenamenskom. Nena-
menska je i svaka neposredna
komercijalna i industrijska upo-
treba.

Paznjal
Svaka zloupotreba je zabra-
njena.
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1.2 OpsSte sigurnosne
napomene

1.2.1 Opasnost od pogresnog
rukovanja

Zbog pogresnog rukovanja mo-

Zete sami sebi da naskodite i da

prouzrokujete materijalnu Stetu.

» Pazljivo procitajte prilozeno
uputstvo i sva vazecéa doku-
menta, narocito poglavlje ,Si-
gurnost" i upozoravajuce na-
pomene.

» Sprovedite aktivnosti samo
kao Sto su opisane u priloze-
nom uputstvu za rad.

Uputstvo zarad 0020304716_00



2 Napomene o dokumentaciji

2.1 Pridrzavanje propratne vazeée

dokumentacije

» Obavezno se pridrzavajte svih uput-
stava za upotrebu koja su prilozena
komponentama postrojenja.

2.2 Cuvanje dokumentacije

» Cuvajte ovo uputstvo, kao i svu drugu
dokumentaciju radi kasnijeg koriS¢enja.

2.3 Oblast vazenja uputstava

Ovo uputstvo vazi iskljucivo za:

Broj artikla proizvoda

| VA 1-WC WK | 0020244354

3 Opis proizvoda

3.1 Struktura proizvoda
1 Prednja strana 3 Displej

za rukovanje 4 Zidni drzaé
2 Korisnicki inter-

fejs
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3.2 Glavna funkcija

Regulator upravlja grejnim sistemom, hla-
denjem i ventilacijom.

Regulator raspolaze sa funkcijom vremen-
skog prebacivanja (uklopni sat) za ukljuci-
vanje i isklju€ivanje konventora ventilatora.
Automatska promena nacina rada nece
uslediti.

3.2.1 Grejanje

Senzor temperature prostora meri sobnu
temperaturu. Ukoliko je sobna temperatura
niza od zeljene temperature, onda aktivi-
rajte regulator grejanja.

U pogonu grejanja, konventor ventilatora
povecéava temperaturu prostora, u kom je
instaliran.

3.2.2 Hladenje

Senzor temperature prostora meri sobnu
temperaturu. Ukoliko je sobna temperatura
viSa od zeljene temperature, onda aktivi-
rajte regulator hladenja.

U pogonu hladenja, konventor ventilatora
spusta temperaturu prostora, u kom je
instaliran.

3.2.3 Ventilacija

Regulator aktivira ventilaciju, da bi procir-

kulisao vazduh, a da se pritom ne promeni
temperatura vazduha u prostoru, u kom je
instaliran.

U pogonu ventilacije, temperatura se ne
moze podesiti.

3.2.4 Odvlazivanje

U pogonu odvlazivanja, konventor ventila-
tora smanjuje vlaznost vazduha prostora,
u kom je instaliran.

U pogonu odvlazivanja se ne moze pode-
siti broj obrtaja ventilatora. Ventilator radi
sa minimalnim brojem obrtaja.
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3.3 Tipska plogica

Plocica sa oznakom tipa se nalazi na zad-
njoj strani proizvoda i posle montaze na

zid nije viSe pristupacna.
Na tipskoj plocici stoje sledec¢i podaci:

Podatak na tipskoj
plo€ici

Znacenje

EAN13-bar-kod

Identifikacija proi-

zvoda
\% Radni napon
4 Funkcija
4.1 Komandna struktura

4.1.1 Opis displeja

Q¥ 9

©
®

ISR N

/

5

!'.

R

SET TEMP

00

a0 .

\
7

\\
”

AF & Bro_|
QO pp.on
G & o000

A

O e 0

&
@ @

&
&

1 Automatski nacin
rada (ne postoji)

2 Hladenje

3 Pogon odvlazi-
vanja

4  Rezim grejanja

5 Pogon ventila-

tora

Blokada tastera

7 lzmerena sobna
temperatura od
strane senzora
unutar regulatora

8  Eco-funkcija (ne
postoji)

9 Ciscenje filtera
vazduha (podse-
¢anje)

[«2)
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10

11

12

13

14

15

16

Cas

Vremenski preki-
daé

Broj obrtaja ven-
tilatora
Oscilacija deflek-
tora

Konventor venti-
latora raspoloziv
Temperatura
okoline
Podesavanje ze-
liene tempera-
ture
Komunikacija
izmedu regula-
tora i konventora
ventilatora

4.2 Koncept rukovanja

@ K ¢ % %
serreMe o[ 8 W B
E E"E 22 5688
c| 2 «omntl
@O a0 1@
| 4= ® @» |
S5 v W /0K \@
7 ® ® ® @
1 Uklju- 7 PodeSavanje
Eenolisklju¢eno broja obrtaja
2 PodeSavanje de- ventilatora
flektora / pome- 8 Pomeranje ulevo
riti udesno | resetovanje

3 Potvrdivanje /
smanjenje Suma

4  Povecavanje pri-
kazane vrednosti

5 Podesavanje
vremena i po-
deSavaca

6  Smanjivanje pri- 9
kazane vrednosti

podsecanja na
¢iSéenje filtera
vazduha / kori-
$éenje senzora
temperature pro-
stora unutar re-
gulatora

Izbor nacina
rada

Taster Pogon

Taster se koristi da biste ukljucili
ili iskljucili konventor ventilatora.

Taster se koristi, da biste kod po-
deSavanja taénog vremena iza-
brali sate ili minute.

Taster se takode koristi, da biste
postavili deflektor u stati¢ki polozaj
ili aktivirali funkciju osciliranja.

10):/0K
Suma.

Taster se koristi, da biste potvrdili
podeSavanije ili aktivirali smanjenje

Af

Taster se koristi, da biste kod po-
deSavanja potrebne temperature,
taCnog vremena ili uklopnog sata,
povecali prikazanu vrednost.

Taster se koristi, da biste podesili
tacno vreme i uklopni sat..
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Taster |Pogon 5.2 Rezim grejanja

Taster se koristi, da biste kod po- | 1. Pritisnite za prebacivanje vi$e puta

deSavanja potrebne temperature, 6 S5 g auno | izaberite pogon grejanja.

v « L
o renere UGS S48, |4 K o rizuje na displf.
Taster se koristi, da biste prebacili 2. Pnt'imte AFiVE dabiste podesili tem-
i izabrali broj obrtaja ventilatora: peraturu.
_ automatski 3. Pritisnite za prebacivanje vise puta ¥ %

W — nizak broj obrtaja i izaberite broj obrtaja ventilatora.
- j[:;’:’;):’;j"é gga”jaala 5.3 Hladenje
Taster se koristi, da biste kod po- 1. Pritisnite za prebacivanje viSe puta
desavanja taénog vremena iza- 7 0 A0 | izaberite pogon hlade-
brali sate ili minute odn. da biste nja.

< aktivirali temperaturni senzor unu- < % se prikazuje na displeju.

tar regulatora. 2. Pritisnite A und YE, da biste podesili

Taster se takode koristi da biste

: o ma s temperaturu.
resetovali podsecanje na CiS¢enje S . L -
filtera vazduha. 3. Pritisnite za prebacivanje viSe puta = %

i izaberite broj obrtaja ventilatora.

Taster se koristi, da biste prebacili

ii li naci : T
i izabrali nacin rada 5.4 Pogon ventilacije

— automatski (ne postoji)

kg5 e |~ Hiadenje 1. Pritisnite za prebacivanje viSe puta

5§ 29 45 ¢V U0 j izaberite pogon venti-

— Grejanje g
- Ventilacija |aCIJ'e.
- Odvlazivanje < ¥ se prikazuje na displeju.

la o
N

2. Pritisnite za prebacivanje viSe puta & %

Ako je displej bio zatamnjen, prvim priti- i izaberite broj obrtaja ventilatora.

skom na taster prvo ¢e se ukljuciti osvetlje-
nje. 5.5 Pogon odvlazZivanja
Ovo osvetljenje se automatski gasi, ako ne

Y- M » Pritisnite za prebacivanje viSe puta
pritisnete nijedan taster.

90 5 U0 | jzaberite pogon odvla-

Zivanja.
5 Funkcije rukovanja i prikaza < ¥ se prikazuje na displeju.
5.1 Nadin rada 5.6 Ukljucenol/isklju¢eno
> Pritisnite za prebacivanje vise puta > Pritisnite O za ukljucivanje regulatora i
S 29 5 40410 j izaberite nadin rada. Na- konventora ventilatora.
&in rada ée se prikazati u sledeéem re- < [Z se prikazuje na displeju, kada je
dosledu: konventor ventilatora spreman za
< automatski nagin rada (ne postoji) funkcionisanje.

Pogon hladenja: %
Pogon grejanja: %
Pogon ventilacije: %%

4
q
q
< Pogon odvlazivanja: ¢*
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5.7 Broj obrtaja ventilatora

Broj obrtaja ventilatora se moze podesiti u
slede¢im nacinima rada:

— Hladenje

— Grejanje

— Ventilacija

U pogonu odvlazivanja se ne moze pode-
siti broj obrtaja ventilatora. Ventilator radi
sa minimalnim brojem obrtaja.

5.7.1 PodeSavanje broja obrtaja
ventilatora
> Pritisnite ¥5 %, da biste podesili broj obr-
taja ventilatora.
< automatski broj obrtaja: ¥ £
< nizak broj obrtaja: «mll
< srednii broj obrtaja: =il
< visok broj obrtaja: sl

5.8 Zadata temperatura

Potrebna temperatura se moze podesiti u

slede¢im nacinima rada:

— Hladenje

— Grejanje

— Odvlazivanje

U pogonu ventilacije, potrebna tempera-

tura se ne moze podesiti.

Sa svakim pritiskom tastera na A ili Y

vrednost ¢e se za 1 °C povecati odn. sma-

njiti.

Potrebna temperatura mora biti izmedu 17

°Ci30 °C.

5.8.1 PodeSavanje potrebne
temperature

» Pritisnite AFi Y&, da biste podesili po-
trebnu temperaturu.

< SET TEMP se prikazuje na
displeju.

166

5.9 PodeSavanje vremena

1. Pritisnite ©.
< @ se prikazuje na displeju.
< HE:HH treperi na displeju.

2. Pritisnite AF i Y, da biste podesili
sate.

3. Pritisnite 4E&F i 2P, da biste izabrali
minute.
< [HH:BH treperi na displeju.

4. Pritisnite tastere A i Y, da biste po-
desili minute.

5. Pritisnite za potvrdivanje W:/0K. li sace-
kajte 5 sekundi, onda se postupak za
podeSavanje ta¢nog vremena automat-
ski potvrduje ili zavrSava.

5.10 PodeSavanje deflektora

1. Pritisnite 2P manje od 3 sekunde,
da biste deflektor postavili u staticki
polozaj..
< Nema posebnog prikaza na displeju.
< Deflektor se postavlja u staticki polo-

zaj.

2. Pritisnite 2P duze od 3 sekunde, da
biste aktivirali funkciju osciliranja de-
flektora.
< 7 se prikazuje na displeju.
< Deflektor pocinje da oscilira.

5.11 Smanjenje Suma
Smanjenje Suma stoji na raspolaganju u
slede¢im nacinima rada:
— Hladenje
— Grejanje
— Odvlazivanje
Ovom funkcijom se smanjuje Sum tokom
rada ventilatora.
Ventilator radi sa minimalnim brojem obr-
taja.
> Pritisnite "3/0K.
< Nema posebnog prikaza na displeju.

Uputstvo zarad 0020304716_00



5.12 Blokiranje i deblokiranje tastera

1. Pritisnite istovremeno Al i YE, da biste
blokirali tastere.
< Bse prikazuje na displeju.
< Svi tasteri se blokiraju, sa izuzetkom

oba tastera za deblokiranje.

2. Pritisnite istovremeno Ak i Y, da biste
deblokirali tastere.
< Na displeju se vise ne prikazuje fi.

5.13 Sobni senzor temperature

Ova funkcija se moze aktivirati u slede¢im
nacinima rada:

— Hladenje

- Grejanje

Ovom funkcijom se aktivira senzor tempe-
rature prostora unutar regulatora.
Izmerena sobna temperatura se u redov-
nim razmacima (3 minuta) prenosi na kon-
ventor ventilatora.

5.13.1 KoriSéenje temperaturnog
senzora unutar regulatora

> Pritisnite 4= &, da biste aktivirali funk-
ciju.
< AF se prikazuje na displeju.
< Temperatura se meri od strane sen-
zora temperature prostora unutar re-
gulatora.

5.13.2 Kori§éenje temperaturnog
senzora unutar konventora
ventilatora

» Pritisnite 4EX8F, da biste deaktivirali
funkciju.
< Na displeju se vise ne prikazuje &F.
< Temperatura se meri od strane sen-
zora temperature prostora unutar
konventora ventilatora.

0020304716_00 Uputstvo za rad

5.14 Ciséenje filtera vazduha
(podseéanje)

Podsecanje na ¢isc¢enje filtera vazduha na-

kon odredenog broja radnih sati konven-

tora ventilatora.

Vreme trajanja je utvrdeno godiSnjim odr-

Zavanjem servisera.

X se prikazuje na displeju, kada je neop-

hodno ciS¢enje filtera vazduha.

» Informacije o ¢iS¢enju filtera vazduha
potrazite u uputstvu za rad konventora
ventilatora.

» Nakon ciS¢enja drzite pritisnutim taster
4 Ak 3 sekunde, kako biste reseto-
vali podsecéanje na CiS¢enje za filter va-
zduha.
< Na displeju se vise ne prikazuje X.

5.15 Tajming (uklopni sat)

5.15.1 Vremenski upravljano

ukljudivanje i isklju€ivanje

Konventor ventilatora se mora iskljuciti.

Tajming ¢e uslediti uz pomo¢ uklopnog

sata podeSavanjem vremena ukljucivanja i

iskljuCivanja za konventor ventilatora.

— Podesavanje (@ je trajanje, koje odgo-
vara vremenu €ekanja do ukljucivanja
konventora ventilatora.

— Podesavanje CO je trajanje, koje odgo-
vara vremenu do isklju€ivanja konven-
tora ventilatora.

Primer:

— Pode$avanja:
Prikaz tacnog vremena: 13.00 ¢asova
(@ : 03:00
(0 :05:00

— Reazultat:
Konventor ventilatora se pokrec¢e u 16
Casova i zaustavlja u 18 ¢asova.

Kod podesSavanja se vrednost do 10 Ca-
sova povecava odn. smanjuje za 30 mi-
nuta. Nakon toga se vrednost u opsegu od
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10 do 24 Casova povecava odn. smanjuje
za 60 minuta.

5.15.2 Samo vremenski upravljano
uklju€ivanje

Po istom principu se takode mozZe podesiti

samo jedno vremenski upravljano ukljuci-

vanje.

Konventor ventilatora se mora iskljuciti.

Tajming ¢e uslediti uz pomo¢ uklopnog

sata podeSavanjem vremena ukljucivanja

za konventor ventilatora.

Isklju€ivanje se ne sme aktivirati.

5.15.3 Samo vremenski upraviljano
iskljucivanje

Po istom principu se takode moze podesiti

samo jedno vremenski upravljano iskljuci-

vanje.

Konventor ventilatora mora da radi.

Uklju€ivanje se ne sme aktivirati.

Tajming ¢e uslediti uz pomo¢ uklopnog

sata podeSavanjem vremena iskljucivanja

za konventor ventilatora.

5.15.4 Prekid tajminga

Tajming se moze prekinuti. Obzirom na to,
vaze sledeéa podesavanja:

- (@ 55488

- (o : 4688

Napomena
Kada ste pritisnuli ('), onda ¢e se
podeseni tajming takode prekinuti.

5.15.5 PodeSavanje vremenski
upravljanog ukljucivanja i
iskljudivanja

1. Pritisnite O.

< (@ se prikazuje na displeju.
< BH:BA treperi na displeju.

2. Pritisnite Al i V!f, da biste podesili

vreme ¢ekanja do ukljucivanja.

3. Za potvrdivanje pritisnite 03/0K.
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< (O se prikazuje na displeju.
< HEHE treperi na displeju.
4. Pritisnite Al i Y, da biste podesili
vreme do iskljucivanja.
5. Pritisnite za potvrdivanje 10:/0K_ |li sade-
kajte 5 sekundi, onda se postupak za
podeSavanje tajminga automatski po-
tvrduje ili zavrSava.
< Nakon podeSavanja ove funkcije
pojavi¢e se Timer-kontrolna lampica
na displeju konventora ventilatora.

< Konventor ventilatora se pokrecée
nakon isteka vremena ekanja (@ i
zaustavlja se, ¢im je isteklo vreme
do iskljugivanja (O.

5.16 Povezivanje regulatora na
sistemsku regulaciju

Kod koriSéenja sistemske regulacije, regu-
lator konventora ventilatora ne sme biti u
konfliktu sa naredbama upravljanja sistem-
ske regulacije.

Regulator konventora ventilatora mora biti
podesen:

— na maksimalnu potrebnu temperaturu
za pogon grejanja

— na minimalnu potrebnu temperaturu za
pogon hladenja

— Proverite, za ostale informacije, uput-
stva sistemske regulacije.

6 Nega

6.1 Nega proizvoda

» Cistite oplatu vlaznom krpom i sa neéto
sapuna bez razredivaca.

» Nemojte da koristite sprejeve, abrazivna
sredstva, sredstva za ispiranje, sredstva
za CiSéenje koja sadrze razredivace ili
hlor.
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7 Stavljanje van pogona

7.1 Privremeno stavljanje van

pogona proizvoda
> Pritisnite O.
< Displej se gasi.

7.2 Konaéno stavljanje proizvoda
van pogona

» Ovlastite servisera da iskljuci proizvod.
Molimo da se obratite ovlas¢éenom in-
stalateru.

8 Reciklaza i odlaganje
otpada

» Prepustite odlaganje pakovanja instala-
teru koiji je instalirao proizvod.

)74

mmm AkoO je proizvod obelezen ovim zna-
kom:

» U tom slucaju proizvod nemojte da od-
lozite na kucni otpad.

» Umesto toga proizvod predajte na sa-
birno mesto za elektriCne i elektronske
stare uredaje.

mmm Ako proizvod sadrzi baterije, koje
su obelezene ovim znakom, onda baterije
mogu da sadrze supstance koje su Stetne
po zdravlje i zivotnu sredinu.

» U tom slucaju baterije uklonite na sa-
birno mesto za baterije.
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9 Garancija i servisna sluzba
za korisnike

9.1 Garancija

Informacije o garanciji proizvodaca molimo
da potrazite na adresi za kontakt navede-
noj na poledini.

9.2 Sluzba za korisnike

Podatke za kontakt naSe servisne sluzbe
za korisnike ¢ete pronadi na poledini ili na
nasoj veb stranici.
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1 Sakerhet

1.1 Avsedd anvandning

Felaktig eller ej avsedd anvand-
ning kan skada produkten eller
andra materiella varden.

Detta ar en reglering som ar
avsedd for att styra uppvarm-
nings- och kylningsanlaggning
beroende pa rumstemperatur
och efter en programmerings-
bar tidsférdrojning.

Avsedd anvandning innefattar:

— Produktens medfdljande drift-
instruktioner ska beaktas
samt alla ytterligare kompo-
nenter i anlaggningen

— att alla besiktnings- och un-
derhallsvillkor som anges i
anvisningarna uppfylls.

All anvandning utom sadan som

beskrivs i dessa anvisningar el-
ler som utgar fran sadan galler
som ej avsedd anvandning. All
direkt kommersiell och industri-

ell anvandning galler ocksa som

ej avsedd anvandning.
Obs!
Missbruk ar ej tillatet.
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1.2 Allmé@nna
sakerhetsanvisningar

1.2.1 Fara pa grund av felaktig
handhavande

Pa grund av felaktig handha-
vande kan du férorsaka dig
sjalv och andra personskador
och materiella skador.

» Las den foreliggande anvis-
ningen och alla ytterligare
gallande underlag noga och
framfor allt kapitlet "Sakerhet"
och varningar.

» Utfér endast de uppgifter som
finns angivna i driftsanvis-
ningen.
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2 Hanvisningar till
dokumentation
2.1 Folj anvisningarna i 6vrig
dokumentation

» Anvisningarna i alla de bruksanvis-
ningar som foljer med komponenterna
ska féljas.

2.2 Forvaring av dokumentation

» Forvara dessa anvisningar samt all 6v-
rig dokumentation for framtida anvand-
ning.

2.3 Anvisningens giltighet

Denna anvisning géller endast for:

Produkt - artikelnummer

[ VA 1-WC WK | 0020244354

3 Produktbeskrivning
3.1 Produktens uppbyggnad

1 Mandverfront 3 Display

2  Anvandargrans- 4  Vaggfaste
snitt
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3.2 Huvudfunktion

Regleringen styr varmeanlaggningen, kyl-
ning och ventilation.

Regleringen har en tidkopplingsfunktion
(kopplingsur) fér paslagning och avstang-
ning av flaktkonvektorn.

En automatisk andring av driftsatt gors
inte.

3.2.1 Uppvarmning

Rumsgivaren mater rumstemperaturen.
Om rumstemperaturen ar lagre an 6nskad
temperatur sa aktiverar regleringen upp-
varmningen.

| varmedrift 6kar flaktkonvektorn tempera-
turen i rummet dar den &r installerad.

3.2.2 Kylning

Rumsgivaren mater rumstemperaturen.
Om rumstemperaturen ar hégre an énskad
temperatur sa aktiverar regleringen kyl-
ningen.

| kylningsdrift sénker flaktkonvektorn tem-
peraturen i rummet dar den ar installerad.

3.2.3 Ventilation

Regleringen aktiverar ventilationen for att
lata luften cirkulera utan att andra lufttem-
peraturen i rummet dar den ar installerad.

| ventilationsdrift kan temperaturen inte
stéllas in.

3.2.4 Avfuktning

| avfuktningsdrift minskar flaktkonvektorn
luftfuktigheten i rummet dar den ar installe-
rad.

| avfuktningsdrift kan ventilationsvarvtalet
inte stallas in. Flakten gar med minimalt
varvtal.
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3.3 Typskylt

Typskylten befinner sig pa baksidan av
produkten och ar mer tillganglig efter mon-

tering pa vaggen.

Pa typskylten finns féljande uppgifter:

Uppgift pa typskyl-
ten

Betydelse

EAN13-streckkod

Identifiering av pro-
dukten

\Y Driftspanning
4 Funktion
4.1 Anvandarstruktur

4.1.1 Beskrivning av displayen

I R G
‘SETTEMF' = gﬂ}ﬁ
< U 1°F |88 85856

U T

@

d

1 Automatiskt lage
(ej tillgangligt)
Kylning
Avfuktningsdrift
Varmedrift
Flaktdrift
Knappsparr
Rumstempera-
tur som matts
upp av den re-
gleringsinterna
givaren
8  Eco-funktion (gj
tillganglig)
9 Rengoéring av
luftfiltret (pamin-
nelse)

~NOoO O b WN

Klocka
Tidskopplare
Varvtal flakt
Oscillering hos
deflektorn
Flaktkonvektor
tillganglig
Omgivningstem-
peratur
Instéllning av
onskad tempe-
ratur
Kommunikation
mellan reglering
och flaktkonvek-
tor

11
12

13

14

15

16
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4.2 Manovreringssatt

& %k ¢ % % 8

e =& B o
3 B £|28 sa88
=] @ «onil
O——% a0 (O
| «=ak C) @p |
® o v@}\ /0K @
v ® © ® ©
1 Pé/av 6  Minska visat
Stélla in deflek- véarde
torn/flytta den till 7  Stalla in flakt-
héger varvtal
3 Be- 8  Flytta till vans-

krafta/bullerreducering
4 Oka visat varde
5 Stélla in klock-

slag och kopp-

lingsur

ter/aterstalla ren-
goringspamin-
nelse for luftfil-
ter/anvand regle-
ringsintern rums-
givare

9  Valj driftssatt

Knapp

Anvéandning

Knappen anvands for att sla pa
eller stanga av flaktkonvektorn.

Knappen anvands for att valja tim-
mar eller minuter vid instalining av
klockslaget.

Knappen anvands ocksa for att
rikta in deflektorn i en statisk po-
sition eller for att aktivera oscille-
ringsfunktionen.

(/0K

Knappen anvands for att bekrafta
en installning eller for att aktivera
bullerreduceringen.

Af

Knappen anvands for att 6ka vi-
sat varde for klockslag eller kopp-
lingsuret vid instalining av bértem-
peraturen.

Knappen anvands for att stalla in
klockslag och kopplingsur.

v§

Knappen anvands for att minska
visat varde for klockslag eller
kopplingsur vid instéllning av
bdértemperaturen.
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Knapp Anvéandning

Knappen anvands for att koppla
och vélja flaktvarvtal:

— Automatisk
— Lagt varvtal
Medelhogt varvtal
— Hogt varvtal

Knappen anvands for att valja tim-
mar eller minuter resp. for att akti-
vera den regleringsinterna tempe-
raturgivaren.

Knappen anvands ocksa for att
aterstalla rengdringspaminnelsen
for luftfiltret.

4Xar

Knappen anvéands for att koppla
och vélja driftsatt:

Automatisk (ej tillgangligt)
Kylning

- Varme

Ventilation

— Avfuktning

8 ofs ghavio | —

Om displayen var slackt, kopplas belys-

ningen pa sa snart du trycker pa en knapp.

Om du inte aktiverar nagon knapp kopplas
belysningen fran automatiskt.

5 Manover- och
indikeringsfunktioner

5.1 Driftssatt

» Tryck flera ganger pa & % <5 4* A0 och
valj driftsatt. Driftsattet visas i féljande
ordningsféljd pa displayen:

Automatiskt 1age (ej tillgangligt)

Kyldrift: %

Varmedrift: ¢

Flaktdrift: <%

Avfuktningsdrift: ¢*

A

A A A A
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5.2 Varmedrift

1. Tryck flera ganger pa % 3¢ <5 4 A0 och
valj varmedrift.
< % visas i displayen.

2. Tryck pa A§ och Y for att stélla in
temperaturen.

3. Tryck flera ganger pa ¥ * for att koppla
och valj flaktvarvtal.

5.3 Kylning

-

1. Tryck flera ganger pa 3¢5 44 aumo for
att koppla och valj kyldrift.
< % visas i displayen.

2. Tryck pa AF och Y for att stalla in
temperaturen.

3. Tryck flera ganger pa ¥ * for att koppla
och valj flaktvarvtal.

5.4 Flaktdrift

1. Tryck flera ganger pa 3 ¢ Js ¢*AU0 och
valj flaktdrift.
< < visas i displayen.

Ja o

2. Tryck flera ganger pa % * for att koppla
och valj flaktvarvtal.

5.5 Avfuktningsdrift

> Tryck flera ganger pa & ¥ 5 ¢* A0 och
valj avfuktningsdrift.
< ¢ visas i displayen.

5.6 Palav

» Tryck pa O for att sla pa regleringen
och flaktkonvektorn.
< [Bvisas pa displayen nar flaktkon-
vektorn ar redo.

5.7 Varvtal flakt

Flaktvarvtalet kan stéllas in i féljande drift-
satt:

— Kylning

— Varme

— Ventilation
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| avfuktningsdrift kan ventilationsvarvtalet
inte stallas in. Flakten gar med minimalt
varvtal.

5.7.1 Stilla in flaktvarvtal

> Tryck pa ¥s ¥ for att stélla in flaktvarvta-
let.
< Automatiskt varvtal: << EE8
< Lagt varvtal: vl
< Medelhdgt varvtal: «
< Hogt varvtal: sesutl

5.8 Arvirde temperatur

Bortemperaturen kan stéllas in i féljande
driftsatt:

— Kylning

— Varme

— Avfuktning

| flaktdrift kan bértemperaturen inte stallas
in.

For varje knapptryck pa Al eller Y& okar
resp. minskar vardet med 1 °C.

Bortemperaturen ska ligga mellan 17 °C
och 30 °C.

5.8.1 Instéllning av bértemperaturen

> Tryck pa Al och Y& for att stalla in bor-
temperaturen.

< SET TEMP visas i displayen.

5.9 Stiéll in klockslag

1. Tryck pa ©.
< (R visas i displayen.
< HE:HE plinkar i displayen.

2. Tryck pa Al och Y for att stalla in
timmar.

3. Tryck pa A&k och 7P for att valja
minuter.
< HH-BH blinkar i displayen.

4. Tryck pa knapparna Af och Y§ for att
stélla in minuterna.

5. Tryck pa "0:/OK for att bekrafta. Eller
vanta 5 sekunder, da bekréftas och
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avslutas proceduren for installning av
klockslag automatiskt.

5.10 Stilla in deflektorn

1. Tryck pa \ZP i mindre an 3 sekunder
for att rikta in deflektorn i en statisk
position.
< Ingen speciell visning pa displayen.
< Deflektorn riktas in i en statisk posi

tion.

2. Tryck pa 2P i mer an 3 sekunder for
att aktivera oscilleringsfunktionen hos
deflektorn.
< 2 visas i displayen.
< Deflektorn borjar oscillera.

5.11 Bullerminskning

Bullerreduceringen ar tillganglig i féljande
driftsatt:

— Kylning

— Varme

— Avfuktning

Genom denna funktion minskar flaktens
bullerniva.

Flakten gar med minimalt varvtal.
» Tryck pa "0:/0K,
< Ingen speciell visning pa displayen.

5.12 Sparra och lossa knappar

1. Tryck samtidigt pa Al och Y for att

sparra knapparna.

< @ visas i displayen.

< Alla knappar spéarras med undantag
av de bada upplasningsknapparna.

Tryck samtidigt pa Al och Y for att

lossa knapparna.

< @ visas inte langre i displayen.

N
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5.13 Rumstemperaturgivare

Denna funktion kan aktiveras i foljande
driftsatt:

— Kylning

— Varme

Genom denna funktion aktiveras den re-
gleringsinterna rumstemperaturgivaren.

Uppmatt rumstemperatur dverfors till flakt-
konvektorn regelbundet (var 3:e minut).

5.13.1 Anvand regleringens interna
temperaturgivare

» Tryck pa A& for att aktivera funktio-
nen.
< AF visas i displayen.
< Temperaturen mats av den regle-
ringsinterna rumstemperaturgivaren.

5.13.2 Anvand flaktkonvektorintern
temperaturgivare

> Tryck pa 4= &E f5r att avaktivera funk-
tionen.
< AF visas inte langre i displayen.
< Temperaturen mats av flaktkonvek-
torns interna rumstemperaturgivare.

5.14 Rengoring av luftfiltret
(paminnelse)

Paminnelse om rengdring av luftfiltret ut-
fardas efter ett visst antal driftstimmar hos
flaktkonvektorn.

Gangtiden stalls in vid av installatoren vid

arligt underhall.

X visas i displayen nar en rengdring av

luftfiltret kravs.

» Konsultera flaktkonvektorns bruksanvis-
ning fér rengoéring av luftfiltret.

» Efter rengéring, hall knappen 4B &k
intryckt i 3 sekunder for att aterstalla
rengdringspaminnelsen for luftfiltret.
< M visas inte langre i displayen.
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5.15 Tidskoppling (kopplingsur)

5.15.1 Tidsstyrd paslagning och
avstingning

Flaktkonvektorn maste vara avsténgd.

Tidskopplingen sker med hjalp av kopp-

lingsur genom installning av en paslag-

nings- och avstangningstid fér flaktkonvek-

torn.

— Instaliningen (@ &r en varaktighet som
motsvarar vantetiden till paslagning av
flaktkonvektorn.

— Instaliningen CO &r en varaktighet som
motsvarar tiden till avstangning av flakt-
konvektorn.

Exempel:

— Installningar:

Klockslagsvisning: 13.00
(@ : 03:00
(0 : 05:00

— Resultat:

Flaktkonvektorn gar igang kl 16 och
stoppar kI 18.

Vid installningen 6kar resp. minskar vardet

med 30 minuter i upp till 10 timmar. Daref-

ter 6kar resp. minskar vardet med 60 mi-

nuter i mellan 10 och 24 timmar.

5.15.2 Endast tidsstyrd paslagning
Efter samma princip kan ocksa endast en
tidsstyrd paslagning stallas in.
Flaktkonvektorn maste vara avsténgd.

Tidsstyrningen sker med hjalp av kopp-
lingsuret genom installning av en paslag-
ningstid for flaktkonvektorn.

Avstangningen far inte vara aktiverad.

5.15.3 Endast tidsstyrd avstiangning

Efter samma princip kan ocksa endast en
tidsstyrd avsténgning stallas in.

Flaktkonvektorn maste vara i drift.
Paslagningen far inte vara aktiverad.
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Tidskopplingen sker med hjalp av install-
ning av en avstangningstid for flaktkonvek-
torn.

5.15.4 Avbryt tidskoppling

Tidskopplingen kan avbrytas. Féljande
installningar galler:

- (@ 5584

- (0: 5554

Anmarkning
Om du trycker pa O avbryts aven
installd tidskoppling.

5.15.5 Stélla in tidsstyrd paslagning
och avstidngning

1. Tryck pa .
< (@ visas i displayen.
< HH-BH blinkar i displayen.
2. Tryck pa Al och Y for att stalla in
vantetiden till paslagning.
3. Tryck pa "0:/OK for att bekrafta.
< (0 visas i displayen.
< BH-BH blinkar i displayen.
4. Tryck pa Al och Y for att stalla in
tiden till avstangning.
5. Tryck pa "0:/OK for att bekrafta. Eller
vanta 5 sekunder, da bekréftas och
avslutas proceduren for instéllning av
tidskoppling.
< Efter installning av denna funktion
visas Timer-kontrollampan i dis-
playen pa flaktkonvektorn.

< Flaktkonvektorn startar efter vanteti-
den (@ och stoppar sa snart tiden till
avstangningCO &r slut.
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5.16 Anslutning av regleringen till
en systemreglering

Vid anvandning av en systemreglering far
flaktkonvektorns reglering inte sta i konflikt
med systemregleringens styrkommandon.
Flaktkonvektorns reglering maste vara
installd enligt foljande:

— Pa maximal bértemperatur for varmdrift

— Pa minimal boértemperatur for kyldrift

— Konsultera systemregleringens anvis-
ningar fér mer information.

6 Underhall

6.1

» Rengor holjet med en fuktig duk och lite
tval utan I6sningsmedel.

» Anvand inga sprejer, slipmedel, [6s-
ningsmedel eller klorhaltiga rengérings-
medel.

Underhall av produkten

7 Avstallning
7.1 Tillfallig avstéllning av
produkten
> Tryck pa ®.
< Displayen slocknar.
7.2 Slutgiltig avstéllning av
produkten

» Lat en installator ta produkten slutgiltigt
ur drift. Kontakta en auktoriserad instal-
lator.

8 Atervinning och
avfallshantering

» Lamna avfallshanteringen av emballa-
get till den installatér som installerade
produkten.
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mmm Om produkten ar markt med detta

tecken:

» Avfallshantera i detta fall inte produkten
tillsammans med hushallsavfallet.

» Lamna istallet in produkten pa ett
insamlingsstalle for el- och elektro-
nikskrot.

mmm Om produkten innehaller batterier,

som ar markta med denna symbol sa inne-

haller de amnen som ar skadliga for halsa

och miljé.

» Avfallshantera i detta fall batterierna pa
ett insamlingsstalle for batterier.

9 Garanti och kundtjanst

9.1 Garanti

Néarmare information om tillverkarens ga-
ranti lAmnas pa baksidan angiven kontakt-
adress.

9.2 Kundtjénst

Var kundtjansts kontaktdata hittar du pa
baksidan eller pa var websida.

178
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Supplier

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Strasse 40 42859 Remscheid
Tel. +492191 18 0

www.vaillant.info

Vaillant d.o.o.

Heinzelova 60 10000 Zagreb

Tel. 016188 670 Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380 Tehnicki odjel 01 6188 673
Fax 01 6188 669

info@vaillant.hr www.vaillant.hr

Vaillant d.o.o.

Bulevar MeSe Selimovi¢éa 81A BiH Sarajevo
Tel. 033 6106 35 Fax 033 6106 42
vaillant@bih.net.ba www.vaillant.ba

N.V. Vaillant S.A.

Golden Hopestraat 15 B-1620 Drogenbos

Tel. 23349300 Fax 2 3349319

Kundendienst / Service aprés-vente / Klantendienst 2 3349352
info@vaillant.be www.vaillant.be

Vaillant S. L.

Atencién al cliente

Pol. Industrial Apartado 1.143 C/La Granja, 26
28108 Alcobendas (Madrid)

Teléfono 9 02116819 Fax 916615197
www.vaillant.es

Vaillant Saunier Duval Kit.

Office Campus Irodahaz

A éplilet, Il. emelet

1097 Budapest Gubacsi Ut 6.

Tel +36 1464 7800 Telefax +36 1464 7801
vaillant@vaillant.hu www.vaillant.hu

Vaillant Group Italia S.p.A.

Via Benigno Crespi 70 20159 Milano

Tel. +39 02 697 121 Fax +39 02 697 12500
Assistenza clienti 800 088 766
info.italia@vaillantgroup.it www.vaillant.it
Vaillant Group Norge AS

Stattumveien 7 1540 Vestby

Telefon 64 959900 Fax 64 959901
info@vaillant.no www.vaillant.no

Vaillant Saunier Duval Sp. z.0.0.

ul. 1 Sierpnia 6A, budynek C 02-134 Warszawa
Tel. 022 3230100 Fax 022 3230113

Infolinia 0801 804444

vaillant@vaillant.pl www.vaillant.pl

Vaillant d.o.o.

Radnicka 59 11030 Beograd

Tel. 011 3540 050 Tel. 011 3540 250
Tel. 011 3540 466 Fax 011 2544 390
info@vaillant.rs www.vaillant.rs

Vaillant Group Gaseres AB

Norra Ellenborgsgatan 4 S-23351 Svedala
Telefon 040 80330 Telefax 040 968690
info@vaillant.se www.vaillant.se

Vaillant d.o.o.

Dolenjska c. 242 b 1000 Ljubljana

Tel. 01 28093 40 Tel. 0128093 42

Tel. 01 28093 46 Tehnicni oddelek 01 28093 45
Fax 01 28093 44

info@vaillant.si www.vaillant.si

Vaillant Group Slovakia, s.r.o.

Pplk. Pl'ust'a 45 Skalica 909 01

Tel +42134 6966 101 Fax +42134 6966 111
Zakaznicka linka +42134 6966 128
www.vaillant.sk

© These instructions, or parts thereof, are protected by copyright and may be
reproduced or distributed only with the manufacturer's written consent.
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